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@ Welcome to Joie”

Congratulations on becoming part of the Joie fam-

ily! We are so excited to be part of your journey with
your little one. While traveling with the Joie Versa-
trax™, you are using a high quality, fully certified stroll-
er, approved to European safety standards EN 1888-
2:2018+A1:2022. This product is suitable for children
up to 22kg or 4 years whichever comes first. Please

carefully read this manual and follow each step to en-
sure a comfortable ride and best protection for your
child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.

Visit us at joiebaby.com to download manuals and see
more exciting Joie products!

For warranty information, please visit our website at
joiebaby.com

Emergency

In case of emergency or accident, it is most important to have
your child taken care of with first aid and medical treatment
immediately.
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(Parts List

required for assembly.
Stroller Frame
Canopy

Front Wheel
Rear Wheel
Cupholder
Seat Pad
Armbar

Calf Support
Footrest

10 Front Wheel
11 Swivel Lock

OCoO~NOOITRWN =

Make sure all parts are available before assembly. If any
part is missing, please contact local retailer. No tools are

12
13
14
15
16
17
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Storage Basket
Shoulder Harness
Cupholder
Handle

Canopy Window
Recline Handle
Storage Latch
Storage Bag A
Storage Bag B
Brake Lever
Rear Wheel

(Accessories

(May not be included)
1 Adapter

2 Rain Cover

Qng on region.

\
@ % | 2
Accessories may be sold separate-
ly or may not be available depend-
J
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WARNING

I WARNING Never leave the child unattended.

I WARNING Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

I WARNING To avoid injury ensure that the child is kept away
when unfolding and folding this product.

I WARNING Do not let the child play with this product.

I WARNING Always use the restraint system.

I WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before use..

I This product is not suitable for running or skating.

I Use the stroller with a child weighing less than 22kg. It will
cause damage to the stroller with an unfitted child.

I Pushchair designed to be used from birth shall recommend
the use of the most reclined position for new born babies.

I The parking device shall be engaged when placing and re-
moving children.

I To prevent a hazardous, unstable condition, do not place
more than 4.5kg in the storage basket.

I' The maximum recommended weight in the cupholder is 1lbs
(0.5kg).

I Use the stroller with only one child at a time.

I Do not attach items to the handle, seat back or sides of
the stroller. Any additional load will affect the stability of the
stroller and could cause the stroller to tip.

I Any load attached to the handle and/or on the back of the
backrest and/or on the sides of the stroller will affect the
stability of the stroller.

I Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used. Only replacement parts supplied or rec-
ommended by the manufacturer shall be used.

I For infant child restraints used in conjunction with a chas-
sis, this vehicle does not replace a cot or a bed. Should your
child need to sleep, then it should be placed in a suitable
pram body, cot or bed.

I To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging ma-
terials before using this product. The plastic bag and pack-

19

aging materials should then be kept away from babies and
children.

The Carry cot shall not be used, as soon as the child is able
to sit by himself, roll over and can push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the child: 9 kg.

No additional mattress shall be added unless recommended
by the manufacturer.

Adult assembly required.

Please read all the instructions in the manual before using
the product. Please save instruction manual for future use.
Failure to follow these warnings and instructions may result
in serious injury or death.

To avoid serious injury from falling or sliding out, always use
seat belt.

Make sure your child’s body is clear from the moving parts
when adjusting the stroller.

Never use stroller on stairs or escalators.

Keep away from high temperature objects, liquids, and elec-
tronics.

Never place the stroller on roads, slopes or dangerous ar-
eas.

To avoid strangulation, DO NOT place items with a string
around your child’s neck, suspend strings from this product,
or attach strings to toys.

DO NOT use storage basket as a child carrier.

To avoid finger entrapment, use care when folding and un-
folding the stroller.

To ensure your child’s safety, please make sure all parts are
assembled and fastened properly before using the stroller.

To avoid strangulation, do make sure your child is clear from
the canopy.

Always engage the brakes when parking the stroller.
Discontinue using stroller if it is damaged or broken.
To avoid burns, never put hot liquids in your cupholder.

This product is suitable for children up to 22kg or 4 years
whichever comes first.
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Stroller Assembly

(Please refer to figures on page 1-16)

Please read all the instructions in this manual before
assembling and using this product.

Open Stroller
see images @ -©

Separate storage latch from storage mount @, and then lift
the handle upwards @, a click sound means the stroller is

open completely.

I Check that the stroller is completely latched before
continuing to use.

I Please do not press the calf support while opening the
backrest. @ - 1 If do it, please benchmark @ to fold the
backrest and reopen it.

Assemble & Detach Front Wheel
see images @ -6O

Assemble & Detach Rear Wheel
see images @ - @

Assemble Canopy
see images @ -0

Assemble & Detach Cupholder

see images ®-P®

The completely assembled stroller is shown as ®
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Stroller Operation

Adjust Backrest
see images @ - P

There are 4 recline angles for the backrest.
Raise Backrest

To raise the backrest, rotate the recline handle on the back of
the seat, pull up on the backrest. &

Recline Backrest
To recline the backrest, rotate the recline handle on the back
of the seat, pull down on the backrest.

I Please do not press the releasing button @ - 3&{® - 3 on the
middle of the recline handle when adjusting the angle for the
recline.

I Make sure the recline is set properly for use.

Use Buckle
see images B -®

Release Buckle
Press the center button to release the buckle. {®

Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ - 1,
and click into the center buckle. @ - 2 A “click” sound means
the buckle is locked completely. @ - 3

I To avoid serious injury from falling or sliding out, always
secure your child with harness.

I Make sure your child is snugly secured. The space between
the child and the shoulder harness is about the thickness of
one hand.

I Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on
a child’s neck.
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Use Shoulder & Waist Harnesses
see images B - &
I In order to protect your child from falling out, after your child

is placed into the seat, check whether the shoulder and
waist harnesses are at proper height and length.

{® - 1 Shoulder harness anchor A
® -2 Shoulder harness anchor B
® - 3 Slide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor A and the
highest shoulder slots. For smaller child, use shoulder harness
anchor B and the lowest shoulder slots.

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn
the anchor to be level with the side facing forward. Thread it
through the shoulder harness slot from back to front. @)
Rethread it through the slot that is closest to child's shoulder
height. &

Use slide adjuster to change the harness length. & - 1

Press the button @& - 2, while pulling the waist harness to
proper length. & - 3

Use Armbar
see images & - &

Adjust Calf Support

see images & - &

The calf support has 2 positions.

To lower calf support, press the adjustment buttons on both
sides of the calf support & - 1, and rotate the calf support
downwards. & - 2

To raise the calf support, push it upwards. A “click" sound
means the calf is locked completely.
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Use Front Swivel Lock
see image &

Push up the front swivel locks to maintain the moving
direction. &

It is recommended to use swivel locks on uneven
surfaces.

Use Brake
see images @ - €

To lock wheels, step the brake lever downwards. €0
To release wheels, just lift the brake lever upwards. &)
Always set the parking brake when stroller is not moving.

Use Canopy
see images & - @

The canopy can be opened completely to protect your child
from the sun uttermostly, just unzip the zip €& , and then pull
the canopy toward front.

Adjust Handle

see image @

Switch Seat
see images & - @

Use Storage Bag
see image @

The maximum load of Storage Bag A and B is 0.45kg.
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Fold Stroller
see images @ - ®

I The button on the middle of the recline handle is used for
folding the seat. @ - 1

I The stroller can stand when the handle is in the highest
position. @

I The storage latch will automatically hook onto the storage
mount, then the stroller is folded and locked completely. @& @

Use Accessories

Accessories may be sold separately or may not be available
depending on region.

Use with Infant Child Restraint
see images P - P

When using with Joie infant child restraint i-Snug 2 & i-Gemm
3 & i-Level Recline & i-demini & Gemm please refer to the
following instructions.

I' A “click” sound means the adapter is locked completely.

I'If you have any problems about using the infant child
restraint, please refer to their own instruction manuals.

I Please do not fold the stroller when the infant child restraint is
still attached.

Use Ramble, Ramble XL Carry Cot

see images @ - @

When using with Joie ramble, ramble x| carry cot, please refer
to the following instructions.

I' A “click” sound means the adapter is locked completely.
I Always use the mattress when using the carry cot.
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I If you have any problems about using the carry cot, please
refer to their own instruction manuals.

I Please do not fold the stroller when the carry cot is still
attached.

Use Calmi Carry Cot
see images @ - ®

When using with Joie calmi carry cot, please refer to the
following instructions.

I' A “click” sound means the adapter is locked completely.
I Always use the mattress when using the carry cot.

I Please check that the mesh at the bottom of the carry cot is
properly fixed before installing carry cot

I If you have any problems about using the carry cot, please
refer to their own instruction manuals.

I Please do not fold the stroller when the carry cot is still
attached.

Use Rain Cover
see image @
To assemble the rain cover, place it over the seat.

I' When using the rain cover, please always check its
ventilation.

' When not in use, please check that the rain cover has been
cleaned and dried before folding.

I Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

I Do not place your child into the stroller assembled with rain
cover during hot weather.
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Detach & Assemble Soft Goods

see images @ - @®

Remove armbar shown as &
To re-assemble seat soft goods, follow the steps above in

reverse @ -

Cleaning and Maintenance

see image @

I To clean stroller frame, use only household soap and warm
water. No bleach or detergent. Please refer to the care label
for instructions on cleaning the fabric parts of the stroller.

I Removable soft goods can be washed by machine. No
bleach. Do not twist the seat cover and inner padding to dry
with great force. It may leave the seat cover and inner
padding with wrinkles.

I From time to time, check your stroller for loose screws, worn
parts,torn material or stitching. Replace or repair the parts
as needed. Periodically wipe clean plastic parts with a soft
damp cloth. Always dry the metal parts to prevent the
formation of rust if the stroller has come into contact with
water.

I Excessive exposure to sun or heat could cause fading or
warping of parts.

I If stroller becomes wet, open canopy and allow to dry
thoroughly before storing.

I' If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust
oil, or sewing machine oil). It is important to get the oil into
the axle and wheel assembly. €0

I'When using your stroller at the beach or other sandy/dusty
environments, completely clean your stroller after use to
remove sand and salt from mechanisms and wheel
assemblies.
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille
Joie ! Nous avons hate de vous accompagner dans vos
balades avec votre bébé. En choisissant la poussette
Versatrax™ de Joie, vous utilisez un produit de haute
qualité, certifié par un laboratoire agréé indépendant
et conforme aux normes européennes de sécurité

EN 1888-2:2018+A1:2022. Ce produit convient aux
enfants aux enfants de la naissance a 22kg (4 ans
env.). Veuillez lire attentivement et suivre chaque

étape de ce mode d’emploi pour garantir le confort
et la meilleure protection de votre enfant lors de vos
déplacements.

IMPORTANT. A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

Rendez-vous notre site joiebaby.com si vous avez be-
soin d’informations complémentaires ou pour téléchar-
ger des manuels d’instructions et découvrir d’autres
produits intéressants de la marque Joie!

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez
consulter notre site Web a I’adresse suivante:
www.joiebaby

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est tres important de
prendre immédiatement soin de votre enfant en lui prodiguant
les soins de premiers secours puis en le faisant examiner par
un médecin.
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(Liste des pieces

1 Chéssis 12
2 Capote 13
3 Roue avant 14
4  Roue arriere 15
5 Porte-gobelet 16
6 Assise de siege 17
7 Barre de retenue 18
8 Repose-jambes 19
9 Repose-pieds 20
10 Roue avant 21

11 Systeme de verrouillage 22

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant
le montage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

~N

Panier de rangement
Harnais d'épaules
Porte-gobelet

Poignée

Fenétre de la capote
Poignée d’inclinaison
Point de fixation du panier
Panier de rangement A
Panier de rangement B
Pédale de frein

Roue arriere

(Accessoires

(Peuvent ne pas étre inclus)
1 Adaptateur

2 Habillage de pluie

Les accessoires peuvent étre
vendus séparément ou ne pas

@tre disponibles selon la région.

/9
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AVERTISSEMENTS

I AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser I’enfant sans
surveillance

I AVERTISSEMENT : S’assurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant utilisation

I AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, maintenir
votre enfant a I’écart lors du dépliage ou du pliage du produit

' AVERTISSEMENT : Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce
produit

I AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systeme de retenue.

I AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

I AVERTISSEMENT : Vérifier que les dispositifs de fixation
de la nacelle, du siege ou du siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation

I AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le dispositif de
blocage a I’arrét est enclenché lorsque I'on place I'enfant
dans le véhicule ou qu’on I’'en sort.

I AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’accessoires qui ne sont
pas approuvés par le fabricant.

I AVERTISSEMENT : Seules les pieces de rechange fournies
ou recommandées par le fabricant/distributeur doivent étre
utilisées.

I AVERTISSEMENT : Toute charge attachée au poussoir et/
ou a I'arriere du dossier et/ou sur les cétés du veéhicule peut
influer sur la stabilité du véhicule

I AVERTISSEMENT : Ce véhicule ne remplace pas un couffin
ou un lit. Lorsque I’enfant a besoin de dormir il convient de
le placer dans une nacelle, un couffin ou un lit approprié

I' AVERTISSEMENT : S’assurer que les dispositifs de fixation
du cadre de la poussette et du siége sont correctement
enclenchés avant utilisation.

I Utilisez cette poussette avec un enfant qui pése moins de
22Kkg (4ans env.). L'utilisation avec un enfant plus lourd et
plus grand peut endommager la poussette.

I Cette poussette est concue pour une utilisation avec un seul
enfant a la fois et convient aux enfants de la naissance a
22Kg.
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I' Il est conseillé d’utiliser la poussette avec le dossier dans sa

position la plus inclinée pour les nouveaux-nés.

I L’assemblage doit étre réalisé par un adulte.
I Pour éviter le coincement des doigts, faites attention lors du

pliage et du dépliage de la poussette.

I Assurez-vous que la poussette est complétement ouverte

ou pliée avant de laisser un enfant a proximité de la
poussette.

I Pour empécher tout basculement, ne laissez jamais I'enfant

monter seul dans la poussette. |l faut toujours installer et
sortir vous-méme I’enfant de la poussette.

I Assurez-vous que le corps de I’enfant est exempt des

piéces mobiles lors du réglage de la poussette.

I Surchargée, mal pliée et utilisée avec des accessoires

non homologués par le fabricant, la poussette pourrait
s’endommager ou se casser.

I Ne placez pas des sacs a main, des sacs de courses, des

colis ou autres accessoires sur la poignée ou sur la capote.

I Pour éviter des situations instables ou dangereuses, ne

rangez pas plus de 4.5kg dans le panier.

I Le poids maximum recommandé dans le porte-gobelet est

de 0.5kg

I Utilisez toujours le systeme de retenue pour éviter que

I’enfant ne se blesse en tombant ou en glissant du siege.
L’enfant peut glisser en sous marinage par les ouvertures
des jambes et étre étranglé si le harnais n’est pas attaché.

I N’utilisez jamais la poussette dans des escaliers ou

escaliers mécaniques. Lorsque vous montez ou descendez
des escaliers ou des escalators, sortez toujours votre enfant
de la poussette et pliez-la.

I NE placez pas dans la poussette des objets chauds, des

liquides ou des appareils électroniques. Ne placez pas la
poussette a proximité d’'une source de chaleur.

I NE jamais laisser votre enfant se tenir debout sur la

poussette ou s’asseoir avec la téte vers I'avant.

I NE jamais stationner la poussette sur la route, dans une

pente ou dans un endroit ou zones dangereuses.

I Activer toujours le systeme de freinage lorsque vous

stationnez la poussette.
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I' NE lachez pas votre poussette a proximité des routes ou
des voies ferrées, méme si le frein est serre, car I'appel
d’air d0 au passage d’une voiture ou d’un train pourrait la
déplacer.

I NE levez pas la poussette lorsque I'enfant se trouve dans la
poussette.

I N’utilisez pas le panier de rangement comme porte-bébé.

I Pour éviter tout risque d’étranglement, ne placez AUCUN
objet avec une ficelle autour du cou de votre enfant, ne
suspendez aucune ficelle a ce produit, et n’attachez aucune
ficelle aux jouets.

I Pour éviter tout risque d’étouffement, enlevez le sac en
plastique et les matériaux d’emballage avant d’utiliser ce
produit. Le sac en plastique et les matériaux d’emballage
doivent étre conservés hors de portée des bébés et des
enfants.

I Lutilisateur doit assurer I’entretien régulier de cette
poussette. La poussette doit étre contrblée apres une
longue période d’inutilisation.

I Arrétez d’utiliser la poussette si elle est endommagée ou
casseée.

I La nacelle convient a un enfant qui ne peut pas se tenir
assis seul, ni se retourner et se relever sur ses mains et
ses genoux. Ce produit convient aux enfants dont le poids
maximum est de 9 kilos.

I N’utilisez pas, ni ajoutez un matelas autre que celui fourni
avec la nacelle.

I Veuillez lire toutes les instructions du manuel avant d’utiliser
ce produit.

I Veuillez conserver le mode d’emploi pour consultation
ultérieure. Le non-respect des avertissements et instructions
peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

I Si la poussette est utilisée par des personnes qui ne la
connaissent pas, comme les grands-parents par exemple,
montrez-leur comment elle fonctionne et donnez-leur a lire
le manuel d’instructions.
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Assemblage de la poussette

(Veuillez consulter les figures en page 1-15)

Lisez toutes les instructions du présent manuel avant
d'assembler et d'utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette
voirimages @ - ©
Séparez le loquet de fermeture du support @ et puis levez la

poignée en haut @ , un clac signifie que la poussette est
maintenant complétement ouverte.

I Vérifiez que la poussette est completement verrouillée avant
de poursuivre.

I Veuillez ne pas appuyer sur le repose-mollets en ouvrant le
dossier. © - 1 Si vous le faites, veuillez prendre pour repere
@ pour plier le dossier et le réouvrir.

Assemblage et retrait des roues avant
voirimages @ - @

Assemblage et retrait des roues arriere
voir images @ - @

Assemblage de la capote
voirimages @ - ®

Assemblage et retrait du porte-gobelet
voir images ® - @

La poussette complétement assemblée est illustrée ®
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Utilisation de la poussette

Réglage du dossier
voir images @ - ®

Le dossier du siege se regle sur 4 positions.

Pour relever le dossier, actionnez la poignée d'inclinaison du
siege, relevez le dossier a I'inclinaison que vous souhaitez. @

Pour incliner le dossier, actionnez la poignée d'inclinaison qui

est située sur le dos du siege et inclinez le dossier vers le bas.

{15

I Veuillez ne pas appuyer sur le bouton de déverrouillage @ -
3&® - 3 au milieu de la poignée d’inclinaison lors du réglage
de I’'angle de l'inclinaison.

I L'inclinaison doit étre réglée correctement avant utilisation.

Utilisation de la boucle de ceinture
voir images - @

Déverrouillage de la boucle
Appuyez sur le bouton central pour déverrouiller la boucle. ®

Verrovuillage de la boucle

Faites correspondre la boucle de la ceinture pour la taille avec
la boucle d'épaules @ - 1, puis enclenchez dans la boucle
centrale. (@ - 2 Vous entendrez un « clic » signifiant que la
boucle est compléetement verrovuillée. @ - 3

I Attachez toujours votre enfant avec un harnais pour éviter
que I’enfant ne se blesse en tombant ou en glissant du
siege.

I Vérifiez que votre enfant est bien attaché. L'espace
entre I'enfant et le harnais pour épaules doit faire environ
I'épaisseur d'une main.

I Ne croisez pas les ceintures d'épaules. Cela pourrait
entrainer une tension sur le cou de I’enfant et le blesser.
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Utilisation des harnais au niveau des épaules

et de la ceinture

voir images { - ®

I Pour protéger votre enfant de tomber, vérifiez que les
harnais d’épaules et de taille sont a la bonne hauteur et la
bonne longueur une fois I’enfant placé dans le siege.
{® - 1 Boucle A du harnais pour les épaules
{® - 2 Boucle B du harnais pour les épaules
{® - 3 Boucle pour faire coulisser la sangle et la régler a

bonne hauteur

Pour un enfant plus grand, utilisez la boucle A du harnais pour
les épaules et faites coulisser le dispositif de réglage de la
sangle vers le haut. Pour un enfant plus petit, utilisez la
boucle B du harnais pour les épaules et et faites coulisser le
dispositif de réglage de la sangle vers le bas.

Pour régler la position du point d’ancrage du harnais d’épaules,
retournez I'ceillet face avant de maniere a étre au méme niveau.
Le passer a travers la fente du harnais d'épaules, de I'arriere
vers l'avant. @) Enfilez-le a nouveau dans I'emplacement le plus
proche de la hauteur des épaules de I'enfant. &

Utilisez le dispositif d'ajustement coulissant pour modifier la
longueur du harnais. &) - 1

Appuyez sur le bouton &) - 2, tout en tirant sur le harnais au
niveau de la ceinture jusqu'a la longueur souhaitée. &) - 3

Utilisation de la barre de jambes
voir images & - &

Réglage du repose-jambes
voir images @ - &
Le repose-jambes se regle sur 2 positions.

Pour abaisser le repose-jambes, appuyez sur les boutons qui
sont situés sur les deux cbtés @ - 1, puis abaissez-le. & - 2

Pour remonter le repose-jambes, poussez-le vers le haut.
Vous entendrez un « clic » signifiant que le repose-jambes est
compléetement verrouillé.
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Utilisation du systeme de verrouillage des
roues avant
voir images &

Pour bloquer les roues, il suffit de remonter le loquet de
verrouillage qui se trouve sur chacune des roues avant. &

(O A =N 1l est recommandé de bloquer les roues avant sur
les surfaces irrégulieres.

Utilisation du frein

voir images € - €

Pour stopper la poussette, appuyez sur la pédale de frein. €0

Pour libérer les roues, relevez la pédale de frein avec votre

pied. €

:\/Iettez toujours le frein lorsque la poussette est a
‘arrét.

Utilisation de la capote
voir images € - @

La capote se plie et se replie d’une main. Pour mieux protéger
votre enfant du soleil, ouvrez la fermeture éclair et déployez
completement la capote. €%

Ajustement du guidon
voir images €

Changement de l'orientation du siege
voir images € - @

Utilisation du panier de rangement
voir images @

La charge maximale du panier de rangement A et B est de
0,45 kg.
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Pliage de la poussette

voir images @ - ®

I Le dispositif de bouton au milieu de la poignée d’inclinaison
sert a plier le siege. @ - 1

I La poussette peut se tenir debout lorsque la poignée est
dans la position la plus haute. @

I Le loquet de verrouillage de la poussette s’enclenchera auto-
matiquement sur le support prévu, la poussette est alors
pliée et verrouillée complétement. @ @

Utilisation des accessoires

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas
étre disponibles selon la région.

Utilisation du dispositif de retenue pour bébé
(Groupe O+, coque)

voir images @@ - @

En cas d'utilisation de la poussette avec une coque Joie

i-Snug 2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini & Gemm,
veuillez suivre les instructions suivantes.

I' Vous entendrez un « clic » signifiant que I'adaptateur est
compléetement verrouillé.

I Si vous rencontrez des probléemes concernant |'utilisation du
dispositif de retenue pour bébé veuillez consulter son manuel
d’utilisation.

I Veuillez ne pas plier la poussette lorsque le dispositif de
retenue pour bébé est encore attaché.

Utilisation de la nacelle Ramble, Ramble XL
voir images & - @

En cas d’utilisation avec la nacelle Joie ramble, ramble xl,
veuillez consulter les Instructions suivantes.

I'Vous entendrez un « clic » signifiant que I’adaptateur est
completement verrouillé.

I Utilisez toujours le matelas avec la nacelle.
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I Si vous rencontrez des problémes concernant I'utilisation de
la nacelle, veuillez consulter son manuel d’utilisation.

I Veuillez ne pas plier la poussette lorsque la nacelle est
installée.

Utilisation de la nacelle
voir les images @ - ®

Avant d'utiliser le lit auto de Joie calmi, veuillez vous référer
aux instructions suivantes.

I Vous entendrez un « clic » si ’'adaptateur est completement
verrouillé.

I Utilisez toujours le matelas lorsque vous utilisez le lit auto.

I Veuillez vérifier que le filet au bas du lit auto est bien fixé
avant d’installer le lit auto.

I' Si vous rencontrez des problemes lors de I'utilisation du lit
auto, veuillez consulter son manuel d’instructions.

I Veuillez ne pas plier la poussette lorsque le lit auto est tou-
jours attaché.

Utilisation de I'habillage de pluie

voir images @

Pour installer I'habillage de pluie, placez-le par-dessus le

siege.

I Lorsque vous utilisez I'habillage de pluie, vérifiez que I'air
circule bien a l'intérieur.

I Lorsque I'habillage de pluie n’est pas utilisée, veillez a ce
qu'il soit propre et sec avant de le ranger.

I Ne pliez pas la poussette lorsque I'habillage de pluie est
installé.

I Ne placez pas votre enfant dans la poussette avec
I'habillage de pluie fixé par temps chaud.
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Installation et retrait des pieces en tissus

voir images @ - ®
Retirez la barre de retenue comme montré sur le schéma @

Pour ré-installer les parties en tissus du siege, suivez les
étapes ci-dessus dans |'ordre inverse @ -

Entretien et réparations

voir images €9

I Pour nettoyer le cadre de la poussette, utilisez uniquement
un produit ménager avec de I'eau chaude. Ne pas utiliser de
détergent, eau de javel ou agent blanchissant. Pour les
parties en tissu, veuillez vous reporter aux instructions de
lavage qui se trouvent sur les étiquettes de contexture.

I Les parties en tissu amovibles peuvent étre lavées a la machine
avec un programme délicat. Ne pas utiliser de détergent, ni
d'eau de javel et d'agent blanchissant. Ne pas utiliser de
programme d'essorage trop fort. Cela pourrait laisser des plis
sur la housse de siege et le rembourrage interne. Il est
recommandé de faire sécher les parties en tissu a plat.

I Vérifiez régulierement la poussette pour détecter des vis
desserrées, des pieces abimées, des tissus ou des coutures
déchirées. Remplacez ou réparez les pieces endommagées
si nécessaire apres avoir contacté au préalable votre
revendeur. Essuyez de temps a autre les pieces en plastique
avec un chiffon doux humide. Séchez toujours les piéces
métalliques pour empécher la formation de rouille si la
poussette est entrée en contact avec de I'eau.

I L'exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut
décolorer ou déformer les pieces en tissu.

I Si la poussette est mouillée, ouvrez la capote et laissez-la
sécher completement avant de la ranger.

I Si les roues grincent, mettez un peu d'huile apres avoir pris
soin de les nettoyer. Il est important que I'huile pénetre bien
dans les essieux des roues. 0

I En cas d’utilisation de votre poussette a la plage ou dans
des endroits trés poussiéreux ou sablonneux, nettoyez-la
compléetement aprés utilisation pour enlever le sable et le sel
des mécanismes de freinage et des blocs de roues.
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@ Willkommen bei Joie™

Gluckwunsch, dass Sie ein Mitglied der Joie-Familie
sind! Wir freuen uns, nun ein Teil lhres Lebens mit
Nachwuchs zu sein. Mit dem Joie Versatrax™ nutzen
Sie einen erstklassigen und umfassend zertifizierten
Kinderwagen, der gemaB dem europaischen
Sicherheitsstandard EN 1888-2:2018+A1:2022
zertifiziert ist. Dieses Produkt eignet sich flir Kinder

bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch immer zuerst eintritt.
Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und
beachten Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung
einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fiir
Ihr Kind.

WICHTIG - HANDBUCH SORGFALTIG DURCHLESEN
UND FUR SPATERE NUTZUNG AUFBEWAHREN.

Besuchen Sie uns unter de.joiebaby.com, um
Anleitungen herunterzuladen und weitere tolle Joie-
Produkte kennenzulernen!

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss lhr Kind unverztglich erste
Hilfe bekommen und medizinisch versorgt werden.

4

Teileliste

Kinderwagengestell
Verdeck
Vorderrad
Hinterrad
Getrankehalter
Sitzauflage
Spielbigel
Beinauflage
FuBauflage

10 Vorderrad

11 Lenksperre

©ooNoOOTR~WN =

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor
Ort. FUr die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

~N

Ablagekorb
Schultergurt
Getrankehalter
Schiebeblgel
Verdeckfenster
Neigungsgriff
Ablageverschluss
Aufbewahrungsfach A
Aufbewahrungsfach B
Bremshebel

Hinterrad

1 Adapter
2 Regenverdeck

kverfugbar.

Zubehor wird moglicherweise separat
verkauft oder ist je nach Region nicht




WARNHINWEISE

I WARNUNG: Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

I WARNUNG: Prifen Sie vor dem Gebrauch sorgfaltig, ob
samtliche Arretierungsvorrichtungen (z.B. Gelenke, Adapter,
Scharniere) ordnungsgeman eingerastet sind.

I WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim
Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens auBer
Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

I WARNUNG: Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt
spielen

I WARNUNG Geeignet fur Kinder bis zu 22 kg oder bis zu 48
Monaten.

I WARNUNG: Verwenden Sie immer das Rickhaltesystem.

I WARNUNG: Priifen Sie vor der Verwendung, ob
die Befestigungsvorrichtungen der Babywanne, der
Sportsitzeinheit oder der Babyschale korrekt eingerastet sind.

I WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet

I Bei Verwendung fir Kinder mit einem Gewicht héher als 22 kg
kann der Kinderwagen beschadigt werden.

I Neugeborene sollten liegend transportiert werden; kippen Sie
dazu die Ruckenlehne in die waagrechte Position.

I Nutzen Sie die Feststellboremse, wenn Sie das Kind hineinlegen
oder herausnehmen.

I Um eine geféhrliche Instabilitat zu vermeiden, beladen Sie den
Ablagekorb nicht mit mehr als 4,5 kg.

I Die empfohlene Maximalbelastung des Getrankehalters betragt
0,5 kg.

I Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in den Kinderwagen.

I Jegliche am Griff, an der Rlickseite der Riickenlehne oder an
den Seiten des Kinderwagens angebrachte Last beeintrachtigt
die Stabilitédt des Kinderwagens.
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I Verwenden Sie es niemals Ersatzteile von anderen Herstellern.

Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile.

I Auch wenn ein Kind in diesem Wagen gesichert durch Gurte

liegen kann, ist er kein Ersatz fir ein Bett. Falls Ihr Kind
mude ist, sollten Sie es in einen geeigneten Kinderwagen, ein
Gitterbzw. Babybett legen.

I Entfernen Sie zur Vermeidung von Erstickungsgefahr den

Kunststoffbeutel und samtliche Verpackungsmaterialien
vor dem ersten Einsatz. Halten Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von Sauglingen und Kindern fern.

I Die Babywanne eignet sich nur fir Kinder, die nicht

selbststandig sitzen, sich drehen und/oder mit Handen und
Knien abstutzen kénnen. Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.

I Verwenden Sie nur die mit der Babywanne gelieferte Matratze;

fligen Sie KEINE weitere Matratze hinzu.

I Der Zusammenbau muss von einem Erwachsenen

durchgeflhrt werden.

I Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie das

Produkt verwenden. Bewahren Sie die Anleitung zum spéateren
Nachschlagen auf. Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise
kénnte zu schweren oder tddlichen Verletzungen fuhren.

I Verwenden Sie stets den Sicherheitsgurt, um Verletzungen

durch Herausfallen oder Herausrutschen zu vermeiden.

I Achten Sie bei den Einstellungen am Kinderwagen darauf,

dass der Kdrper lhres Kindes nicht mit den beweglichen Teilen
in Kontakt kommt.

I Transportieren Sie den Kinderwagen niemals tber

Treppenstufen oder Rolltreppen.

I Halten Sie den Kinderwagen von heiBen/Hitze erzeugenden

Gegenstanden, Flussigkeiten und Elektrogeraten fern.

I Stellen Sie den Kinderwagen niemals auf StraBen, an

Hanglagen oder in Gefahrenbereichen ab.

I Platzieren Sie KEINE Gegenstédnde mit einem Band oder Faden

um den Hals lhres Kindes.
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I Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als Kindersitz.

I Seien Sie beim Auf- und Zusammenklappen des Kinderwagens
vorsichtig, damit Sie sich die Finger nicht einklemmen.

I Achten Sie vor Verwendung des Kinderwagens darauf, dass
alle Teile sachgeman befestigt wurden.

I Zur Vermeidung einer Strangulation darf sich das Kind nicht an
das Verdeck anlehnen oder sich damit bedecken.

I Ziehen Sie stets die Feststellbremse an, wenn Sie den
Kinderwagen abstellen.

I Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn er defekt oder
beschadigt ist.

I Dieses Produkt eignet sich fur Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre,
was auch immer zuerst eintritt.
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Kinderwagen montieren
(Bitte beachten Sie die Abbildungen auf Seite 1-15)

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses
Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen aufklappen
siehe Abbildungen @ - ©

Lésen Sie den Aufbewahrungsverschluss von der Befestigung

@ und heben Sie den Handgriff nach oben @, horen Sie, wie

er einrastet, ist der Kinderwagen vollstédndig gedffnet

I Prifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der Kinderwagen
vollstandig verriegelt ist.

| Driicken Sie die Beinauflage beim Offnen der Sitzeinheit
nicht nach unten. @ - 1 Falls doch, beachten Sie bitte @
zum Zusammenklappen und 6ffnen Sie den Wagen
anschlieBend erneut.

Vorderrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - @

Hinterrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen ® - @

Verdeck montieren
siehe Abbildungen @ - ®

Getrankehalter montieren und demontieren
siehe Abbildungen ® - ®

Den vollstdndig montierten Kinderwagen sehen Sie in {®
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Kinderwagen bedienen

Rickenlehne anpassen
siehe Abbildungen ® - ®

Die Ruckenlehne hat 4 Neigungswinkel.
Rickenlehne hochklappen

Heben Sie die Riickenlehne an, indem Sie den Hebel an der
Rickseite des Sitzes drehen und die Riickenlehne nach oben
ziehen. @

Rickenlehne zurickklappen

Senken Sie die Rickenlehne ab, indem Sie den Hebel an der
Ruickseite des Sitzes drehen und die Rickenlehne nach unten
ziehen. ®
I Bitte driicken Sie nicht die Entriegelungstaste @ - 3
undi® - 3 in der Mitte des Hebels bei Anpassung des
Neigungswinkels.
I Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung sachgeman
einzustellen.

Schnalle verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Schnalle 6ffnen
Dricken Sie auf den Knopf in der Mitte, um die Schnalle zu
offnen. ®

Schnalle schlieBen

Schieben Sie die Schnalle des Schultergurts in die Schnalle

des Beckengurts {@ - 1 und befestigen Sie beide

in der mittleren Schnalle. @ - 2 Ein Klickgerausch zeigt an,

dass der Verschluss eingerastet ist. {@ - 3

I Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder
Herausgleiten zu verhindern, legen Sie lhrem Kind stets die
Sicherheitsgurte an.

I Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind rutschfest gehalten
wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schultergurt
sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.

I Legen Sie die Schultergurte niemals gekreuzt an. Andern-
falls wird Druck auf den Hals des Kindes ausgeubt.
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Schulter- und Taillengurte anlegen

siehe Abbildungen { - &®

I Nachdem Sie |hr Kind in den Sitz gesetzt haben, prifen Sie,
ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen Héhe ver-

laufen und lang genug sind, um Ihr Kind vor dem Herausfal-
len zu schitzen.

® - 1 Schultergurtverankerung A

® - 2 Schultergurtverankerung B

® - 3 Gurtversteller
Fiar ein groBeres Kind muss die Schultergurtverankerung A
und der oberste Schulterschlitz verwendet werden.

Fir ein kleineres Kind muss die Schultergurtverankerung B
und der unterste Schulterschlitz verwendet werden.

Offnen Sie hierzu den Bezug auf der Rickseite der
Ruckenlehne und I16sen Sie die Gurte von der Rickenlehne, in
dem Sie deren Verankerungen durch die Gurtschlitze nach
vorne fUhren. & AnschlieBend flihren Sie die Verankerungen
von vorne nach hinten durch die oberen Gurtschlitze. 2
Andern Sie die Gurtlange mit dem Gurtversteller. & - 1

Driicken Sie auf den Knopf @& - 2, wahrend Sie den Taillengurt
auf die richtige Lange ziehen. & - 3

Spielblgel verwenden
siehe Abbildungen @ - &

Beinauflage einstellen
siehe Abbildungen @ - &

Es gibt zwei Positionen fur die Beinauflage.

Driicken Sie zum Absenken der Beinauflage die Einstellknopfe
an beiden Seiten der Beinauflage @ - 1 und drehen Sie die
Wadenstlitze nach unten. @& - 2

Dricken Sie die Beinauflage zum Anheben nach oben. Ein
Klickgerdusch zeigt an, dass die Beinauflage eingerastet ist.
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Vorderrader feststellen
siehe Abbildungen &

Zum Feststellen der Vorderrader dricken Sie die vorderen
Lenksperren nach oben. &

Auf unebenen Flichen sollten die Vorderrader
festgestellt werden.

Feststellbremse verwenden
siehe Abbildungen & - @

Zur Arretierung der Rader driicken Sie den Bremshebel mit
dem FuB nach unten. €

L&sen Sie die Sperrung durch Ziehen des Bremshebels nach
oben. &)

Verwenden Sie die Feststellbremse immer, wenn der
Kinderwagen nicht geschoben wird.

Verdeck verwenden
siehe Abbildungen & - @

Das Verdeck kann flir maximalen Schutz Ihres Kindes vor der
Sonne vollstandig gedffnet werden. Offnen Sie einfach den
ReiBverschluss €% , ziehen Sie dann das Verdeck nach vorne.

Schiebebligel anpassen
siehe Abbildungen €9

Sitz ausrichten
siehe Abbildungen & - &

Ablagekorb und Aufbewahrungsfacher verwenden
siehe Abbildungen @

Die maximale Belastbarkeit von Ablagekorb inkl.
Aufbewahrungsfachern A und B betragt 0,45 kg.
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Kinderwagen zusammenklappen
siehe Abbildungen @ - ®

I Dricken Sie die Entriegelungstaste und betatigen Sie
zeitgleich den Hebel, um die Ruckenlehne nach vorne zu
klappen. @ - @ Ziehen Sie anschlieBend das Band nach
oben, welches sich unter der Sitzeinheit befindet. @ - %

I Der Kinderwagen kann stehen, wenn sich der Griff in der
hochsten Position befindet. @

Die Aufbewahrungslasche hakt sich automatisch in die Hal-
terung ein. Danach ist der Kinderwagen vollstédndig gefaltet
und verriegelt. @ @

Zubehor verwenden

Zubehdr wird moéglicherweise separat verkauft oder ist je nach
Region nicht verfligbar.

Mit Babyschale verwenden
siehe Abbildungen @ - ®

Beachten Sie bei Verwendung mit Joie-Babyschalen die
folgenden Anweisungen.

I Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstandig
eingerastet ist.

I Falls Probleme bei der Verwendung der Babyschale
auftreten, beachten Sie bitte die zugehdrige
Bedienungsanleitung.

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn
die Babyschale angebracht ist.

Babywanne verwenden Ramble, Ramble XL
siehe Abbildungen @ - &

Bitte beachten Sie bei Verwendung einer Joie-Babywanne
Ramble, ramble XL die folgenden Anweisungen.

I Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstandig
eingerastet ist.
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I Verwenden Sie die Babywanne niemals ohne Matratze.

I Falls Probleme bei der Verwendung der Babywanne
auftreten, beachten Sie bitte die zugehdrige
Bedienungsanleitung.

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn
die Babywanne angebracht sind.

Babywanne verwenden
siehe Abbildungen @ - &

Bei Verwendung mit dem Joie- calmi Autobett beachten Sie
bitte die folgenden Anweisungen.

I Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstandig
eingerastet ist.

I Verwenden Sie beim Einsatz des Autobetts immer die Matratze.

I Bitte prufen Sie, ob das Netz am Boden des Autobetts rich-
tig angebracht ist, bevor Sie das Autobett installieren

I' Wenn Sie Probleme mit der Verwendung des Autobetts haben,
beachten Sie bitte die zugehdérigen Bedienungsanleitungen.

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen,
wahrend das Autobett angebracht ist.

Regenverdeck verwenden
siehe Abbildungen @

Bringen Sie das Regenverdeck an, indem Sie es Uber dem
Sitz platzieren.

I Achten Sie bei Verwendung des Regenverdecks stets auf
BelUftung.

I Wird das Regenverdeck nicht mehr verwendet, achten Sie
vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass es sauber und
trocken ist.

I Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, nachdem
das Regenverdeck angebracht wurde.

I Setzen Sie Ihr Kind bei heiBem Wetter nicht in den
Kinderwagen, wenn das Regenverdeck angebracht ist.
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Textilteile anbringen und entfernen

siehe Abbildungen @ - ®
Entfernen Sie den Spielbligel, siehe &

Bringen Sie die Textilteile des Sitzes wieder an, indem Sie die
obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen @ - @&

Reinigung und Wartung

siehe Abbildungen &

I Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit
handelsublicher Seife und warmem Wasser. Nicht bleichen
oder mit Reinigungsmitteln behandeln. Bitte beachten Sie
zur Reinigung der Textilteile des Kinderwagens die
Anweisungen am Pflegeetikett.

I Abnehmbare Textilteile kbnnen in der Maschine gewaschen
werden. Nicht bleichen. Bitte wringen Sie Sitzbezug und
Innenpolster nicht aus. Andernfalls kénnten im Sitzbezug
und am Innenpolster Falten zurlckbleiben.

I Untersuchen Sie Ilhren Kinderwagen gelegentlich auf lockere
Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene Materialien oder
aufgerissene Nahte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile
bei Bedarf. Wischen Sie die Kunststoffteile regelmaBig mit
einem weichen, angefeuchteten Tuch ab. Trocknen Sie die
Metallteile bei Kontakt mit Wasser immer ab, damit sich kein
Rost bildet.

Bei UbermaBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung
kdénnen Teile verblassen oder sich verformen.

Ist der Kinderwagen nass geworden, 6ffnen Sie das Verdeck
und lassen Sie ihn komplett trocken werden, bevor Sie ihn
verstauen.

Bei quietschenden Rédern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z.
B. Silikonspray, Rostschutz6l oder Nahmaschinendl). Dabei
ist wichtig, dass das Ol in die Achse und die Raderpartie
gelangt. €0

Wenn Sie mit Ihrem Kinderwagen am Strand oder an
sandigen/staubigen Orten spazieren, mussen Sie ihn
anschlieBend komplett reinigen, um Sand und Salz aus der
Mechanik und den Radverbindungen zu entfernen.
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@ Bienvenido a Joie”

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos
encantados de formar parte de su viaje y del de su
pequeno. Cuando utilice el cochecito Versatrax™

de Joie, su bebé disfrutara de un cochecito de

alta calidad, totalmente certificado y aprobado

por las normas de seguridad europeas EN 1888-
2:2018+A1:2022. Este producto es adecuado para
ninos de hasta 22 kg o 4 anos, lo que ocurra primero.
Lea detenidamente este manual y siga cada paso para
garantizar que su bebé viaje comodamente y esté
protegido de la mejor manera posible.

iVisitenos en joiebaby.com para descargar manuales y
conocer otros fantasticos productos de Joie!

Para obtener informacion sobre la garantia, visite
nuestro sitio web en joiebaby.com.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que
su bebé reciba primeros auxilios y tratamiento médico de
inmediato.
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(Lista de piezas N

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de
montar el producto. Si falta alguna pieza, péngase en contacto
con el detallista local. No se necesita ninguna herramienta para el
montaje.

1 Estructura del cochecito 12 Cesta portaobjetos

2 Capota 13 Arnés

3 Rueda delantera 14 Portavasos

4  Rueda trasera 15 Manillar

5 Portavasos 16 Ventana de la capota

6 Acolchado del asiento 17 Asa de reclinaciéon

7  Reposabrazos 18 Cierre de almacenamiento

8 Reposapiernas 19 Bolsa de almacenaje A

9 Reposapiés 20 Bolsa de almacenaje B

10 Rueda delantera 21 Palanca del freno

11 Bloqueo de las ruedas 22 Rueda trasera
giratorias

(Accesorios )

(es posible que no estén incluidos) 1 2
1 Adaptador &%

2 Plastico de lluvia

Es posible que los accesorios se vendan

por separado o no estén disponibles,

@ependiendo de la region. y
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ADVERTENCIA

I ADVERTENCIA Nunca deje al bebé desatendido.

I ADVERTENCIA: asegurese de que todos los dispositivos
de bloqueo estan fijados correctamente antes de utilizar el
producto.

I ADVERTENCIA Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo
esta alejado del producto cuando lo pliegue y lo despliegue.

I ADVERTENCIA: no deje que su hijo juegue con este producto.

| ATENCION Adecuada para nifios hasta 22 kg. o hasta 48
meses de edad

I ADVERTENCIA Utilice siempre el sistema de sujecion.

I ADVERTENCIA: Verifique que los dispositivos de fijacion del
capazo, el asiento o la silla de automévil estan correctamente
anclados antes del uso.

I El cochecito solo se debe utilizar a una velocidad de paseo.
Este producto no es adecuado para utilizarlo mientras se
corre. Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

I Este cochecito esta disefiado para nifilos con un peso de
entre 0 y 22 kg. Con nifios de mas peso el cochecito puede
romperse.

I Recomendamos que esta silla, disefiada para ser usada desde
el nacimiento, se utilice en la posicion mas reclinada con los
recién nacidos

I Cuando use el cochecito con recién nacidos le recomendamos
que coloque el asiento en la posicion mas reclinada posible.

I Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera
colocar objetos que sumen en total un peso superior a 4,5 kg
en la cesta de almacenamiento.

I El peso maximo recomendado para el portavasos es de 0,5 kg.

I No utilice el cochecito para transportar a mas de un nifio a la
vez.

I No coloque objetos en el manillar, el respaldo o los lados del
cochecito. Cualquier carga adicional afectara la estabilidad del
cochecito y podria provocar que este se vuelque.
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I Si cuelga algun objeto del manillar, de la parte trasera del

respaldo o de los laterales del cochecito, la estabilidad de este
se vera afectada.

I No utilice accesorios que no estén aprobados por el

fabricante. Utilice Unicamente las piezas de recambio
proporcionadas o recomendadas por el fabricante.

I Tenga en cuenta que si instala un portabebés en el cochecito,

este vehiculo no sustituye a una cuna ni una cama. Si su hijo
necesita dormir, debera colocarlo sobre una cuna, una cama o
un capazo adecuado.

I Para evitar el riesgo de asfixia, retire la bolsa de plastico y

los materiales de embalaje antes de utilizar este producto.
A continuacion, debera mantener la bolsa de plastico y los
materiales de embalaje fuera del alcance de bebés y nifios.

I El capazo es adecuado Unicamente para nifos que no puedan

sentarse sin ayuda, darse la vuelta ni levantarse sobre sus
manos y rodillas. Peso maximo del nifo: 9 kg.

I NO la utilice con ningun colchén (ni afiada ningun otro) que no

sea el que se incluye con el capazo.

I El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.
I Lea todas las instrucciones incluidas en el manual antes de

utilizar el producto. Guarde este manual de instrucciones

para futuras consultas. Si no sigue estas advertencias e
instrucciones, podrian producirse graves lesiones o, incluso, la
muerte.

I Para evitar lesiones graves como consecuencia de caidas

o resbalones, mantenga al nifio sujeto con el arnés en todo
momento.

I Asegurese de mantener a los nifios alejados de las partes

moviles cuando realice ajustes en el cochecito.

I Nunca utilice el cochecito en escaleras convencionales o

mecanicas.

I Manténgalo alejado de objetos a altas temperaturas, liquidos y

aparatos electrénicos.

I Nunca coloque el cochecito en carreteras, cuestas o zonas

peligrosas.

I Para evitar el riesgo de estrangulamiento, NO coloque objetos

con cordones alrededor del cuello del nifo.
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I NO utilice la cesta de almacenaje como portabebés.

I Tenga cuidado de no pillarse los dedos cuando pliegue y
despliegue el cochecito.

I Para garantizar la seguridad del nifio, asegurese de que todas
las piezas estdn montadas y bien sujetas antes de utilizar el
cochecito.

I Para evitar el riesgo de estrangulamiento, asegurese de que su
hijo se mantiene alejado de la capota.

I Accione siempre los frenos cuando aparque el cochecito.
I Deje de utilizar el cochecito si presenta danos o roturas.

I Para evitar quemaduras, nunca coloque liquidos calientes en
el sujetavasos.

I Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg 0 4
anos, lo que ocurra primero.
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Montaje del cochecito

(Consulte las figuras de la pagina 1-15)

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de
montar y utilizar este producto.

Abrir el cochecito

consulte las imagenes @ - ©

Separe el cierre de almacenamiento del soporte de cierre de
almacenamiento @ y, a continuacién, levante el

manillar hacia arriba @ . El sonido de un clic le indicara que el

cochecito esta completamente abierto.

I Asegurese de que el cochecito esta completamente
bloqueado antes de continuar utilizandolo.

I No presione el reposapiernas mientras abre el respaldo. &
- 1 Si lo hace, utilice la palanca @ para doblar el respaldo y
abralo de nuevo.

Montaje y desmontaje de las ruedas
delanteras
consulte las imagenes @ - ©

Montaje y desmontaje de las ruedas traseras
consulte las imagenes @ - @

Montaje de la capota
consulte las imagenes @ - ®

Montaje y desmontaje del portavasos
consulte las imagenes ® - ®

El cochecito completamente montado aparece en la imagen

®
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Funcionamiento del cochecito

Ajuste del respaldo
consulte las imagenes @ - B

El respaldo puede colocarse en 4 angulos de reclinacion.
Levantar el respaldo
Para levantar el respaldo, gire la palanca de reclinado situado
en la parte posterior del asiento y empuje el respaldo hacia
arriba. @
Reclinar el respaldo
Para reclinar el respaldo, gire la palanca de reclinado situado
en la parte posterior del asiento y empuje el respaldo hacia
abajo. ®
I No presione el botén de liberacion @ - 3&{® - 3 situado
en el centro de la palanca de reclinacién cuando ajuste la
posicién de reclinado.
I Asegurese de que ajusta la reclinacion de forma adecuada
para su uso.

Uso de la hebilla

consulte las imagenes P - ®

Desbloquear la hebilla
Pulse el botén central para desbloquear la hebilla. ®

Bloquear la hebilla

Encaje la hebilla del cinturén de cintura con la hebilla de
tirantes @ - 1 y encdjelas en la hebilla central hasta que
escuche un clic. @ - 2 El sonido de un “clic” le indicara que la
hebilla esta completamente bloqueada. @ - 3

I Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia de
caidas o resbalones, mantenga al nifo sujeto con el arnés
en todo momento.

I Asegurese de que su hijo quede comodamente sujeto. Cer-
ciérese de que el espacio entre el nifio y los tirantes sea el
del grosor de una mano mas 0 menos.

I No cruce los tirantes. Si lo hace, podria presionar el cuello
del nino.
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Uso de los arneses de los tirantes y el arnés
de cintura

consulte las imagenes @ - &®

I Con el fin de proteger al nifio contra caidas, después de co-

locarle en el asiento, compruebe si la altura y el largo de los
tirantes y el arnés de cintura son los adecuados.

® - 1 Anclaje A del arnés de los hombros
{® - 2 Anclaje B del arnés de los hombros
{ - 3 Ajuste deslizante

Para los ninos mas altos, utilice el anclaje A del arnés de los
hombros y las ranuras de los hombros mas altas. Para

los ninos mas pequenos, utilice el anclaje B del arnés de los
hombros y las ranuras de los hombros mas bajas.

Para ajustar la posicién del bloqueador del tirante, girelo para
poderlo pasar por el ojal desde atras hacia adelante. &)
Vuelva a enhebrarlo por la ranura que esté mas cerca de la
altura de los hombros del nifo.

Utilice el tensor para modificar la longitud del arnés. & - 1

Presione el botén &) - 2 y tire al mismo tiempo del arnés de la
cintura hasta que la longitud sea la adecuada. & - 3

Uso del reposabrazos
consulte las imagenes & - &

Ajuste del reposapiernas
consulte las imagenes @ - &

Se puede colocar el reposapiernas en 2 posiciones distintas.

Para bajar el reposapiernas, presione los botones de ajuste
ubicados a ambos lados de dicho soporte @ - 1y gire este
hacia abajo. & - 2

Para elevar el reposapiernas, tire de él hacia arriba. Cuando
oiga un "clic" significara que el reposapiernas esta bloqueado
completamente.
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Uso del bloqueo de las ruedas giratorias
delanteras

consulte las imagenes &

Tire hacia arriba de los bloqueos de las ruedas giratorias
delanteras para mantener la direccion del movimiento. &

[o])=1[el Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas
delanteras sobre superficies irregulares.

Uso del freno
consulte las imagenes € - &

Para bloquear las ruedas, pise sobre la palanca del freno
empujandola hacia abajo. €0

Para desbloquear las ruedas, simplemente levante la palanca
del freno hacia arriba. &)

ofs1315=][e}] Accione siempre el freno cuando el cochecito no
se esté moviendo.

Uso de la capota

consulte las imagenes € - &

La capota se puede abrir completamente para proteger al
nifio del sol. Basta con abrir la cremallera €9 vy tirar de la capo-
ta hacia delante.

Ajuste del manillar
consulte las imagenes &

Cambio del sentido del asiento
consulte las imagenes € -

Uso de la bolsa de almacenaje
consulte las imagenes @

La carga maxima de las bolsas de almacenamiento Ay B es
de 0.45 kg.

61

Plegado del cochecito

consulte las imagenes @ - ®

I El botdn situado en el medio del asa de reclinacidon se usa
para doblar el asiento. @ - 1

I El cochecito puede permanecer de pie cuando el mando
esté en la posicién mas alta. @

I El cierre de almacenamiento se trabara automaticamente en
el soporte de almacenamiento y el cochecito quedara com-
pletamente plegado y bloqueado @ @

Uso de los accesorios

Es posible que los accesorios se vendan por separado o no
estén disponibles, dependiendo de la region.

Uso con el sistemas de retencion infantil

consulte las imagenes & - @

Cuando lo utilice con los portabebés de Joie i-Snug 2 &
i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Jemini & Gemm, siga las
siguientes instrucciones:

I El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta com-
pletamente bloqueado.

I Si experimenta algun problema al utilizar el portabebés,
consulte el manual de instrucciones que incorpora.

I No pliegue el cochecito con el portabebés instalado.

Uso del capazo Ramble, Ramble XL
consulte las imagenes & - @

Cuando se utiliza con el capazo Joie Ramble, ramble xl,
consulte las siguientes instrucciones.

I El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta
completamente bloqueado.

I'Instale siempre el colchon cuando utilice el capazo.
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I' Si experimenta algun problema al utilizar el capazo, consulte
sus propios manuales de instrucciones.

I No pliegue el cochecito con el capazo montado.

Uso del capazo
consulte las imagenes @ - &

Cuando lo utilice con la cama para vehiculo Joie calmi,
consulte las siguientes instrucciones.

I El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta com-
pletamente bloqueado.

I Utilice siempre el colchén cuando utilice la cama para vehi-
culo.

I' Compruebe que la malla de la parte inferior de la cama para
vehiculo esté bien fijada antes de instalar dicha cama.

I' Si experimenta algun problema al utilizar la cama para vehi-
culo, consulte sus propios manuales de instrucciones.

I'No pliegue el cochecito con la cama para vehiculo montada.

Uso de del plastico de lluvia
consulte las imagenes @
Para montar el plastico de lluvia, coloquelo sobre el cochecito.

I Cuando utilice el plastico de lluvia, debera asegurarse
siempre de que tenga una ventilacién adecuada.

I Cuando no vaya a utilizar el plastico de lluvia, asegurese de
que esta limpio y seco antes de plegarlo.

I No pliegue el cochecito después de montar el plastico de
lluvia.

I No coloque al nifio en el cochecito con el plastico de lluvia
montado si la temperatura es calida.
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Desmontaje y montaje de la
tapiceria

consulte las imagenes & - ®

Quite el reposabrazos como se muestra en la ilustracion &

Para volver a instalar la tapiceria, siga los pasos anteriores en
orden inverso.@® - @

Limpieza y mantenimiento

consulte las imagenes @

I Para limpiar el manillar del cochecito, utilice unicamente
jabon para uso doméstico y agua tibia. No utilice lejia ni
detergente. Consulte la etiqueta de cuidados para ver las
instrucciones acerca de la limpieza de las partes textiles del
cochecito.

El tapizado se puede lavar a maquina. No utilice lejia. No
escurra con mucha fuerza la tapiceria ni el acolchado
interno cuando los seque. Podrian quedar arrugas en la
tapiceria y en el acolchado interno.

I Examine periddicamente su cochecito por si tuviera tornillos
sueltos, piezas desgastadas, materiales dafnados o
descosidos. Sustituya o repare las piezas que lo requieran.
Limpie periédicamente las partes de plastico con un pano
suave y humedo. Seque siempre las partes metalicas para
evitar que se oxiden si el cochecito ha estado en contacto
con el agua.

I'Una exposicion excesiva al sol o al calor podria decolorar o
deformar las piezas.

I'1 Si se moja el cochecito, abra la capota y deje que se seque
completamente antes de guardarlo.

I Si chirrian las ruedas, utilice un aceite suave (por ejemplo:
spray de silicona, aceite antioxidante o aceite para
maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue al
ensamblaje de las ruedas y el eje. &)

I' Cuando utilice su cochecito en la playa o en otros entornos
con arena/polvo, limpielo completamente después de usarlo
para eliminar cualquier resto de arena y sal que haya podido
quedar en los ensamblajes de las ruedas y los mecanismos.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie!
Estamos muito satisfeitos por participar na sua
aventura com o seu bebé. Ao viajar com o Joie
Versatrax™, esta a utilizar um carrinho de bebés de
alta qualidade, totalmente certificado, aprovado
pelas normas europeias de seguranca EN 1888-

2:2018+A1:2022. Este produto é indicado para
criangcas com menos de 22 kg ou 4 anos, o que
ocorrer primeiro. Leia atentamente este manual e
execute todos os passos para garantir uma utilizacao
confortavel e a melhor protecao para a crianca.

Visite-nos em joiebaby.com para transferir os manuais
e conhecer outros produtos interessantes da Joie!

Para informac¢des sobre a garantia, visite o nosso
website em joiebaby.com

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € importante prestar
imediatamente os primeiros socorros e tratamento médico ao
seu filho.
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(Lista de componentes N

Certifique-se de que todas as pecas estao disponiveis antes
da montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o
revendedor local. Nao sdo necessarias ferramentas para a
montagem.

1 Estrutura do carrinho de 11 Bloqueio giratério

bebé 12 Cesto de armazenamento
2 Cobertura 13 Alca
3 Roda dianteira 14 Suporte para copos
4  Roda traseira 15 Pega
5  Suporte para copos 16 Janela da cobertura
6 Capa de tecido 17 Pega de reclinacéo
acolchoado 18 Fecho armazenamento
7 Barra de protecéo frontal 19 Saco de armazenamento A
8 Apoio da perna 20 Saco de armazenamento B
9 Apoio dos pés 21 Alavanca do travao
10 Roda dianteira 22 Roda traseira

(Acessdrios )

(podem nao estar incluidos) 1 2
1 Adaptador %ﬁ
2 Capa impermeavel

Os acessorios podem ser vendidos

separadamente ou podem nao estar

@Iisponiveis dependendo da regiao. y




AVISO

I AVISO Nunca deixe a crianga sem supervisao.

I AVISO Verifique se os dispositivos de encaixe da cadeira
auto estao devidamente encaixados antes de utilizar o
produto.

I' AVISO Para evitar lesbes, assegure-se de que mantém a
crianca afastada ao dobrar e desdobrar este produto.

I AVISO Nao deixe a crianca brincar com este produto.

I AVISO Utilize sempre o sistema de retencao.

I AVISO Verifique se os dispositivos de fixacdo da alcofa,
cadeira ou assento do carro estao corretamente encaixados
antes do seu uso.

I Este produto ndo € adequado para correr ou patinar.

I O carrinho de bebé deve ser utilizado por criangas com
0-22kg. Se a crianca for mais pesada, o carrinho de bebé
pode danificar-se.

I Como carrinho projetado para ser utilizado desde do
nascimento, recomendamos o uso da posi¢cao mais
reclinada para bebés recém-nascidos.

I O dispositivo de travagem deve ser acionado ao colocar e
remover a criancga.

I Para evitar condigcdes perigosas e instaveis, ndo coloque
mais de 4,5 kg no cesto de armazenamento.

I O peso maximo recomendado no suporte para copos € de
1lbs (0,5 kg).

I Utilize o carrinho de bebé com apenas uma crianca de cada
vez.

I Nao coloque itens na pega, encosto ou nas laterais do
carrinho. Qualquer carga adicional afetara a estabilidade do
carrinho e podera fazer com que o carrinho tombe.

I Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na traseira do
apoio das costas e/ou nas laterais do veiculo podem afetar
a estabilidade do mesmao.
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I Nao utilize acessérios que nao sejam aprovados pelo

fabricante. Utilize apenas pecas fornecidas e recomendadas
pelo fabricante.

I Para os dispositivos de retencéo utilizados em conjunto

com a estrutura do carrinho de bebé, o carrinho nao
substitui um bergco ou cama. Se a crianga precisar de
dormir, coloque-a na alcofa, berco ou cama apropriados.

I Para evitar risco de asfixia, retire o saco de plastico e os

materiais de embalagem antes de utilizar este produto. O
saco de plastico e os materiais de embalagem devem ser
afastados de bebés e criancas.

I A alcofa € indicada apenas para criangas que nao sao

capazes de se sentar sozinhas, rolar e que nao conseguem
levantar-se apoiando-se nas maos e nos joelhos. Peso
maximo da crianga: 9 kg.

I NAO utilize ou adicione outro colchao além do fornecido

com a alcofa.

I' A montagem devera ser efetuada por adultos.
I Leia todas as instrugdes neste manual antes de utilizar o

produto. Guarde este manual de instrucdes para utilizagéo
futura. O incumprimento dos avisos e instrugcdes pode
resultar em lesGes graves ou morte.

I Para evitar lesOes graves devido a quedas ou deslizes,

utilize sempre o cinto de seguranca.

I Certifique-se de que o corpo da crianca ndo esta em

contacto com as partes moéveis ao ajustar o carrinho de
bebé.

I Nunca utilize o carrinho de bebé em escadas rolantes ou

convencionais.

I Mantenha o produto afastado de objetos a altas

temperaturas, liquidos e dispositivos eletrénicos.

I Nunca coloque o carrinho de bebé em estradas, declives ou

areas perigosas.

| Para evitar o estrangulamento, NAO coloque artigos com

fios a volta do pescoc¢o da crianca.
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I NAO utilize o cesto de armazenamento como transportador.

I Para evitar apertar os dedos, tenha cuidado ao dobrar e
desdobrar o carrinho de bebé.

I Para assegurar a seguranca da crianca, certifique-se de que
todas as pecas estdo montadas e firmemente apertadas
antes de utilizar o carrinho de bebé.

I Para evitar o risco de estrangulamento, certifique-se de que
a crianca esta afastada da cobertura.

I Acione sempre os travdes quando parar o carrinho de bebé.

I Interrompa a utilizagdo do carrinho de bebé caso este esteja
danificado ou quebrado.

I Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos quentes no
suporte para copos.

I Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg
ou 4 anos, 0 que ocorrer primeiro.
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Montagem do carrinho de bebé

(consulte as figuras na pagina 1-15)

Leia atentamente todas as instru¢cdes neste manual antes de
instalar e utilizar este produto.

Abrir o carrinho de bebé
ver imagens @ - ©

Separe o fecho de armazenamento do suporte de
armazenamento @ e leve o cabo acima @ , um clique
significa que o carrinho estd completamente aberto.

I Verifique se o carrinho esta completamente travado antes
de continuar a utilizar.

I N&o pressione no apoio da perna enquanto abre o apoio
das costas. @ - 1 Se sim, tenha referéncia €2 para dobrar o
apoio das costas e reabri-lo.

Montagem e remoc¢ao da roda dianteira
ver imagens @ - ©

Montagem e remoc¢ao da roda traseira
ver imagens @ - @

Montagem da cobertura
ver imagens @ - ®

Montagem e remo¢ao do suporte para copos
ver imagens ® - ®

A ilustracao apresenta o carrinho totalmente montado. {®
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Operacao do carrinho de bebé

Ajuste do apoio das costas
ver imagens ® - ®

O apoio das costas apresenta 4 dngulos de reclinagao.
Elevar o apoio das costas

Para elevar o apoio das costas, rode o punho reclinavel na
parte de tras do banco e puxe o apoio das costas para tras.

®

Reclinar o apoio das costas

Para reclinar o apoio das costas, rode o punho reclinavel na
parte de tras do banco e puxe o apoio das costas para baixo.

5
I Nao prima o botéo de libertacao @ - 3&{® - 3 no meio da
pega de reclinacdo ao ajustar para reclinar.

I Certifique-se de que a reclinacéo esta corretamente defini-
da.

Utilizar a fivela
ver imagens ® - @

Soltar a fivela
Pressione o botdo central para soltar a fivela. ®

Bloquear a fivela

Combine a fivela do cinto com a fivela de ombro @ - 1e clique
na fivela central. @ - 2 O som de um "clique" significa que a
fivela esta corretamente encaixada. @ - 3

I Para evitar lesdes graves como consequéncia de quedas ou
deslizes, prenda sempre a crianga com as algas.

I Certifique-se de que a crianga esta segura e confortavel.
O espaco entre a crianga e as algas tem a espessura
aproximada de uma mao.

I Ndo cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a
pressionar o pescoc¢o da criancga.
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Utilizar a alca e cinto subabdominal
ver imagens ® - &

I Para proteger o seu filho de cair, depois de colocar o seu
filho no assento, verifique se a alga e o cinto subabdominal
estdo na altura e comprimento adequados.

{® - 1 Dispozitivo de fixagdo arnés para ombro A
{® - 2 Dispozitivo de fixagdo arnés para ombro B

® - 3 Regulador deslizante

Para criangcas mais grandes, use o dispositivo de fixacdo do
cinto de segurancga para ombros A e os orificios mais acima.
Para as criangas mais pequenos, use o dispositivo de fixagcao
do cinto de seguranca e os orificios do baixo.

Para ajustar a posicédo da alca, rode a ancora para nivelar
com o lado virado para a frente. Enfie-o pela ranhura para
alca de tras para a frente. @ Reposicione-o pela ranhura mais
proxima da altura do ombro da crianca. 2

Utilize o regulador deslizante para alterar o comprimento do
arnés. & - 1

Pressione o botao & - 2, enquanto puxa o cinto
subabdominal para o comprimento adequado. & - 3

Utilizar a barra de protecao
ver imagens & - &

Ajustar o apoio da perna
ver imagens & - &

O apoio da perna tem 2 posicoes.

Para baixar o apoio da perna, pressione os botdes de ajuste
em ambos os lados do apoio da perna @ - 1 e rode o apoio
da perna para baixo. @ - 2

Para elevar o apoio da perna, empurre-o para cima. O som de
um "clique" significa que a fivela esta corretamente
encaixada.
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Utilizar o bloqueio giratério dianteiro
ver imagens &

Empurre os bloqueios giratorios dianteiros para manter a
direcdao de movimento. &

CEIIEN Recomenda-se a utilizagéo dos bloqueios giratérios
em superficies irregulares.

Utilizar o travao
ver imagens € - §

Para bloquear as rodas, pise a alavanca do travao para baixo.

@

Para soltar as rodas, basta elevar a alavanca do travao para
cima. €&

CZENIED Acione sempre o travao de estacionamento quando
o carrinho n&o esta a mover.

Utilizar a cobertura
ver imagens € - @
A cobertura pode ser aberta completamente para proteger a

sua crianca do sol, basta abrir o fecho&® e depois puxar a
cobertura para a frente.

Ajustar a pega
ver imagens €

Trocar a cadeira
ver imagens € -

Utilizar o saco de armazenamento
ver imagens @

A carga maxima do Saco de armazenamento A e B é de
0,45 kg.
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Dobrar o carrinho de bebé
ver imagens @) - ®

I O botédo no meio da alca de reclinagao € utilizado para
dobrar o assento. @ - 1

IO carrinho de bebé pode ficar em pé quando a pega esta na
posicao mais alta. @

I O fecho para armazenamento vai se prender automatica-
mente do suporte de armazenamento, e apds o carrinho
pode ser dobrado e bloqueado completamente. @ @

Utilizar acessorios

Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou
podem ndo estar disponiveis dependendo da regido.

Utilizar com dispositivo de retencao para
criancas

ver imagens & - @

Ao utilizar com o sistema de retencao para criancas Joie
i-Snug 2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini & Gemm,
consulte as instrugdes seguintes.

'O som de um "clique" significa que o adaptador esta
corretamente encaixado.

I Se tiver algum problema ao utilizar o sistema de retencao
para criangas, consulte os manuais de instrugdes deles.

I Nao dobre o carrinho de bebé com o sistema de retencéo
para criangas ainda encaixado.

Utilizar a alcofa Ramble, Ramble XL
ver imagens & - @

Ao utilizar a alcofa Joie ramble, ramble xlI, consulte as
instrucdes seguintes.

'O som de um “clique” significa que o adaptador esta
corretamente encaixado.
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I'Utilize o colchdo sempre que utiliza a alcofa.

I Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte os
manual de instru¢cdes da mesma.

I Nao dobre o carrinho de bebé com a alcofa ainda
encaixada.

Utilizar a alcofa
ver imagen @ - @

Quando utilizar a alcofa Joie calmi, consulte as seguintes
instrucoes.

I'O som de um “clique” significa que o adaptador esta corre-
tamente encaixado.

I Utilize o colchao sempre que utilizar a alcofa.

I Verifique se a rede no fundo da alcofa esta devidamente
fixada antes de instalar a alcofa

I Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte o man-
ual de instrucdes da mesma.

I Nao dobre o carrinho de bebé com a alcofa ainda encaixada.

Utilizar capa impermeavel
ver imagens @
Para instalar a capa impermeavel, coloque-a sobre a cadeira.

I Ao utilizar a capa impermeavel, verifique sempre a sua
ventilacao.

I Quando nao estiver em utilizacéo, verifique se a capa
impermeavel foi limpa e seca antes de a dobrar.

I Nao dobre o carrinho de bebé depois de instalar a capa
impermeavel.

I' Nao coloque a criancga no carrinho de bebé com a capa
impermeavel instalada durante o tempo quente.
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Retirar e montar a capa de tecido

ver imagens @ - @®
Remova a barra de protecdo conforme exibido &

Para remontar a capa de tecido do assento, siga as etapas
acima na ordem inversa @ - @

Limpeza e manutencao

ver imagens €9

I Para limpar a estrutura do carrinho de bebé, utilize apenas
sabao e agua quente. Nao utilizar lixivia ou detergente.
Consulte as instrucdes de limpeza na etiqueta das pecas de
tecido do carrinho de bebé.

I Capas de tecido removiveis podem ser lavadas a maquina.
Sem lixivia. Ndo torca as capas de tecido acolchoado e o
revestimento interno para os secar rapidamente. Podera
originar vincos na capa e no acolchoado interior.

I Verifique periodicamente se o carrinho de bebé tem
parafusos desapertados, pecas desgastadas, materiais ou
costuras rasgados. Substitua ou repare as pecas, conforme
necessario. Limpe periodicamente as pecas de plastico
limpas com um pano macio e humido. Seque sempre as
partes metalicas para evitar a formacao de ferrugem se o
carrinho entrar em contacto com a agua.

I' A exposigcao excessiva ao sol ou calor podera causar o
desvanecimento das cores ou a deformacao das pecas.

I Se o carrinho ficar molhado, abra a cobertura e deixe secar
completamente antes de guardar.

I Se as rodas rangem, utilize um 6leo leve (por exemplo,
spray de silicone, 6leo antiferrugem ou 6leo de maquina de
costura). E importante colocar o 6leo no conjunto do eixo e
da roda. b

I Se utilizar o carrinho de bebé na praia ou em ambientes
poeirentos/areia, limpe totalmente o carrinho de bebé apds
a sua utilizacao para remover a areia e o sal dos
mecanismos e dos componentes das rodas.
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e Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo
sie cieszymy z mozliwosci wspolnego podrézowania
z Panstwa dzieckiem. Podczas podrdzy z Joie
Versatrax™, korzystajg Panstwo z wysokiej jakosci,

w petni certyfikowanego wozka spacerowego,
posiadajgcego dopuszczenia zgodnie z europejska
normg bezpieczenstwa EN 1888-2:2018+A1:2022. Ten
produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do

22kg lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastapi
wczesniej.

WAZNE - ZATRZYMAJ TE INSTRUKCJE DO
PRZYSZLEGO ZASTOSOWANIA

Odwiedz nas pod adresem joiebaby.com w celu
pobrania podrecznikdw i sprawdzenia, innych
ekscytujacych produktow Joie!

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy
odwiedzi¢ naszg strone internetowq, pod adresem
joiebaby.com

Sytuacja zagrozenia
W sytuacji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby

udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je
leczeniu medycznemu.
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[Wykaz czesci

narzedzia.

Stelaz wézka

Budka

Wktadka siedziska

Koto tylne

Uchwyt na pojemnik z napojem

Poduszka fotelika

Patgk

Podnozek

Oparcie na nogi

10 Koto przednie

11 Blokada przednich
obrotowych kot

OCO~NOPRWN -

Przed montazem nalezy sie upewnic¢, ze dostepne sg wszystkie
czesci. Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowacé
z lokalnym sprzedawcg. Do montazu nie sg potrzebne zadne

~N

12 Koszyk transportowy

13 Uprzaz na ramiona

14 Uchwyt na pojemnik z napojem
15 Raczka

16 Okno budki

17 Dzwignia regulacji nachylenia
18 Zatrzask kosza

19 Torba do przechowywania A
20 Torba do przechowywania B
21 Dzwignia hamulca

22 Koto tylne

(Akcesoria
(Moga nie by¢ dotaczone)

1 Adapter
2 Ostona przeciwdeszczowa

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane
oddzielnie lub w zaleznosci od

\legionu, moga nie by¢ dostepne.




OSTRZEZENIE

| OSTRZEZENIE Nigdy nie zostawiaj swojego dziecka bez

opieki.

| OSTRZEZENIE Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie

urzagdzenia blokujgce sg witgczone.

OSTRZEZENIE Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie, czy twoje
dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie lub sktada niniejszy
wyrob.

OSTRZEZENIE Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie niniejszym
wyrobem.

OSTRZEZENIE Odpowiedni dla dzieci o wadze do 22kg lub
wieku do 48 miesiecy.

OSTRZEZENIE Zawsze uzywaj systemy zapieé.

OSTRZEZENIE Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzgdzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy do podwozia wozka sg poprawnie
zablokowane.

OSTRZEZENIE Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania
lub jazdy na rolkach.

Wodbzek dzieciecy mozna uzywac dla dziecka o wadze od O
do 22 kg. Nieodpowiednia waga dziecka moze spowodowac
uszkodzenie wozka.

Wobzek dzieciecy przeznaczony dla dzieci od urodzenia, dla
noworodkow powinien by¢ uzywany z oparciem w pozycji
maksymalnie roztozonej (poziomej).

Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy uruchomic
urzgdzenie parkingowe.

Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, niestabilnosci, w
koszu nie nalezy umieszczac¢ wiecej niz 4,5kg bagazu.
Maksymalny, zalecany udzwig uchwytu na pojemnik z
napojem, to 1 funt (0,5kg).

W wézku dzieciecym moze znajdowac sie jednoczesnie tylko
jedno dziecko.

Nie nalezy mocowaé zadnych przedmiotow do rgczki, oparcia
siedziska lub bokéw wézka. Kazde dodatkowe obcigzenie
bedzie mie¢ wptyw na stabilnos¢ wbdzka i moze spowodowac
wywrocenie wozka.
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I Kazdy tadunek przymocowany do raczki i/lub z tytu oparcia i/

lub na bokach wdzka bedzie wptywac na stabilnos¢ wozka.

I Nie nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych przez

producenta. Uzywac nalezy wylgcznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez producenta.

I' W przypadku fotelikdbw samochodowych uzytkowanych

tgcznie z podwoziem, niniejszy wozek nie zastepuje kotyski
ani t6zka. Gdy dziecko potrzebuje snu, zaleca sie, aby zostato
umieszczone w odpowiedniej gondoli, kotysce lub t6zku.

I Aby unikng¢ uduszenia, przed uzyciem tego produktu nalezy

usungc plastykowy worek i materiaty pakujgce. Plastikowy
worek i materiaty pakujgce nalezy trzymac z dala od
niemowlat i dzieci.

I Gondola jest odpowiednia wytgcznie dla dziecka, ktore nie

moze siedzie¢ samodzielnie, przewracac sie i poruszac sie na
swoich rekach i kolanach. Maksymalna masa dziecka: 9 kg.

I NIE WOLNO uzywac ani dodawaé¢ zadnego materaca innego

niz dostarczony wraz z gondola.

I Wymagany jest montaz przez osobe dorosta.
I Przed uzyciem tego produktu, nalezy przeczytaé wszystkie

instrukcje z tego podrecznika. Ten podrecznik nalezy
zachowac do przysztego uzycia. Niestosowanie sie do tych
ostrzezen i instrukcji, moze spowodowac powazne obrazenia
lub Smierc.

I Aby unikng¢ powaznych obrazen w wyniku upadku lub

zsuniecia, nalezy uzywac systemu zapiec.

I Podczas regulacji wozka dzieciecego nalezy sie upewnic, ze

ciato dziecka nie ma kontaktu z ruchomymi czesciami.

I Nigdy nie nalezy uzywac¢ wozka dzieciecego na schodach lub

schodach ruchomych.

I Nalezy unikac obiektow o wysokich temperaturach, ptynow |

elektroniki.

I Wozka dzieciecego nigdy nie nalezy ustawia¢ na drogach,

stokach lub w niebezpiecznych miejscach.

I Aby unikng¢ uduszenia, NIE wolno umieszczac¢ na szyi

dziecka elementéw ze sznurkiem, pozostawia¢ wiszgcych
sznurkow na tym produkcie lub wigzaé sznurkow do zabawek.
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NIE nalezy uzywac kosza do przewozenia dziecka.

Aby unikngé uchwycenia palcoéw, podczas sktadania i
rozktadania wbzka dzieciecego nalezy zachowac ostroznosc.
To ensure the safety of the child before using the stroller make
sure all parts are left folded and fastened correctly.

Aby unikng¢ uduszenia, nalezy sie upewnic, ze dziecko
znajduje sie z dala od budki.

Podczas parkowania wdzka dzieciecego nalezy zawsze
uruchamia¢ hamulce.

Nalezy zaprzestac¢ uzytkowania wozka, jesli zostat on
uszkodzony lub ztamany.

Aby unikng¢ poparzen, nigdy nie nalezy umieszczac gorgcych
ptyndbw w uchwycie na pojemnik z napojem.

Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg lub
w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi wczesniej.

Montaz wdozka dzieciecego
(Patrz rysunki na stronach 1-15)

Przed montazem i rozpoczeciem uzywania tego produktu,
nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

Rozktadanie wozka dzieciecego

Patrz rysunki @ - ©

Oddziel zatrzask kosza od elementu do montazu kosza @, a

nastepnie podnies uchwyt do gory @, dzwiek klikniecia

oznacza, ze wozek jest catkowicie roztozony.

I Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzic, czy
wozek dzieciecy jest catkowicie zablokowany.

I Nie nalezy naciska¢ podnozka podczas rozktadania oparcia.
® - 1 W przypadku gdyby to jednak nastgpito, nalezy
zgodnie z rys. @@ zilozy¢ oparcie i otworzy¢ je ponownie.

Montaz i odtaczanie kot przednich
Patrz rysunki @ - @

Montaz i odtaczanie két tylnych
Patrz rysunki ® - @

Montaz budki
Patrz rysunki @ - ®

Montaz i demontaz uchwytu na pojemnik z

napojem
Patrz rysunki ® - ®

Catkowicie zmontowany woézek jest pokazany jako ®
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Obstuga wozka dzieciecego

Regulacja oparcia

Patrz rysunki @ - ®

Wdbzek posiada 4-stopniowg regulacje pozycji oparcia.

Podnoszenie oparcia

Aby podnies¢ oparcie, pociggnij dzwignie nachylenia pozycji

oparcia, popychajgc jednoczesnie do gory oparcie. @&

Obnizenie oparcia

Aby obnizy¢ oparcie, pociaggnij dzwignie nachylenia pozycji

oparcia, pociggajgc jednoczesnie w dot oparcie. ®

I Nie nalezy naciskac¢ przycisku blokady sktadania @ - 3&®
- 3 znajdujgcego sie na srodku dzwigni nachylenia pozyciji
oparcia podczas regulacji kata oparcia.

I Upewnij sie, ze kat nachylenia jest ustawiony prawidtowo do
uzycia.

Uzywanie sprzaczki
Patrz rysunki {® - @

Zwolnienie sprzgczki

Nacisnij $rodkowy przycisk, aby zwolni¢ sprzgczke. ®

Zapinanie sprzaczki

Dopasuj elementy sprzgczki pasa biodrowego doi pasa

naramiennego @ - 1,i wsun do sprzgczki centralnej. @ - 2

Klikniecie oznacza, ze sprzgczka zostata catkowicie

zatrzasnieta. @ - 3

I Aby unikng¢ powaznych obrazen w wyniku upadku lub
zsuniecia, nalezy zawsze zabezpieczy¢ dziecko uprzezg.

I Nalezy sie upewnic, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone.
Odlegto$¢ pomiedzy dzieckiem a uprzezg naramienng nie
powinna przekraczac grubosci jednej dtoni.

I Nie nalezy krzyzowac¢ paséw naramiennych. Moze to
spowodowac nacisk na kark dziecka.
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Uzywanie pasdw naramiennych i biodrowych

Patrz rysunki ® - &

I Aby zabezpieczy¢ dziecko przed upadkiem, po umieszczeniu
dziecka na siedzeniu, nalezy sprawdzic, czy pasy
naramienne i biodrowe sg ustawione na wtasciwej wysokosci
i czy majg odpowiednig dtugosc.
® -1 Kotwa uprzezy naramiennej A
® - 2 Kotwa uprzezy naramiennej B
® - 3 Regulator dtugosci

Dla wiekszego dziecka, nalezy uzywac kotwy A uprzezy na
ramiona i najwyzszych szczelin uprzezy na ramiona. Dla
mniejszego dziecka, nalezy uzywac kotwy B uprzezy na
ramiona i najnizszych szczelin uprzezy na ramiona.

W celu zmiany pozycji wpiecia kotwy uprzezy naramiennej,
obro¢ kotwe tak, aby byta ona ustawiona pionowo do
szczeliny. Przetdz jg przez szczeling uprzezy naramiennej, z
tytu do przodu.®) Przetéz ponownie przez szczeline najblizszg
wysokosci ramion dziecka. &

Uzyj regulatora w celu zmiany dtugosci uprzezy. @ - 1

Nacisnij przycisk @& - 2, pociggajac jednoczesnie uprzgz
biodrowg na odpowiednig dlugos¢. @& - 3

Korzystanie z patagka
Patrz rysunki @ - &

Regulacja podndzka
Patrz rysunki @ - &
Podnozek posiada 2-stopniowg regulacje.

W celu obnizenia podndzka, nacisnij przyciski regulacji z obu
jego stron tydek @ - 1, i popchaj podndzek w dét. @ - 2

Aby podnies¢ podndzek, pociggnij go do géry. Dzwiek
“klikniecia” oznacza, ze podnozek jest catkowicie
zablokowany.
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Uzywanie blokady przednich obrotowych koét.

patrz rysunki &

Nacisnij blokady w celu zablokowania przednich obrotowych

kot. &

Korzystanie z blokad zalecane jest na
nierownych powierzchniach.

Uzywanie hamulca
Patrz rysunki € - @

Aby zablokowac kota, opus¢ w dét dzwignie hamulca. €
Aby zwolni¢ kota, podnie$ dzwignie hamulca do gory. &)

Zawsze, kiedy wdzek stoi hamulec powinien
by¢ zablokowany.

Uzywanie budki
Patrz rysunki & - @

Budke mozna otworzy¢ catkowicie, aby zabezpieczy¢ dziecko
przed nadmiernym stoncem, wystarczy rozpig¢ zamek
btyskawiczny €%, a nastepnie pociagna¢ budke do przodu.

Regulacja raczki
patrz rysunki €

Zmiana kierunku wpiecia siedziska
Patrz rysunki €5 - €

Korzystanie z torby do przechowywania
patrz rysunki @

Maksymalne obcigzenie toreb do przechowywania Ai B to
0,45 kg.
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Sktadanie wozka dzieciecego

Patrz rysunki 4 - @®

I Przycisk na srodku dzwigni nachylenia pozycji oparcia stuzy
do skfadania siedziska. @ - 1

I Wozek dla dziecka moze stac, gdy uchwyt znajduje sie w
najwyzszej pozyc;ji.

I Zatrzask kosza automatycznie zaczepi sie za element do

montazu kosza, po czym wozek dzieciecy ztozy sie i zostanie
catkowicie zablokowany. @ @

Uzywanie akcesoriow

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci
od regionu, moga nie by¢ dostepne.

Uzytkowanie wdzka z fotelikiem
samochodowym

Patrz rysunki @ - @

Podczas uzywania wozka z fotelikiem samochodowym i-Snug

2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-dJemini & Gemm nalezy

stosowac sie do ponizszych instrukciji.

I Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie za-
blokowany.

I' W przypadku problemow dotyczacych uzytkowania fotelika
samochodowego, nalezy odnies¢ si¢ do jego instrukcji obstu-
gi.

I Nie nalezy sktada¢ wozka dzieciecego, gdy fotelik samocho-
dowy jest nadal zamontowany.

Uzytkowanie gondoli Ramble, Ramble XL

Patrz rysunki @ - &

Podczas uzywania z gondolg Joie ramble, ramble x| nalezy

stosowac sie do ponizszych instrukcji.

I Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie
zablokowany.

I' Jezeli koszystasz z gondoli, powinna ona by¢ zawsze uzytko-

wana z materacem.
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I' W przypadku probleméw z uzytkownaiem gondoli, nalezy
odnies¢ sie do jej instrukcji obstugi.

I Nie nalezy sktada¢ wozka dzieciecego, gdy gondola jest na-
dal przymocowana.

Uzytkowanie gondoli
patrz rysunki @ - @

Podczas uzywania z wyciszonym tézeczkiem samochodowym
Joie calmi, nalezy sprawdzi¢ nastepujgce instrukcje.

I Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie zablo-
kowany.

I Podczas uzywania t6zeczka samochodowego nalezy zawsze
stosowac materac.

I Przed instalacjg t6zeczka samochodowego nalezy
sprawdzic¢, czy jest prawidtowo zamocowana siatka na dole
t6zeczka samochodowego

I' W przypadku probleméw dotyczgcych uzywania t6zeczka
samochodowego, nalezy sprawdzi¢ ich wtasne instrukcje.

I Nie nalezy sktada¢ wozka dla dziecka, gdy jest nadal przy-
mocowane tézeczko samochodowe.

Korzystanie z ostony przeciwdeszczowej
patrz rysunki @

W celu zamontowania ostony przeciwdeszczowej nalezy
umiescic jg nad siedzeniem.

I' W przypadku korzystania z ostony przeciwdeszczowej nalezy
zawsze pamieta¢ o sprawdzeniu wentylac;ji.

I Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest wykorzystywana
nalezy pamietac o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu przed
ztozeniem.

I Nie wolno skfada¢ wozka z zatozong ostong
przeciwdeszczowag.

I' W przypadku upalnej pogody nie wolno wktada¢ dziecka do
wozka z zatozong ostong przeciwdeszczows.
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Odtagczanie i montaz miekkich
elementow

Patrz rysunki @ - @
Usungc patak, jak pokazano na rysunku &

Aby ponownie zamontowac¢ miekkie elementy, wykonaj
podane czynnosci w kolejnosci odwrotnej @ - @

Pielegnacja i konserwacja

patrz rysunki €9

I Do czyszczenia stelaza wézka wolno stosowac jedynie my-
dto domowe i cieptg wode. Nie wolno stosowac srodkow wy-
bielajgcych ani detergentow. Instrukcja czyszczenia czesci
wozka wykonanych z tkaniny znajduje sie na etykiecie doty-
czacej konserwacji.

I Wyjmowane miekkie elementy mozna prac w pralce. Nie
wolno stosowac srodkow wybielajgcych. Nie nalezy skrecac
z wielkg sitg pokrowca siedziska i wewnetrznych wktadow w
celu wysuszenia. Moze to spowodowac trwate zgniecenia
pokrowca siedziska i wewnetrznych wktadow.

I Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy w wozku nie ma
poluzowanych wkretow, zuzytych czesci, rozdartego
materiatu lub szwow. Naprawi¢ lub wymieni¢ czesci w razie
potrzeby. Okresowo przeciera¢ elementy z tworzywa
sztucznego miekkg wilgotng sciereczky. Jezeli doszto do
kontaktu wozka z wodg, zawsze nalezy wysuszyC czesci
metalowe, celem zapobiezenia tworzeniu sie rdzy.

I Nadmierna ekspozycja na stonice lub ciepto moze spowodo-
wac blakniecie lub wyginanie sie elementéw wozka.

I Jezeli wozek ulegnie zamoczeniu, nalezy roztozy¢ budke i
wysuszy¢ go doktadnie przed dalszym przechowywaniem.

I Jezeli kétka skrzypig uzyc¢ delikatnego oleju (np. spraju
silikonowego, srodka przeciwrdzewnego lub oleju do maszyn
do szycia). Wazne jest wprowadzenie oleju miedzy os a koto.

I' W przypadku korzystania z woézka na plazy lub w innych
zapiaszczonych/zapylonych srodowiskach, doktadnie
oczysci¢ wozek po uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli z
mechanizmoéw oraz zespotéw kot.
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Elenco componenti A

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima

a Benvenuto a Joie”

Congratulazioni per essere entrato a far parte della dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare
famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio il rivenditore locale. Per |'assemblaggio non € necessario
con il bambino. Con Joie Versatrax™ siete sicuri di nessun attrezzo. - :
- . . o 1 Telaio passeggino 12 Cestello di conservazione
utilizzare un passeggino di alta qualita, totalmente 2 Tettuccio 13 Tracolla
certificato, approvato in base alle normative di 3  Ruota anteriore 14 Portabicchiere
sicurezza europee EN 1888-2:2018+A1:2022. Questo 4  Ruota posteriore 15 Maniglia
prodotto & adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni, 5 Portabicchiere 16 Finestrella del tettuccio
qgualunque degli eventi si verifichi prima. Leggere g grr‘gggi‘gga 1; mamnglfzczjilgc“?fzmne
attentamente questo manuale e attenersi a ogni 8  Supporto per la gamba chiudiglloile a c%i%ve
procedura per garantire un viaggio comodo e la 9 Supporto per i piedi 19 Sacca portalettino A
migliore protezione per il bambino. 10 Ruota anteriore 20 Sacca portalettino B
IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E 11 Bloccaggl orientabili 21 Leva del freno

Ruota posteriore

CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i
manuali e conoscere altri eccezionali prodotti Joie!
Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il
nostro sito web all’indirizzo joiebaby.com

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, € estremamente importante
portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
immediate.

(Accessori

\
(potrebbero non essere inclusi) 1 2
1 Adattatore
2 Copertura antipioggia
Gli accessori potrebbero essere
J

venduti separatamente o non essere
@Ilsponlblll a seconda della regione.
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AVVERTENZA

I AVWWERTENZA Non lasciare mai il bambino incustodito.

I AVWERTENZA Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i
dispositivi di blocco siano inseriti.

I AVWERTENZA Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino
venga allontanato quando si piega o si apre il passeggino.

I AVWWERTENZA Evitare che i bambini giochino con questo
prodotto.

I AVWERTENZA Adatto a bambini fino a 22 kg o fino a 48
mesi.

I AVWWERTENZA Utilizzare sempre il sistema di sicurezza.

I AVWERTENZA Verifica che la carrozzina o la seduta del
passeggino o i dispositivi di fissaggio per seggiolino auto
siano correttamente inseriti prima dell’'uso.

I Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

I Usare il passeggino con bambini di peso 0-22 kg. Se il
bambino & troppo grande, si potrebbero causare danni al
passeggino.

I Per i passeggini concepiti per i neonati, si consiglia di
utilizzare la posizione piu inclinata.

I' Il dispositivo di parcheggio deve essere inserito quando si
mette o toglie il bambino.

I Per evitare una condizione di instabilita pericolosa non
introdurre oltre 4,5 kg nel cestello di conservazione.

I' Il peso massimo consigliato nel portabicchiere & di 0,5 kg.

I Usare il passeggino con un solo bambino per volta.

I Non attaccare oggetti alla maniglia, allo schienale o ai lati
del passeggino. Qualsiasi ulteriore carico influisce sulla
stabilita del passeggino e potrebbe causare il ribaltamento
del passeggino.

I Qualsiasi carico sulla maniglia, sul retro dello schienale e/o
sui lati del passeggino influisce sulla stabilita del passeggino
stesso.
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I Gli accessori non approvati dal produttore non devono

essere usati. Utilizzare solo le parti di ricambio fornite o
consigliate dal produttore.

I Per i sistemi di ritenuta per bambini utilizzati in

combinazione con un telaio, questo veicolo non sostituisce
una culla o un letto. Se il bambino ha necessita di dormire
deve essere messo nella sua culla o nel lettino.

I Per evitare il soffocamento, rimuovere il sacchetto di plastica

e i materiali di imballaggio prima di usare questo prodotto.
Il sacchetto di plastica e i materiali di imballaggio devono
quindi essere tenuti lontano dalla portata dei bambini.

I La culla portatile & adatta per un bambino che non & ancora

in grado di stare seduto da solo, si rovescia e hon pud
rialzarsi con le mani e mettersi in ginocchio. Peso massimo
del bambino: 9 kg.

I NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da quello

fornito con la culla portatile.

I' Il prodotto deve essere montato solo da adulti.
I Leggere tutte le istruzioni del manuale prima di usare

il prodotto. Conservare questo manuale per riferimenti
futuri. La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

I Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento,

usare sempre le cinture.

I Assicurarsi che il corpo del bambino sia lontano dalle parti

in movimento quando si regola il passeggino.

I Non utilizzare mai il passeggino su scale o scale mobili.
I Tenere lontano oggetti caldi, liquidi e dispositivi elettronici.
I Non posizionare il passeggino su strade, pendii o aree

pericolose.

I Per evitare il soffocamento NON collocare oggetti dotati di

lacci attorno al collo del bambino

I NON utilizzare il cestello di conservazione per il trasporto del

bambino.
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I Per evitare di intrappolarsi le dita, fare attenzione quando si
piega e chiude il passeggino.

I Per garantire la sicurezza del bambino, assicurarsi che tutte
le parti siano assemblate e fissate correttamente prima di
usare il passeggino.

I Per evitare lo strangolamento assicurarsi che il bambino sia
lontano dal tettuccio e dalla copertura antipioggia.

I Inserire sempre i freni quando si parcheggia il passeggino.
I Cessare di utilizzare il passeggino, se danneggiato o rotto.

I Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nel
portabicchiere.

I Questo prodotto & adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni,
qualunque degli eventi si verifichi prima.
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Montaggio del passeggino

(Fare riferimento alle figure a pagina 1-15)

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di
montare e usare il prodotto.

Apertura del passeggino
vedere le figure @ - ©
Separate la serratura di stoccaggio dal supporto di

stoccaggio @ e sollevate la maniglia @, un clic significa che il
passeggino € completamente aperto.

I Verificare che il passeggino sia completamente bloccato
prima di continuare ad utilizzarlo.

I Non premere il supporto per la gamba mentre si apre lo
schienale. ® - 1 In tal caso, valutare @ per piegare e riaprire
lo schienale.

Montaggio e rimozione della ruota anteriore
vedere le figure @ - @

Montaggio e rimozione della ruota posteriore
vedere le figure ® - @

Montaggio del tettuccio
vedere le figure @ - {®

Montaggio e rimozione del portabicchiere
vedere le figure - ®

Il passeggino completamente assemblato ¢ illustrato in ®
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Funzionamento del passeggino

Regolazione dello schienale
vedere le figure @ - ®

Vi sono 4 angoli di reclinazione per lo schienale.
Sollevare lo schienale

Per sollevare lo schienale, ruotare la maniglia di reclinazione
sul retro del sedile e tirare verso I'alto lo schienale. &

Reclinare lo schienale
Per reclinare lo schienale, ruotare la maniglia di reclinazione
sul retro del sedile e tirare verso il basso lo schienale. ®

I Non premere il pulsante di sgancio {® - 3&{® - 3 al centro
della maniglia di reclinazione quando si regola I’angolo di
reclinazione.

I Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente
per |'uso.

Uso della fibbia
vedere le figure ® - @

Rilascio della fibbia
Premere il pulsante centrale per rilasciare la fibbia. ®

Chiusura della fibbia

Far combaciare la fibbia della cintura addominale con quella

delle spalle @ - 1, quindi fare clic nella fibbia centrale. @ - 2

Quando si sente il "clic" significa che la fibbia & bloccata. @

-3

I Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento,
allacciare il bambino con le cinture.

I Assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo
spazio tra il bambino e la cintura per le spalle deve essere di
circa lo spessore di una mano.

I Non incrociare le cinture per le spalle. Cio provochera pres-
sione sul collo del bambino.
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Uso delle cinture per le spalle e inguinali
vedere le figure @ - &

I Per proteggere il bambino dalla caduta, dopo averlo posizio-
nato nel sedile, verificare che le cinture per le spalle e ingui-
nali siano all'altezza e della lunghezza conformi.

{® - 1 Ancora A della imbracatura per la spalla
{® - 2 Ancora B della imbracatura per la spalla

{® - 3 Dispositivo di regolazione scorrimento

Per un bambino piu grande utilizzate I’ancora A della
imbracatura per la spalla e i spazi per la spalla piu alti. Per un
bambino piu piccole, utilizzate I’'ancora B della imbracatura
per la spalla e i spazi per la spalla piu bassi.

Per regolare la posizione del punto di attacco della cintura per
le spalle, girare il punto di attacco in modo che sia in piano
con il lato rivolto in avanti. Infilarlo nella fessura della cintura
per le spalle dalla parte posteriore a quella anteriore. &)
Infilarlo di nuovo nella fessura piu vicina all'altezza delle spalle
del bambino. &

Utilizzare il dispositivo di regolazione scorrimento per
modificare la lunghezza delle cinture. &) - 1

Premere il pulsante &) - 2 mentre si tira la cintura inguinale alla
lunghezza adeguata. &) - 3

Uso del bracciolo
vedere le figure @& - &

Regolazione del supporto per la gamba
vedere le figure & - &

Il supporto per la gamba ha 2 posizioni.

Per abbassarlo, premere i pulsanti di regolazione su entrambi
i lati del supporto per la gamba @ - 1 e ruotarlo verso il basso.
Q-2
Per sollevarlo, spingerlo verso |'alto. Quando si sente il "clic"
significa che il supporto per la gamba & completamente
bloccato.
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Uso dei bloccaggi anteriori orientabili
vedere le figure &

Sollevare i bloccaggi anteriori orientabili per mantenere la
direzione di movimento. &

Sl lEdinEhieel) Raccomandiamo di utilizzare i bloccaggi
orientabili sulle superfici irregolari.

Uso dei freni

vedere le figure @ - §
Per bloccare le ruote, portare la leva del freno verso il basso.

@

Per rilasciare le ruote, basta sollevare verso |'alto la leva del
freno. &)

SVl EdnEie Applicare sempre il freno di stazionamento
quando il passeggino non & in movimento.

Uso del tettuccio
vedere le figure € - &

Il tettuccio puod essere aperto completamente per proteggere il
bambino dal sole. Basta aprire la cerniera €% e tirare il tettuccio
in avanti.

Regolazione della maniglia
vedere le figure &

Inversione del seggiolino
vedere le figure € - €

Uso della sacca
vedere le figure @

Il carico massimo della sacca portalettino e B & di 0,45 kg.
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Chiusura del passeggino

vedere le figure @ - @®

I'll pulsante al centro della maniglia di reclinazione viene
utilizzato per piegare il sedile. @ - 1

I'll passeggino puod rimanere eretto quando la maniglia & nella
posizione superiore. €&

I'll blocco di stoccaggio otterranna automaticamente sul sup-
porto di stoccaggio, € poi passeggino puo essere piegato e
bloccato completamente. @ @

Uso degli accessori

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non
essere disponibili a seconda della regione.

Uso con sistema di ritenuta per bambini
vedere le figure @ - ®

Quando si utilizza il sistema di ritenuta per bambini i-Snug 2 &
i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini & Gemm, consultare le
seguenti istruzioni.

I Quando si sente il "clic" significa che |'adattatore e
completamente bloccato.

I'In caso di problemi con I'uso del sistema di ritenuta per
bambini, fare riferimenti ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino se il sistema di ritenuta per
bambini € ancora fissato.

Uso della culla portatile Ramble, Ramble XL
vedere le figure @ - &

Quando si utilizza con la culla portatile Joie Ramble, ramble
XL, consultare le Seguenti istruzioni.

I' Quando si sente il “clic” significa che ’adattatore &
completamente bloccato.

I' Quando si usa la culla portatile, usare sempre anche |l

materassino.
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I'In caso di problemi con l'uso della culla portatile, fare
riferimenti ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino quando € ancora agganciata la
culla portatile.

Uso della culla portatile
vedere figura @ - @

Quando si utilizza con il lettino per auto Joie calmi, consultare
le seguenti istruzioni.

I Quando si sente il “clic” significa che I’adattatore € comple-
tamente bloccato.

I Quando si usa il lettino per auto, usare sempre anche il mat-
erassino.

I Controllare che la rete nella parte inferiore del lettino per
auto sia fissata correttamente prima di installare il lettino per
auto.

I'In caso di problemi con I'uso del lettino per auto, fare riferi-
mento ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino quando € ancora agganciato il let-

tino per auto.

Uso della copertura antipioggia
vedere le figure @

Per assemblare la copertura antipioggia, collocarla sopra il
sedile.

I' Quando si usa la copertura antipioggia, controllare sempre
la ventilazione.

I Se non viene utilizzata, controllare che la copertura
antipioggia sia pulita e asciutta prima di ripiegarla.

I Non piegare il passeggino dopo aver montato la copertura
antipioggia.

I Non far sedere il bambino nel passeggino con la copertura
antipioggia montata quando fa caldo.
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Rimozione e montaggio del
rivestimento imbottito

vedere le figure @ - ®
Rimuovere il bracciolo mostrato come &

Per rimontare il rivestimento imbottito del sedile, invertire le
procedure di cui sopra @ - @

Pulizia e manutenzione

vedere le figure

I Per pulire la struttura del passeggino, utilizzare solo una
soluzione di sapone e acqua calda. Non usare candeggina o
detergente. Fare riferimento all'etichetta con le istruzioni di
lavaggio per pulire il tessuto del passeggino.

Il rivestimento imbottito rimovibile pud essere lavato in
lavatrice. Non usare candeggina. Non attorcigliare la fodera
e l'imbottitura interna per asciugare con grande forza. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura
interna.

I Controllare periodicamente la presenza di viti allentate,
componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o riparare i
componenti. Pulire periodicamente le parti in plastica con un
panno umido. Asciugare sempre le parti di metallo per
evitare la formazione di ruggine se il passeggino entra in
contatto con l'acqua.

I'Un'eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe
causare lo sbiadimento o la deformazione dei componenti.

I Se il passeggino si bagna, aprire il tettuccio e lasciarlo
asciugare completamente prima di riporlo.

I Se le ruote cigolano, utilizzare un olio leggero (ad esempio,
spray al silicone, olio antiruggine o olio per macchine da
cucire). E importante oliare I'assieme asse e ruota. €0

I' Quando si utilizza il passeggino in spiaggia o altri ambienti
sabbiosi/polverosi, pulirlo completamente dopo |'uso per
rimuovere sabbia e sale dai meccanismi e dall'assieme

ruota.
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie!

Het doet ons veel genoegen om deel te kunnen
uitmaken van uw reis met uw kleintje. Bij het reizen
met de Joie Versatrax™, gebruikt u een hoogwaardige,
volledig gecertificeerde wandelwagen, goedgekeurd
volgens de Europese veiligheidsnormen EN 1888-
2:2018+A1:2022. Dit product is geschikt voor kinderen

tot 22kg of 4 jaar, als dat zich eerder voordoet. Lees
deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor
een comfortabele rit en de beste bescherming van uw
kind te zorgen.

Bezoek ons op joiebaby.com om handleidingen te
downloaden en nog meer interessante producten van
Joie te zien.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website
op joiebaby.com

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om
uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische
behandeling.
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(Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

Wandelwagenframe
Kap

Voorwiel

Achterwiel
Bekerhouder
Zitkussen

Armsteun

Kuitsteun
Voetsteun

10 Voorwiel
11 Draaislot

12

~N

Opbergmand
Schouderriem
Bekerhouder
Handgreep
Raampje van de kap
Instelhendel
schuinstand
Opberggrendel
Opbergtas A
Opbergtas B
Remgreep
Achterwiel

y
2

(Accessoires
(Mogelijk niet meegeleverd)

Adapter
Regenkap

Accessoires kunnen al dan niet
apart leverbaar zijn, afhankelijk
\van de regio.

Yoa
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WAARSCHUWING

I WAARSCHUWING Laat uw kind nooit zonder toezicht

achter.

WAARSCHUWING Controleer voor het gebruik of alle
sluitingen goed vastzitten.

Om letsel te voorkomen, moet u uw kind uit de buurt houden
tijdens het open- of samenvouwen van dit product.
WAARSCHUWING Laat uw kind niet met dit product spelen.
WAARSCHUWING Geschikt voor kinderen van tot 22 kg of
tot 48 maanden.

WAARSCHUWING Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
WAARSCHUWING Controleer voor gebruik of de reiswieg of
zitting of autostoel-adapters goed vastgeklikt zijn.

Dit product is niet geschikt om mee te rennen of
rolschaatsen.

Gebruik de wandelwagen voor een kind dat 0 tot 22 kg
weegt. Als het kind niet past, kan dit de wandelwagen
beschadigen.

Wandelwagen ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte,
gebruik de meest vlakke stand voor pasgeboren baby’s.

Bij het plaatsen en verwijderen van het kind moet de
parkeerrem geactiveerd zijn.

Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet

u niet meer dan 4,5 kg in de opbergmand plaatsen.

Il;|et aanbevolen maximale gewicht in de bekerhouder is 0,5
g.

Gebruik de wandelwagen met slechts één kind tegelijk.

Bevestig geen items aan de handgreep, rugleuning of

Zijkanten van de wandelwagen. Elke extra belasting is van

invloed op de stabiliteit van de wandelwagen en zou kunnen

leiden tot het omkantelen van de wandelwagen.

Elke last bevestigd aan de greep of op de achterkant van de

rugsteun of de zijkanten van de wandelwagen be vioeden de
stabiliteit van de wandelwagen.
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I Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn

goedgekeurd. Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen
die zijn geleverd of aanbevolen door de fabrikant.

I Voor kinderstoeltjes die gebruikt worden in combinatie

met een chassis, vervangt dit voertuig geen draagwieg of
bed. Als uw kind moet slapen, moet u het in een geschikte
kinderwagen, wieg of bed leggen.

I Om verstikking te voorkomen, moet u de plastic zak en

verpakkingsmaterialen verwijderen voordat u de stoel
gebruikt. Houd de plastic zak en verpakkingsmaterialen
buiten bereik van baby’s en kinderen.

I De draagwieg is alleen geschikt voor een kind dat niet

zonder hulp rechtop kan zitten, om kan rollen of zichzelf op
handen en knieén opdrukken. Maximumgewicht van het
kind: 9 kg.

I' GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd met de

draagwieg.

I Montage door volwassene vereist.
I Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het

product gebruikt. Bewaar de handleiding voor later gebruik.
Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan
ernstig letsel of de dood veroorzaken.

I Om ernstig letsel te vermijden door vallen of uit de wagen

glijden, moet u altijd de riemen gebruiken.

I Zorg er voor dat het lichaam van uw kind geen bewegende

onderdelen raakt bij het aanpassen van de wandelwagen.

I Gebruik de wandelwagen nooit op trappen of roltrappen.
I Uit de buurt houden van voorwerpen, vloeistoffen en

elektronica met een hoge temperatuur.

I Plaats de wandelwagen nooit op wegen, hellingen of

gevaarlijke gebieden.

I Om verstikking te voorkomen, moet u GEEN voorwerpen

met een koord rond de hals van uw kind hangen.

I Gebruik de opbergmand NIET om een kind in te plaatsen.
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I Om afgeklemde vingers te voorkomen, moet u opletten bij
het in- en uitvouwen van de wandelwagen.

I Om voor de veiligheid van uw kind te zorgen, moet u
ervoor zorgen dat alle onderdelen goed zijn gemonteerd en
vastgezet voordat u de wandelwagen gebruikt.

I Om verstikking te voorkomen, moet u er voor zorgen dat uw
kind niet door de kap wordt bedekt.

I Gebruik altijd de remmen bij het parkeren van de
wandelwagen.

I Gebruik de wandelwagen niet meer als deze is beschadigd
of kapot is.

I Om brandwonden te voorkomen, nooit hete vloeistoffen in
de bekerhouder plaatsen.

I Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als
dat zich eerder voordoet.
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Montage wandelwagen
(Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 1-15)

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het
product opzet en gebruikt.

Open wandelwagen
zie afbeeldingen @ - ©

Maak de opberggrendel los van de opbergbeugel en til de
hendel omhoog @, als u een klik hoort @, betekent dit dat de
wandelwagen volledig geopend is.

I Controleer of de wagen goed vergrendeld is voordat u hem
gebruikt.

I Druk niet op de kuitsteun tijdens het openen van de
rugleuning. @ - 1 Als u dat wel doet, moet u @ markeren
voor het opvouwen van de rugleuning en het opnieuw
openen.

Voorwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - @

Achterwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen ® - @

Kap monteren
zie afbeeldingen @ - ®

Bekerhouder monteren en demonteren
zie afbeeldingen ® - ®

De volledig gemonteerde wandelwagen is afgebeeld als ®
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Gebruik wandelwagen

Rugsteun instellen
zie afbeeldingen @ - ®

De rugsteun heeft 4 hoeken.
De rugsteun omhoog brengen

Draai, om de rugleuning omhoog brengen, de greep op de
achterkant van de zitting en trek de rugleuning omhoog. @&

Rugsteun naar achteren brengen
Draai om de rugleuning naar achteren te brengen de greep op
de achterkant van de zitting en trek de rugleuning omlaag. ®

I Druk niet op de ontgrendelknop @& - 3&{® - 3 in het midden
van de instelhendel schuinstand bij het aanpassen van de
hoek voor de schuinstand.

I Controleer of de helling goed is ingesteld.

Riem gebruiken
zie afbeeldingen - ®

Maak de gesp los
Druk op de knop in het midden om de riem los te maken. ©®

Riem vastmaken

Verbind de middelriem met de schouderriem {@ - 1 en klik in
de middengesp. @ - 2 Een klikkend geluid betekent dat de
riem vergrendeld is. (@ - 3

I Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of
glijden, moet u uw kind altijd met de riemen vastzetten.

I Zorg er voor dat uw kind goed vast zit. De ruimte tussen het
kind en de schouderriemen moet ongeveer de dikte van een
hand zijn.

I De schouderriemen niet kruisen. Dat veroorzaakt druk op de
nek van het kind.
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Schouder- en middelriemen gebruiken
zie afbeeldingen @ - &

I Om te voorkomen dat uw kind uit de stoel valt, moet u con-
troleren of de schouder- en middelriemen op de juiste hoog-
te en lengte zitten.

{® - 1 Schouderriemanker A
{® - 2 Schouderriemanker B
® - 3 Instelling
Gebruik voor een groter kind schouderriemanker A en de

hoogste schoudersleuven. Gebruik voor een kleiner kind
schouderriemanker B en de laagste schoudersleuven.

Om de positie van het schouderriemanker aan te passen,
draait u het anker zodat het gelijk ligt met de kant die naar
voren Kijkt. Geleid deze van achter naar voor door de sleuf
voor de schouderriem. &) Steek hem vervolgens door de sleuf
die het dichtste bij de schouderhoogte van het kind zit. &

Gebruik de schuifregelaar om de lengte van de riemen in te
stellen. &) - 1

Druk op de knop &) - 2 terwijl u de middelriem op de juiste
lengte trekt. & - 3

De armsteun gebruiken
zie afbeeldingen @& - &

Kuitsteun aanpassen
zie afbeeldingen & - &

De kuitsteun heeft 2 standen.

Druk op de instelknoppen aan weerszijden van de kuitsteun
om de steun omlaag te brengen & - 1 en draai de steun
omlaag. @ - 2

Druk de kuitsteun omhoog om hem hoger te plaatsen. Een
klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is.
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Blokkering voorwielen
zie afbeeldingen &

Druk de blokkering van de voorwielen omhoog om de
bewegingsrichting te behouden. &

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering op ongelijke
oppervlakken te gebruiken.

Remmen
zie afbeeldingen € - §
Trap de remhendel omlaag om de wielen te blokkeren. €

Licht de remhendel op om de wielen vrij te geven. &)

Zet de rem altijd vast als de wandelwagen moet
stilstaan.

Kap gebruiken
zie afbeeldingen & - @

De kap kan volledig worden geopend om uw kind zoveel mo-
gelijk tegen de zon te beschermen; rits de rits €% los en trek de
kap naar voren.

Handgreep instellen
zie afbeeldingen €

Zitje omdraaien
zie afbeeldingen & - @

Opbergtas gebruiken
zie afbeeldingen @

De maximum belasting van de opbergtas A en B is 0,45 kg.
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wandelwagen opvouwen
zie afbeeldingen @ - ®

I De knop in het midden van de instelhendel schuinstand wordt
gebruikt voor het opvouwen van het zitje. @ - 1

I De wandelwagen kan staan wanneer de handgreep in de
hoogste stand staat. @

I De opberggrendel haakt automatisch vast aan de opbergbeu-
gel en daarna is de wandelwagen volledig opgevouwen en
vergrendeld. @ @

Accessoires gebruiken

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn, afhankelijk
van de regio.

Gebruiken met babyzitje
zie afbeeldingen @ - ®

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik van het Joie-
babyzitje i-Snug 2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini &
Gemm.

I Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.

I Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het babyzitje,
raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

I' Vouw de wandelwagen niet op als het babyzitje nog
bevestigd is.

De draagwieg gebruiken Ramble, Ramble XL
zie afbeeldingen @ - &

Bij gebruik met Joie ramble, ramble x|-draagwieg moet u de
volgende instructies raadplegen:

I Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.

I Gebruik altijd de matras bij gebruik van de draagwieg.
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I' Als u problemen ondervindt bij het gebruik van de
draagwieg, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

' Vouw de wandelwagen niet op als de draagwieg daarop
bevestigd is.

De draagwieg gebruiken
zie afbeeldingen @ - &

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik met het
Joie-calmi autobed.

I Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.
I Gebruik altijd de matras bij gebruik van het autobed.

I Controleer dat het gaas aan de onderkant van het autobed
goed is bevestigd voorafgaand aan het installeren van het
autobed.

I Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het autobed,
raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

I' Vouw de wandelwagen niet op als het autobed nog beves-
tigd is.

Regenkap gebruiken
zie afbeeldingen @
Plaats de regenkap over het zitje om deze te monteren.

I Controleer altijd op voldoende ventilatie als u de regenkap
gebruikt.

I Controleer of de regenkap schoon en droog is voor u ze
opvouwt.

' Vouw de wandelwagen niet op als de regenkap gemonteerd
is.

I Zet uw kind niet bij warm in de wandelwagen als de
regenkap gemonteerd is.
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Zachte voorwerpen los- en
vastmaken

zie afbeeldingen @ - ®
Verwijder de armsteun als afgebeeld @

Om de zachte goederen weer te bevestigen, gaat u in
omgekeerde volgorde te werk @ - @

Reiniging en onderhoud

zie afbeeldingen @

I Gebruik voor het schoonmaken van het frame alleen zeep en
warm water. Geen bleekmiddel of schoonmaakmiddelen.
Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies betreffende
reiniging van de stoffen onderdelen van de wandelwagen.

I Verwijderbare zachte goederen kunnen in de machine
worden gewassen. Geen bleekmiddel. De zachte
voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en
binnenvoering kreukelen.

Controleer de wandelwagen van tijd tot tijd op losse
schroeven, slijtage, scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen als dat nodig is. Veeg de
plastic onderdelen periodiek schoon met een zachte
vochtige doek. Droog de metalen onderdelen om de
vorming van roest te voorkomen als de wandelwagen in
contact is geweest met water.

I Overmatige blootstelling aan zon of warmte kan vervagen of
vervormen van onderdelen veroorzaken.

I' Als de wandelwagen nat is geworden, moet u de kap
openen en hem laten drogen voordat u hem opbergt.

I Als de wieltjes piepen, moet u dunne olie gebruiken
(bijvoorbeeld siliconenspray, antiroest-olie of naaimachine-
olie). De olie moet in de as en het wielstel komen. &)

I Als u de wandelwagen op het strand gebruikt, moet u hem
goed schoonmaken na het gebruik om alle zand en zout van

het mechanisme en de wielen te verwijderen. 1o



@ Korwg Arsare ot Joie™ (NioTa £€apTNATWV )

Mpiv a1td TN ouvapuoAdynon BeBaiwdeite 611 OAa Ta

ZuyxapnTnpla, yivare pelog Tng oikoyéveiag Joiel EipaoTte e€apTrpaTa gival diaBéoipa. EGv AeiTrel otroiodrroTe €€4pTNUQ,
1IB10ITEPWG 5V9°U°|°(°P£V9| ou Ba ﬁP'UKOPGUTs,qul TTAPAKAAOUE ETTIKOIVWVACTE PE TO KATAGTNMA AIAVIKAG
oTO TagidI odg HE TO HIKPO OQG. Kara Tig HETAKIVNOEIG TTWANONG. Agv atraitouvTal EpyaAEia yia TN CUVOPUOAOGYnan.
oag pe 1o Joie Versatrax™, xpnaiporroleite éva uynAng 1 MAdioio KapoTaIoU 12 KoAG®I ammoBrikeuang
oI16TNTAG, TTANPWG TIIOTOTTOINHEVO KAPOTOAKI TTOU EXEI 2 KoukoUAa 13 lpdvrag wyou
EYKPI0gi OUPPWVA PE TA EUPWTTATKA TTPOTUTTA AOPAAEiag 3 MTpooTIVOS TPOXOS 14 Bdon doxeiou
EN 1888-2:2018+A1:2022. AuTté 1O TTpOoIodV gival KATAAANnAO 4 TMiow Tpoxog 15 AaPn
yia Traidid Bapoug pEXP! Kal 22 KIAWV i nAIKiag éwg 5 Bdon doxeiou 16 MapaBupo KoukoUAAg
4 £TWV, 611010 CUMBEI TTPWTO. AIABACTE TTPOCEKTIKA 6 MagiAdpl kaBioparog 17 MoxA6g avakAiong
auUTO TO EyXEIPidIO Kal akoAouBNoTE KABE Brpa yia va 7 TpooTareuTikr uTrépa 18 Mdavtaho atroBrikeuong
e§aopalioeTe avern peTakivnon Kai BEATIOTN TrpooTaCia 8  2mpiypa TTodIwv 19 Zdkog amodnkeuong A
yia 1o Traudi oag. 9 Ymromddio 20 Zdakog amoBrikeuong B
: - : 10 MrTTpoOTIVOG TPOXOG 21 MoxAog ppévou
EmokepBeite pag oT1o joiebaby.com yia va karefdoere 11 KAEidWUA TPOXWV 22 Tiow TPOXOC

gyxeIpidia kal va dgiTe KI GAAQ CUVAPTTACTIKA TTPOIOVT
Joie!

MNa TTAnpo@opieg OXETIKA JE TNV EYYUNOT, ETTIOKEPOBEITE
TNV 10TOO0€AIda pag oTo joiebaby.com

‘EKTOKTN avaykn

2€ TEPITITWON €KTAKTNG avAyKNG 1 aTUuXnuATtog, n Trapoxn
TWV TTPWTWV BonBeiwv oto TTaidi oag Kal n dueon avalntnon
IATPIKAG TTEPIBAAYNG ATTOTEAOUV ETTITAKTIKI) AVAYKN.

(ESapTApaTta

\
(EvdéxeTan va pnv mepihaupdvovrai) 1 2
1 Tlpoocapuoyéag
2 KdaAuppa Bpoxng
Ta eCapTApaTa evOEXETAI VA TTWAOUVTAI

J

SexwploTd N va pnv givai d1a0écipa
evdAoya ME TNV TTEPIOXN.
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MPOEIAOMNOIHZH

I TIPOEIAOMOIHZH Mnv agrjvete TToTE TO TTAIOi 0O XWPIG
ETTIBAEWN.

I TIPOEIAOMNOIHZH BeBaiwBeite 0TI €K0Uv evepyoTToINBEi OAEG Ol
d1aTAgeIc aoPAAEIag TTPIV atrd TN XpHon.

I TIPOEIAOMOIHZH lMNa va atro@uyeTe TPAUUATIOPOUG,
BeBaiwBeite 611 TO TTAIdI OOG TTAPAPEVEl o€ atTroéoTaon oTav
QAVOIYETE KAl KAEIVETE TO KAPOTOI.

I TIPOEIAOMOIHZH Mnv agrjvete To TTaIdi 0AG va TTaiel JE AUTO
TO TTPOIOV.

I TIPOEIAOMNOIHZH KatdAAnAo yia Traidid BApoug £ws 22 KIAWV
N NAIKIag £éwg 48 unvwv.

I MPOEIAOMNOIHZH Xpnoiuotrolgite TavTa 10 cUCTNPA
ouyKPATNONG.

I MTPOZOXH BeBaiwBeite 611 TO CWUA TOU KAPOTOIOU, TO KABICHO
Kal Ta EEQPTAMOTA OTEPEWONG TOU KaBiouaTog gival cwaoTd
TOTTOBETNUEVA TTPIV TN XPHoN.

I AuTo TO TTPOIGV B¢V gival KaTaAANAO yia TPEEIMO 1) TTaTIVAC.

I XpnoIuoTToIRoTe TO KAPOTOdKI av To TTaidi oag Cuyiel AiyoTepo
0-22 kIAG. Kivduvog TTpokAnong BAGBNG oTo KapdTol, av TO
TTaIdi uyilel TTEPIOCOTEPO.

I Ta Ta KapOToIa TTOU TTPOOoPICoVTal YIa XPron atro Tn yévvnon
ouVvIOTATaI N XPNon NG TTAEoV opIfoVTIag B€0NG yia Ta
veoyEvvnTa Jwpd.

I Katd Tnv ToTT00£TNON KAl TNV a@aipeon Tou TTaIdIoU TTPETTEI va
EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

I Ta va attoQuUyETE ETTIKIVOUVEG, GOTABEIC KATAOTATEIG, MNV
TOTTOBETEITE AVTIKEINEVA BAPOUG AV TwV 4,5 KIAWV OTO KOAAO!
aTToBnKEUONG.

I To u€yioTO CUVIOTWHEVO BAPOG yia TN Paon doxeiou gival 0,5
KIAG.

I XpnOIUOTTOIEITE TO KAPOTOI POVO uE Eva TTaidi Tn @opd.

I Mnv ToTT00€ETEITE AVTIKEIMEVA OTN AdPr}, TO TTiIoW KABIoUA N
oTa TTAdiva Tou KapoTalou. OT1rolodATToTE TTPOCOETO BAPOS Ba
€TTNPEACEI TN 0TABEPOTNTA KAl Ba PTTOPOUCE VA TTPOKAAETEI
QAVATPOTTI) TOU KAPOTOIoU.
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I KaBe @opTio otn Aafn) ri/kal oT1o TTiow pEPOS TNG TTAATNG 1/

Kl OTIG TTAEUPEG TOU KAPOTOIOU TTNPEACEI TN OTABEPOTNTA TOU
KapoToloU.

I E€aptripata TTou dev £X0UV eyKPIOEi aTTd TOV KATAOKEUAOTH

dev TTPETTEl va XpNnolyoTrolouvTal. MPETTEN va XpnoIuoTroiouvTal
MOVO avTAAAQKTIKA TTOU TTAPEXOVTAI I} CUVIOTWVTAI ATTO TOV
KATAOKEUQOTH.

I Ta TTOPT-PTTEPTTE TTOU XPNOILOTTOIOUVTAl 0€ CUVOUAOHO HE €va

TTAQiol0 dev avTikabioTouv pia Kouvia ) éva KpeRar. Eav 1o
TTaIdi oag TTPETTEl va KolunOei, TOTE Ba TTpETTEl va TOTTo0eTNOEI o€
KATAAANAO TTOPT-PTTEUTTE, KOUVIA ) KPERATI.

I Ta TNV aTToQuyr aoQuéiag, agaipEoTe TRV TTAAOTIKI) COKOUAQ

Kal T UAIKG OUOKeuaaoiag TTpIv TN Xpron Tou Trpoiovrog. H
TTAQOTIKA] COKOUAQ Kal T UAIKG OUOKeuaaoiag Ba TTpETTEl OTn
OUVEXEIQ VO QUAGCOOVTAl HOKPIA aTTO HwPA Kal TTaIdIA.

I To TTOpT-pTTEUTTE €ival KATAAANAO pévo yia TTaidid TTou dev

MTTOPOUV va Kabioouv xwpi¢ Bonbeia, va yupioouv A va
avaonkwBouv e Ta xépia Kal Ta yovaTtd Tous. MéyioTto Bapog
TTaIdI0U: 9 KIAG.

I' MHN xpnoIdoTIOoIEiTE ] TTPOCOETETE AANO OTPWUA EKTOG ATTO

QUTO TTOU TTAPEXETAI PE TO TTOPT-UTTEUTTE.

I Atraiteital ouvappoAdynon atrd evAAIKO.
I AlaBaoTe OAeG TIG 0dnyiec o€ auTo TO €yXEIPIdIO TTPIV TN

Xpnon Tou TPoidvTog. PUAdETe auTd TO £YXEIPIBIO 0BNYIWV

yia JEANOVTIKA XPron. Z€ TTEPITITWAN TToU OEV OKOAOUBNOETE
QAUTEG TIG TTPOEIDOTTOINCEIG KAl 0dNYIES, AUTO UTTOPET VA EXEI WG
atmroTéAeoua oofapd TpauuaTioud f akdun kal Bavaro.

I Ta va atro@uyeTe 0oBapoUs TPAUPATIOPOUG atrd TITwaon i

oAicOnon, XpNOIKOTTOIEITE TTAVTA {Ovn aoPaAEiag.

I BeBaiwBeite 611 TO cWPaA TOu TTAIBIOU OAG €ival HAKPIA ATTo TA

KIVOUMEVA JEPN KATA T pUBPION TOU KAPOTaIoU.

I TIoT€ Pnv XPNOIPOTIOIEITE TO KAPOTOI OE OKAAEG 1 KUNIOEVEG

OKQOAEG.

I Alatnpeite JakpId atrd avTiKEigeva uynAng Bepuokpaaciag, uypd

KAl NAEKTPOVIKO £COTTAIOUO.

I Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO KAPATOI O€ DPOUOUG, TTAAYIEG I

ETTIKIVOUVEG TTEPIOXEG.

I Ta va atroguyeTte Tov oTpayyaAioud, MHN TotroBeTeite

QAVTIKEIYEVA PE KOPOOVIA YUPW aATTO TO AQIO TOU TTaIdiou 0aG.

116



I' MHN xpnoipoTrolgiTe TO KOAGOI atToBrKeuong yia va JETOPEPETE
TO TTQUOI.

I Ta va atto@QUYETE TPAUUATIONO TWV OAKTUAWY, TTPETTEI VO
TIPOCEXETE OTAV AVOIYETE KA KAEIVETE TO KAPOTOI.

I' Tha va d100@aAioeTe TNV AOPAAEIQ TOU TTAIBIOU 0aG, BeBaiwbeiTe
OTI 6Aa Ta €PN €XOUV ouvapuoAoynBei kal oTEPEWOEI CwWOoTA
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO KAPOTOI.

I Ta va atro@uyeTe KivOouvo aTpayyaAiopou, BeRaiwBeite OTI TO
TTaudi 0ag €ival o€ ATTOOTACN ATTO TNV KOUKOUAQ.

I Evepyotrolgite TTévTa Ta @péva KaTd Tn oTABUEUON TOU
KOpOTOIoU.

I AIGKOWTE TN XPrON TOU KAPOTOIOU av £XEl UTTOOTEN pBOoPA.

I T1a va attoQuUyETE eykauPaTa, unv BAacete Toté (0T UYPdA OTN
Baon doxeiou.

I AUTO TO TTPOIGV €ival KATAAANAO yia TTaIdIA BAPOUG MEXPI Kal 22
KIAWV 1 NAIKIOG £wG 4 €TWV, OTTOI0 CUMBET TTPWTO.

17

2UVOPHOAOYNON KOAPOTOIOU
(AvaTpECTe OTIG EIKOVEG OTIC O€AidEG 1-15)

AlaBaoTe OAEC TIC 00NYieC 0 AUTO TO EYXEIPIOIO TTPIV TN
OuVvapPOoAdynaon Kal Xprion Tou TTPOIOVTOG.

Avolyua KapoToiou

Acite TIG €1KOVEG @ - ©

ZeXwPIOTE TNV A0PAAEID KAEIBWPATOG ATTO TO KAITT @ Kal YETA

ONKWOTE TTPOG Ta TTAvVWw TNV XEIPOAARA @ , £vag NXOG «KAIK»

Ba akouOoTEl TTOU ONuaivel 0TI TO KAPOTOI £XEI AVOIEE! .

I BeBaiwbeite 611 TO KAPOTOI Eival CWOTA AVOIYUEVO TTPIV TO
XPNOIUOTIOINOETE.

I Mnv méCeTe TO OTAPIYUA TTOOIWV EVW AVOIYETE TNV TTAATN. ©
- 1 Av TTpoBAnBei TpoBANUa, avaTpECTe OTnV €IKOvVa @@ yia va
KAEIOETE KAl va avoigeTe Eava Tnv TTAATN.

2uvapuoAdynon & a@aipeon YTTPOCTIVOU
TPOXOU
Acite TIG €1KOVEG O - @

2UVapPMOAOYNOoN & aaipeon TTicw Tpoxou
AciTte 116 €1KOVEC O - @

2UVOPHOAOGYNON TNG KOUKOUAOG

Acite TIG €£1KOVEG @ - B

2uvapuoAoynon & agaipeon Baong doxeiou

Acite TIG £1KOVEC @ - B

To TTAAPWG CUVOPPOAOYNUEVO KAPOTOI EPPAVICETAl OTNV EIKOVA
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XpRon KapoTtoiou

PUOpion TTAGTNG
O¢cite TIg e1IKOVEG B - B

YT1rapyouv 4 ywvieg KAiong yia Tnv TAGTN.
AvéBaopua TTAATNG
MNa va onkwaoeTe TNV TTAATN Tou KaBiopaTog, oTPEWTE TN AaBR

OTO TTiIoOW PEPOG TOU KaBioPaTog, TPABWVTAG TNV TTAATN TTPOG
Ta TAVW. @

KaTtéBaopa TTAATNG

MNa va kateBaocete TNV TTAATN TOU KaBiouaTog, oTPEWTE TN AaBR

OTO TTiow PEPOG Tou KaBiopaTog, TECovTag TNV TTAATN TTPOG Ta

KGTw. ®

I Mnv raTdTe TO0 KOUpTTi aTTeAeuBEpWwONG @ - 3&E - 3 oTn
Méon TNG AaBAG KAiong étav puBuileTe Tn ywvia KAiong.

I BeBaiwBeite 011 n KAion £xel puBuIOTEI CWOTA.

Xpnon Tng TopTNng
AciTte TIG €EIKOVEG B - O

Avolyua 1TépTINngG

MiéaTe TO KEVTPIKO KOUUTTI yIa va avoigete Tnv opT. ©

KAgidwpa Top1TNG

TaipIGETe TOV INAVTA PEONG JE TOV IMAVTA WHWV @ - 1 Kal

KOUPTTWOTE TNV TTOPTIN. @ - 2 ‘Evag nxog “KAIK” anuaivel 611 n

TTOPTIN £XEI aoPaAioel CwaoTd. @ - 3

I Tia va atro@uyeTe coapoUls TPauuaTIoNoUS atrd TITwon A
oAioBnon, XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA TOUG INAVTEG.

I BeBaiwBeite o011 TO TTa1dI 0AG €ival dgPEVO OWOTA. BeBaiwoOEei-
TE€ OTI O XWPOG YETALU TOU TTaIBIOU KAl TOU IJAVTA WHOU gival
TTEPITTOU TO TTAXOG £VOG XEPIOU.

I MnV OTOUPWVETE TOUG INAVTEG WHoU. AuTd Ba aoknoel TTieon
OTOV aux€va Tou TTaIdIou.
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Xpon Twv INAVTWY WMWYV Kol HEoNG
Acite TIG €EIKOVEG B - B

I Tia va TTpooTatéweTe 10 TTAIdi 00 aTTd TITWOEIG, apoU TO
TOTTO0ETAOETE OTO KABIOUA, EAEYETE EAV O INAVTEG WHWV KAl
Méong €xouv puBuIoTEI CWOTA.
® -1 Mpbébodeon wpwyv aykupa A
® -2 MNpbébodeon wpwyv dykupa B
® -3 PUOBpIoN unkoug

MNa yeyaAuTepa TTaIdIG XPNOILOTIOIEIOTE TNV AyKupa A Kal TIG

uWnAOTEPEG UTTOBOXEG YIa TNV {wvn WHWV .Ia PiIkpdTEPQ

TTaIdIA XPNOIKOTIOIEIOTE TNV AyKUpa B Kal TIG XapNAOGTEPEG

UTTOOO0XEG WHWV .

MNa va puBuioete TN B€0N TOU AYKIOTPOU TWV INAVTWY WHWV,
OTPEWTE TO AYKIOTPO WOTE VA gival ETTITTEQO PE TO TTAAIVO TP A
OTPOMMEVO TTPOG TA EUTTPOC. MepdoTe TO ATTG TNV UTTOOOXN
aTTd oW TTPOG Ta EUTTPOG. @) MNepdaoTe TO Eavd aTro TNV
uTTOdO0XTI) TTOU €ival TTIO KOVTA 0TO UWOGS TWV WHWV TOU TTaIdIoU.
()

XpNOIYOTTOINOTE TO PUBUICTIKO YIA VA TTPOCAPUOCETE TO UKOG
TOU IYavTa. &) - 1

MatoTe TO KOUWTT €8 - 2 puBuidovTag Tov INAvTa Yéong oTo
OWOTO UAKOG. &) - 3

Xpron TG TTPOCTATEUTIKNG MTTAPAG
AciTte TIG £1IKOVEG @ - D

PuBuion otnpiypartog modiwv
AciTe 116 €1KOVEG @) - D
To otpiyua TTodIWV £XEl 2 BEDEIC.
MNa va kateBAceTe TO OTHPIYUA TTOBIWY, TTATAOTE TO KOUUTTIA
pUBUIONG Kal OTIG BUO TTAEUPEC TOU OTNPIYMATOC TTOdIWY &) - 1
KOl TTEPIOTPEWTE TO OTHPIYHA TTPOG TA KATW. @) - 2
MNa va avePacete T0 OTAPIYPA TTOBIWY, WBACTE TO TTPOG TA
Tavw. ‘Evag nNxog “kAIK” onuaiver 011 To OTAPIYUA EXEI
ao@aliogl cwoTd.
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XpARon TG ao@PAAEIOG HTTPOCTIVWV TPOXWV
S¢eiTe TIG £1IKOVEG &

AvaonKwoTE TIG ACQPAAEIEG TWV PTTPOCTIVWV TPOXWV YIA Va
EUTTODIOETE TNV TTEPICTPOYPN TWV TPOXWV KAl VA dIATNPOETE
TNV KaTeUBuvon Kivnong. &

AUYEEVNIE SuvioTaTal N XPron TwY aoQAAEIWY TwV
MTTPOCTIVWV TPOXWYV OE AVWUAAEG ETTIPAVEIEG.

XpRon Tou @pévou

Acite TIG €E1KOVEG €D -

MNa va ao@alioeTe TOUG TPOXOUG, TTIECTE TOV HOXAO QpEVWV
TTPOG Ta KATW. €0

MNa va atreAeuBepwoeTte TPOXOUGS, ATTAG QVAONKWOTE TOV JOXAO
Qpévwy. €

AUl EvepyoTrolgite TTAvTa 10 Ppévo OTAV TO KAPOTOI
OgV KIVEITal.

XpPRON TNG KOUKOUAQOG
AciTe TIG €E1KOVEG @ - @
H KoukoUAa ptropei va avoigel TTApwG yia Tnv TpooTacia Tou

TTaidiou oag atod Tov NAIo. ATTAG avoigTe peppoudp €9 Kal, oTn
OUVEXEIA, TPAPRNETE TNV KOUKOUAQ TTPOG Ta EUTTPOG.

PuBuion AaBRig

O¢€iTe TIG E1KOVEG €9

AAAayn ka@iocpatog
AciTe TIG €EIKOVEG D - @

XpRon odkou atrofnkeuong
S¢eite TIG e1IKOVEG D

To péyioTo QopTio TwV odkwv atroBrkeuong A kai B givai 0,45
KIAG.
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AvaditTTAwon KapoToiou
Acgite 11 £1KOVEG D) - D

I To KOUPTTi OTO KEVTPO TOU JOXAOU avAKAIONG XPNOILOTTIOIEITAI
yla TNV avaditrAwan Tou KabiopaTtog. @ - 1

I To kapoTol ytropei va otabei dtav n Aan BpiokeTal oTnv uywn-
AOTEPN B€0n. @

I ©@a KAgioel auTOpaTA OTAV N ACPAAEIA KAEIDWHATOG « KAEIOEI»
ME TO KAITT ac@alcgiag @ @

XpRon Twv £EapTNHATWYV
Ta egapTiuaTa evOEXETAI VA TTWAOUVTAI EEXWPIOTA ] va unv
eival diaBéoiua avaloya Pe TNV TTEPIOXH.

XpAon pe Kadioua

AcgiTe TIG £1IKOVEG D - D

Kartd tn xprion pe 1o Taidikd k&Bioua Joie i-Snug 2 & i-Gemm 3

& i-Level Recline & i-demini & Gemm, TTapakaAoUue avaTpEETe

OTIG TTAPAKATW OdNYiEG.

I "Evag AX0G “KAIK” onuaivel 0TI O TIPOCAPHPOYEQG £XEI AOPAAICEI
owoTd.

I EQv avTigeTwTTICETE OTTOIAOATTOTE TTPOBAANATA OXETIKA UE TN
XPron Tou KaBiopaTog, avaTpEéETe OTO OXETIKO €yXEIPIOIO
odnyIwv.

I Mnv KAgiveTe TO KOPOTOI OTAV €ival TOTTOOETNPEVO TO KABIOUA.

Xpnon mopt umreptré Ramble, Ramble XL
AcgiTe TIG £IKOVEG D - @

Kartd tn xprion pe 1o TTopT-utrePTTé Joie ramble, ramble xl,
TTAPAKAAOUE QVATPESTE

OTIG TTAPAKATW 0dNYiEG.

I "Evag AX0G “KAIK” anuaivel 0TI 0 TTIPOCOPPOYEAG £XEI ACPAAIOEI
owaoTd.

I XpNOILOTTOIEITE TTAVTA TO OTPWHA OTAV XPNOIKNOTIOIEITE TO
TTOPT-PTTEUTTE.

I' EQv avTIeTWTTICETE OTTOIAOATTOTE TTPOBAAMATA OXETIKA UE TN
XPNON TOU TTOPT-UTTEPTTE, AVATPELTE OTO OXETIKO €YXEIPIOIO
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I Mnv KAgiveTe TO KAPOTO1 OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO TTOPT-
MTTEUTTE.

XpRon TopT UTTEUTTE

O¢iTe TIG £1IKOVEG @ - B

Katd Tn Xprion Me 1O TTOPT-PTTEUTTE Joie calmi, TTapakaAouue
AVOTPESTE OTIG OKOAOUBEG 0dNYiEG.

I "Evag Nxog “KAIK” onuaivel 0Tl 0 TTPOCAPUOYEAG EXEI
ac@alioel cwoTda.

I XpNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO OTPWHA OTAV XPNCIUOTIOIEITE TO
TTOPT-UTTEUTTE.

I BeBaiwOeiTe 0TI TO TTAEYHA OTO KATW PEPOG TOU TTOPT-PTTEUTTE
EXEI OTEPEWOEI CWOTA TIPIV ATTO TNV EYKATAOTAON TOU TTOPT-
MTTEUTTE.

' E&v avTigeTwTTiCETE OTTOIOOATTOTE TTPORANATA OXETIKA WE TN
XPAON TOU TTOPT-UTTEUTTE, AVATPELTE OTO OXETIKO €yXEIPiIdIO
odnylwv.

I' Mnv KAgiveTe TO KOPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO TTOPT-
MTTEUTTE.

XpRon Tou KaAAUJHaTog BPOXNGS

S¢eiTe TIg e1IKOVEG @

MNa va cuvappoAoynoete 1o KAAUPPQO BPOoXNAG, TOTTOBETAOTE TO
TTAvw aTrd TO KABIoUA.

I'O1av XpNoIUOTIOIEITE TO KAAUPMO BPOXNAG, EAEYXETE TTAVTA TOV
agPIOPO TOU KAPOTOIOoU.

I 'Otav dev xpnolpoTrolsital, EAEYETE OTI TO KAAUPMO BPOXNAS
gival kabapod kal oTeyvo TIPIV TO OITTAWOETE.

' Mnv K’)\EiVETs TO KAPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO KAAUMMA
Broxng.

I' Mnv To1T00€ETEITE TO TTAIdI OOC OTO KAPOTOI PE TO KAAUMMO
Bpoxng ToTroBeTNUEVO av 0 KaIPdg gival E0TOG.
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A@ai A&
ATRIRERI FaRpuorGYnom

AciTe TIG £1KOVEG B - @

AQ@aIpECTE TNV TTPOCTATEUTIKI MTTAPA OTTWG PAIVETAI OTNV
eIKOVa 25

MNa va TommoBeTroeTe Eava Ta POAAKA OTOIXEIQ, AKOAOUBAROTE TO
TTAPATTAVW BAMATA PE AVTIoTpO®N CEIpd @ - @

KaBapiopog Kal cuvtipnon
OE&iTE TIG EIKOVEG D

I Ta va kaBapioeTe TO TTAQICIO TOU KAPOTCI0U, XPNOIUOTIOINCOTE
OIKIOKO OoaTTOUVI Kal e0TO vEPO. MV XPNOIMOTIOIEITE
AEUKQVTIKO 1] QTTOPPUTTAVTIKO. AVATPEETE OTNV ETIKETA
@POVTIOAG YIO 0ONYieG OXETIKA PJE TOV KABAPICUO TWV
UQACHATIVWY THNMATWY TOU KapoTaoloU.

I Ta apaipolpeva JaAaKA oTolXeia UTTopouV va TTAUBoUv oTo
TTAUVTAPIO. MNV XPNOIMOTTOIEITE AeUKAVTIKO. Mn OoTURETE
UTTEPROAIKA TO KAAUUPO TOU KABICUATOC KAl TNV ECWTEPIKN
eTéEVOUON VIO VA OTEYVWOOUV. AUTO eVOEXETAI VO
onuIoupynoel apeg 0To KAAUUPO TOU KABIoUATOG Kal TNV
EOWTEPIKN €TTEVOUON.

I EAEyXETE TTEPIODIKA TO KAPOTOI YIa XaAApES Bideg, pBapuéva
€EAPTANATA, OXIOUEVO UAIKO ] OOpPEG. AVTIKATAOTAOTE )
ETTIOKEUAOTE Ta e€apTAMATa OTTWGS aTtraiTeiTal. MNepicTaoIakd,
OKOUTTIZETE TA TTAAOTIKA PEPN ME Eva JOAAKO uypO TTaVvi.
2TEYVWVETE TTAVTA TA METAAAIKA PJEPN VIO VO OTTOTPEWETE TN
dnuIoupyia OKoOUpI&G €AV TO KAPOTO! £€pO¢el o€ €TTAPN PE TO
veEPO.

I H uttepBoAIKr €kBean oToVv AAIO ) TN BEpUOTNTA UTTOPEI va
TTPOKOAETEI EEBWPIAOHA I TTAPAMOPPWON TWV EEAPTNUATWY.

I Eav 1O KapOTOIl Bpaxei, avoiETe TNV KOUKOUAQ Kal A®AOTE TO
Va OTEYVWOElI KAOAG TTPIV TO aTTOBNKEUOETE.

Ed&v o1 Tpoxoi Tpifouv, XpNOIUOTTOINCTE £va eAa@PU AGdI (TT.X.
OTTPEI TTUPITIOU, QVTIOKWPIAKO AAdI 1 AddI pATTTOUNXAVAG).
Eival onuavTtikd va €1g€ABel To AddI 0TO CuyKpoThua agova
Kal Tpoxou. &0

I ' OTtav XpNOIMYOTIOIEITE TO KAPOTOAKI OAG OTNV TTapaAia r o€
XWPOUG PE AUPO/OKOVN, KOBapioTe TTANPWS TO KAPOTOAKI CAG
META TN XPNON YIA VA AQAIPECETE APMMO KAl aAdTI aTTd TOUG
MNXOVIOPOUG Kal TA CUYKPOTAMATA TPOXWV.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade
for at vaere en del af din rejse med den lille. Nar du er
pa tur med din Joie Versatrax™, bruger du en klapvogn
i hgj kvalitet som er fuldt certificeret og godkendt

iht. de europaiske sikkerhedsstandarder EN 1888-
2:2018+A1:2022. Dette produkt er beregnet til barn

op til 22 kg eller 4 ar, hvad enten der kommer forst.
Laes denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene
sa du sikrer, at dit barn har det behageligt og er
ordentligt beskyttet under turen.

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade
vejledninger og se flere spaendende Joie-produkter!

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa oplys-
ninger om garanti

Nadssituation

| tilfeelde af en nodsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit
barn straks far forstehjeelp og leegebehandling.
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Liste over dele )

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at
samle produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du
venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges
veerktgj til at samle produktet.

1 Klapvognsstel 12 Opbevaringskurv

2 Kaleche 13 Skuldersele

3 Forhjul 14 Kopholder

4  Baghjul 15 Handtag

5 Kopholder 16 Kalechevindue

6 Saedepude 17 Handtag til at laene seedet tilbage
7  Armstotte 18 Opbevaringslas

8 Laeegstotte 19 Opbevaringspose A
9 Fodhviler 20 Opbevaringspose B
10 Forhjul 21 Bremsegreb

11 Hjulslas 22 Baghjul

(Tilbehor

~\
(medfalger muligvis ikke) 1 2
1 Adapter @%ﬁ
2 Regnslag
Tilbehoar saelges muligvis
separat og er muligvis ikke

J

\lilgzengeligt i dit omrade.




ADVARSEL

I ADVARSEL Efter aldrig barnet uden opsyn.
I ADVARSEL Sgrg for, at alle lasene er last inden brug.

I ADVARSEL For at undgé skader, skal bgrn altid holdes veek
fra produktet, nar du folder det ud eller sammen.

ADVARSEL Lad ikke barnet lege med dette produktet.
ADVARSEL Egnet til barn op til 22 kg eller op til 48 maneder.
ADVARSEL Brug altid fastspaendingssystemet.

Kontroller, at stellets eller seedets eller autostolens
fastgorelses enheder korrekt indkoblet far brug.

I Dette produkt er ikke beregnet til brug under lgb eller
skating.

I Brug klapvognen til bgrn der vejer 0-22 kg. Tungere bgrn
kan beskadige klapvognen.

I Det anbefales at bruge en seerligt egnet skrastol i
tilbagelaenet tilstand til babyer.

I Parkeringsbremsen skal slas til, nar du skal anbringe barnet
eller tage det op.

I For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du ikke
anbringe mere end 4,5 kg i opbevaringskurven.

I Den anbefalede veegt i kopholderen er 0,5kg (1lbs).

I Bruge kun klapvognen med ét barn ad gangen.

I Laeg ikke genstande pa handtaget, ryglaenet eller pa
klapvognens sides. Enhver ekstra belastning vil pavirke
klapvognens stabilitet og kunne medfere, at klapvognen
vipper.

I Enhver veegt, der anbringes pa handtaget, bag pa rygleenet
eller pa siderne af klapvognen vil pavirke stabiliteten.

I Brug ikke tilbehear, der ikke er godkendt af producenten.

Brug kun reservedele, som leveres eller er godkendt af
fabrikanten.
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Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen, erstatte
en barneseng eller en seng til spaedbern. Hvis barnet skal
sove, bgr du anbringe det i en passende barnevognskasse,
barneseng eller seng.

For at undga kveelning skal plastikposen og alle
emballagematerialer fjernes, inden produktet tages i brug.
Plastikposen og emballagen skal derefter holdes veek fra
babyer og barn.

En babylift er kun beregnet til et barn, der ikke selv kan
sidde op, rulle over, eller skubbe sig selv op med haender og
knze. Barnets maksimale veegt: 9 kg.

Der méa IKKE bruges eller lzzgges en anden madras i
babyliften end den, der fglger med.

Kreaever samling af en voksen.

Lees alle instrukserne i brugsanvisningen, fgr du bruger
produktet. Gem brugsanvisningen til senere brug.
Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner
kan medfore alvorlige kveestelser eller dodsfald.

For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller
glide ud, skal du altid bruge sikkerhedssele.

Sarg for at dit barns krop gar fri fra de beveaegelige dele, nér
du justerer klapvognen.

Brug aldrig klapvognen pa trapper eller rulletrapper.

Hold produktet vaek fra varme genstande, veesker og
elektronik.

Efterlad aldrig klapvognen pa vejen, pa skraninger eller
andre farlige steder.

For at undga kveelning ma DU IKKE laegge noget rundt om
barnets hals.

Brug IKKE opbevaringskurven som barnelift.

For at undga klemte fingre, skal du altid veere forsigtig, nar
du falder klapvognen sammen eller ud.

Af hensyn til barnets sikkerhed skal du altid sikre dig,
at alle dele er samlet og monteret korrekt, for du bruger
klapvognen.
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I For at undga strangulering skal du serge for, at dit barn er fri
af kalechen.

I Sla altid bremserne til, nar du parkerer klapvognen.

I Stop med at bruge klapvognen, hvis den er beskadiget eller
odelagt.

I For at undga forbreendinger ma du aldrig komme varme
vaesker i din kopholder.

I Dette produkt er beregnet til barn op til 22 kg eller 4 ar, hvad
enten der kommer forst.
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Sadan samles klapvognen
(Se venligst billederne pa 1-15)

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler
og tager produktet i brug.

Abn klapvogn
Se billederne @ - ©

Lasn opbevaringslasen fra lasebeslaget € , og loft derefter
handtaget opad. ®

I Kontroller at klapvognen er foldet helt ud, for du gar videre.

I Tryk venligst ikke pa laegstetten nar ryglaenet dbnes. @ - 1
Hvis ger det, benchmark venligst @ for at folde ryglaenet og
abne det igen.

Sadan monteres og afmonteres forhjulene
Se billederne @ - @

Sadan monteres og afmonteres baghjulene
Se billederne ® - @

Montering af kaleche
Se billederne @ - ®

Montér & afmonter kopholder
Se billederne @ - @

Den feerdigsamlede klapvogn er vist som ®
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Sadan bruges klapvognen

Juster ryglaenet
se billederne @ - ®

Rygleenet har 4 laenevinkler.

Haev ryglaenet

For at haeve rygleenet roteres handtaget til at laene saedet
tilbage bag pa seedet, og rygleenet treekkes op. @

Laeg rygleenet tilbage
For at seenke ryglaenet roteres handtaget til at leene seedet
tilbage bag pa saedet, og ryglaenet laegges tilbage. ®

I Tryk venligst ikke pa frigeringsknappen @ - 3&® - 3
pa midten at handtaget til tilbagelaening nar vinklen til
tilbagelaening justeres.

I Indstil ryglaenet i en passende vinkel.

Brug spaendet
Se billederne ® - ®

Spaend spaendet op
Tryk pa midterknappen for at Igsne spaendet. ®

Las spaendet

Tilpas taljebaeltespaendet til skulderspaendet {@ - 1, og klik det
ind i midterspaendet. @ - 2 Et "Klik" betyder, at |1&sen er |ast.

®-3

I For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller

glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

I Serg for at dit barn sidder godt fastspaendt. Afstanden
mellem barnet og skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en hand.

I Kryds ikke skulderremmene. Dette vil medfare pres pa
barnets hals.
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Brug skulder- og taljeseler
Se billederne ® - &

I Nar barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulder-
og taljeselerne er i den korrekte hgjde og laengde, sa barnet
ikke kan falde ud.
® - 1 Spaende A pa skuldersele
® - 2 Spaende B pa skuldersele

® - 3 Glidejustering

Til starre barn skal du bruge spaende A pa skulderselen og de
gverste huller. Til mindre barn skal du bruge spzende B pa
skulderselen og de nederste huller. For at justere placeringen
af spaendet, skal det vendes sa det flugter med siden, der
vender fremad.

Hvis du vil justere placeringen af fastgerelsespunktet for
skuldersele, skal du vende speendet, sa det ligger plant

fremad. Stik det igennem skulderselen bagfra. @ For den
igennem det hul, der er teettest pa barnets skulderhgjde.

Brug glidejusteringen til at aendre selens laengde. &) - 1

Tryk pé knappen & - 2, mens taljeselen traekkes til den
korrekt laengde. &) - 3

Brug af armstotte
Se billederne & - &

Justere laegstotten
Se billederne & - &

Laegstoetten har 2 indstillinger.

For statte af leeggen trykkes pa justeringsknapperne pa begge
sider af laegstotten @ - 1, og drej laegstotten nedad. & - 2

For at heeve laegstotten skubbes den opad. Der lyder et "klik",
nar den er last pa plads.
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Brug forhjulslasen
se billederne &
Skub forreste hjullds op for at fastholde retningen. &

Det anbefales at bruge hjulldsen pé ujaevne overflader.

Brug af bremsen
Se billederne € - @

Treed pa bremsepedalen, for at 1&se hjulene. €&
For at lase hjulene op, skal du lgfte bremsepedalen op. &)
Las altid hjulene, nar du ikke kerer med klapvognen.

Brug kalechen
Se billederne @ - @

Kalechen kan abnes helt for at beskytte dit barn mod solen,
bare abn lynldsen €% , og treek kalechen fremad.

Justering af handtaget
se billederne @

Skift af ssede
Se billederne € - €

Brug af opbevaringspose
se billederne @

Maksimumbelastningen pa opbevaringspose A og B er
0,45kg.
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Sadan foldes klapvognen sammen
Se billederne @ - @

I Knappen midt pa handtaget til tilbagelaening bruges til at
folde saedet. & - 1

I Klapvognen kan sta op, nar handtaget er pa den hgjeste
indstilling. @

I Opbevaringslasen laser sig automatisk fast pa lasebeslaget,
sa klapvognen er foldet helt sammen og last. @ @©

Brug af tilbehor

Tilbeher saelges muligvis separat og er muligvis ikke
tilgeengeligt i dit omrade.

Brug med babyautostol
Se billederne @ - &

Hvis produktet bruges med en Joie babyautostol i-Snug 2 &
i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini & Gemm, bedes du
venligst folge folgende vejledninger.

I Der lyder et "klik", nar adapteren er last helt.

I Hvis du har spgrgsmal om brug af autostolen, bedes du
venligst se brugervejledningen til denne.

I Klapvognen méa ikke foldes sammen, nar autostolen stadig
er i klapvognen.

Brug af babyliften Ramble, Ramble XL
Se billederne @ - &

Nar Joie ramble, ramble x| babylift anvendes, sé se venligst
folgende instruktioner.

I Der lyder et "klik", nar adapteren er last helt.
I Brug altid madrassen nar babyliften anvendes.
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Hvis du har spergsmal om brug af babyliften, bedes du
venligst se brugervejledningen til denne.

Klapvognen ma ikke foldes sammen, nar babyliften stadig er
i Klapvognen.

Brug af babyliften
se billede @ - @&

Nar denne bruges med Joie calmi bilseng, skal du se fglgende
vejledninger.

I Der lyder et “klik”, nar adapteren er last helt.
I Brug altid madrassen, nar bilsengen bruges.

I Kontroller at nettet sidder ordentligt fast pa bunden af bilsen-
gen, fgr den monteres

I' Hvis du har spgrgsmal om brug af bilsengen, bedes du ven-
ligst se brugervejledningen til denne.

I Klapvognen ma ikke foldes sammen, nar bilsengen stadig er
i klapvognen.

Brug af regnslaget
se billederne @

For at samle regnslaget, skal det placeres over szedet.

I Nar regnslaget bruges, skal du altid serge for at der er
ventilation.

I'Inden regnslaget pakkes sammen, skal du sgrge for at det er
blevet rengjort og er ordentligt tort.

I Fold ikke klapvognen sammen, nar regnslaget sidder pa.

I'Undga, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget pa i
varmt vejr.

Afmonter og samling af blade varer

Se billederne @ - ®
Fjern armstotte vist som @

For at samle seedets blgde varer igen, sa felg trinene ovenfor i
omvendt raekkefolge @ - @
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Rengaring og vedligeholdelse

se billederne @

I Stellet ma kun rengeres med almindeligt seebevand. Det ma
ikke rengeres med blegemiddel eller rengeringsmidler. Se
venligst rengeringsinstruktionerne pa stofdelene pa
klapvognen.

I Aftagelige blgde varer kan vaskes med maskine. Den ma
ikke vaskes med blegemiddel. Undga at vride seedebetraek
og puder for at tarre med stor kraft. Det kan give delene
folder.

Kontroller regelmaessigt klapvognen for lgse skruer, slidte
dele, odelagt stof eller syninger. Udskift eller reparer delene
efter behov. Tor regelmeaessigt plastikdelene af med en fugtig
klud. Ter altid metaldelene af, sa de ikke ruster, hvis
klapvognen er kommet i kontakt med vand.

I Hvis klapvognen udsaettes for sol eller varme i laengere tid,
kan nogle af delene blive slidt eller skaeve.

Hvis klapvognen bliver vad, skal du &bne kalechen, og lad
den torre grundigt inden den gemmes veek.

Hvis hjulene piber, skal de smgres med en let olie (fx
silikonespray, rustfrit olie eller symaskineolie). Det er vigtigt
at fa olien ind i akslen og hjulsamlingen. €0

Hvis klapstolen bruges pé en strand eller andre sandede/
stovede miljger, skal den rengeres grundigt efter brug. Fjern
alt sand og salt pa de mekaniske dele og pa
hjulsamlingerne.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi

ar mycket glada 6ver att vara delaktiga i din resa med
ditt lilla barn. Nar du anvander en Joie Versatrax™
anvander du en hégkvalitets-, fullt certifierad sittvagn
som godkadnts av europeiska sakerhetsstandardenEN
1888-2:2018+A1:2022. Den har produkten ar lamplig for
barn upp till 22 kg eller 4 ar beroende pa vilket som
intraffar forst. Las noga igenom denna bruksanvisning
och folj alla steg for att garantera en komfortabel resa
och basta skyddet for ditt barn.

Besdk oss pa joiebaby.com fér att ladda ned
bruksanvisningar och se fler spannande Joie-
produkter!

Besok var webbplats joiebaby.com for att fa
garantiinformation

Nodfall

Vid ndédfall eller en olycka ar det mycket viktigt att barnet
omedelbart far forsta hjalpen och medicinsk behandling.
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(Lista 6ver delar

behodvs fér montering.
Sittvagnens ram
Sufflett
Framhijul
Bakhjul
Mugghéllare
Sittdyna
Armst6dd
Benstod
Fotstéd

10 Framhjul

11 Riktningslas

©Coo~NOOThhWN =

Kontrollera att alla delar &r tillgéngliga fére montering. Om
nagon del saknas, kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

~N

Fdrvaringskorg
Axelsele
Mugghallare
Handtag
Sufflettfénster
Lutningshandtag
Forvaringssparr
Férvaringsvaska A
Forvaringsvéaska B
Bromsspak
Bakhijul

(Tillbehor

(medfoljer eventuellt inte)
1 Adapter

2 Regnskydd

sa kan de vara tillgéangliga
@eroende pa region.

\
@ % | 2
Tillbehor kan saljas separat eller
J
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VARNING

I VARNING Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

' VARNING Kontrollera att alla sparrar ar inkopplade fore
anvandning.

I VARNING For att undvika skador sa kontrollera att ditt barn
hélls undan nér den hér produkten falls upp och félls ihop.

I VARNING Lat inte dina barn leka med den hér produkten.

I VARNING Lamplig fér barn upp till 22 kg eller upp till 48
manader.

I VARNING Anvand alltid fasthallningsanordningssystemet.

I VARNING Kontrollera att liggdelen eller tillbehérsenheter till
fasthallningsanordningen fér spadbarn ar ordenligt fastsatta
innan anvandning.

I Den har produkten ar inte lamplig att springa eller
rullskridskodkning.

I Anvand sittvagnen med ett barn som vager 0-22 kg. Det
skadar sittvagnen om barnet inte passar i den.

I Sittvagn som &r konstruerad att anvandas fran fédseln

ska rekommendera anvandningen fér den maximala
lutningspositionen fér nyfédda barn.

I Parkeringsenheten ska anvandas nér barn satts i eller tas ut.
I For att forhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer &n
4,5 kg placeras i férvaringskorgen.

I Den maximala rekommenderade vikten i mugghallaren ar 0,5
kg.

I Anvand sittvagnen med bara ett barn at gangen.

I Fast inte foremal pa handtaget, satets baksida eller
sittvagnens sidor. Alla ytterligare belastningar paverkar
sittvagnens stabilitet och kan gora sa att sittvagnen valter.

I All last som fasts pa handtaget och/eller ryggstddets
baksida och/eller pé sittvagnens sidor paverkar sittvagnens
stabilitet.

I Accessoarer som inte ar godkanda av tillverkaren ska inte

anvandas. Endast utbytesdelar som tillhandahalls eller
rekommenderas av tillverkaren ska anvandas.
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I Fasthallningsanordningar for spddbarn som anvands

tillsammans med chassin ersétter inte en barnsang eller
séng. Om ditt barn behéver sova ska det placeras i en
lamplig liggdel, barnséng eller séng.

I For att undvika kvavningsrisk, ta bort plastpasen och

férpackningsmaterialet innan produkten anvénds.
Plastpasen och férpackningsmaterialet maste sedan hallas
borta fran spadbarn och barn.

I Babyliften &r endast lamplig for barn som inte kan sitta upp

sjalv, rulla dver eller komma upp pa sina hander och knan.
Barnets maximala vikt: 9 kg.

I Anvand INTE eller lagg till ndgon annan madrass an den

som féljde med babyliften.

I Maste monteras av vuxen.
I Las igenom alla instruktionerna i bruksanvisningen innan

produkten anvands. Spara bruksanvisningen fér framtida
anvandning. Underlatenhet att félja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

I For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller

glider ur, ska sadkerhetsbdltet alltid anvandas.

I Var noga med att ditt barns kropp inte ar i vagen for rérliga

delar nar du justerar sittvagnen.

I Anvand aldrig sittvagnen i trappor eller rulltrappor.
I Hall pa avstand fran foremal som har hog temperatur,

vatskor och elektronik.

I Placera aldrig sittvagnen pa vagar, sluttningar eller i farliga

omraden.

I For att forhindra strypning, placera INTE féremal med snére

runt barnets hals.

I Anvand INTE férvaringskorgen for att bara barnet.
I For att undvika att fingrar fastnar sa var forsiktig nar

sittvagnen falls ihop och félls upp.

I For att sdkerstalla ditt barns sékerhet sa var noga med

att alla delar ar ordentligt monterade innan du anvander
sittvagnen.
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I For att undvika strypning sa kontrollera att ditt barn &r pa
avstand fran suffletten.

I' Anvand alltid bromsarna nar du parkerar sittvagnen.
I Sluta anvand sittvagnen om den &r skadad eller trasig.

I For att undvika brannskador sa placera aldrig varma vatskor
i din mugghaéllare.

I Den har produkten ar lamplig for barn upp till 22 kg eller 4 ar
beroende pa vilket som intraffar forst.
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Montera sittvagnen
(se figurer pa sida 1-15)

L&s igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
den har produkten monteras och anvands.

Oppna sittvagnen
se bilder @ - ©

Ta bort férvaringssparren fran forvaringsfastet @ och lyft

sedan handtaget uppat @. Ett klickljud betyder att sittvagnen

har 6ppnats fullstandigt.

I Kontrollera att sittvagnen ar helt spérrad innan du fortséatter
att anvanda den.

I Tryck inte pa benstdden nar du dppnar ryggstodet. @ - 1
Om du gor det sa anvand fixpunkten @ for att falla inop
ryggstoddet och 6ppna det igen.

Montera och ta bort framhjul
se bilder @ - ©

Montera och ta bort bakhjul
se bilder @ - @

Montera sufflett
se bilder @ - ®

Montera och ta bort mugghallare
se bilder - P

Den fardigmonterade sittvagnen visas i {®
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Anvanda sittvagnen

Justera ryggstodet
se bilder ® - ®

Det finns 4 lutningsvinklar f6r ryggstédet.
H&j upp ryggstédet

Ryggstodet héjer du upp genom att rotera lutningshandtaget
pa baksidan av satet och dra upp ryggstodet. &

Luta ryggstddet
For att luta ryggstodet sa rotera lutningshandtaget pa satets
baksida och dra nedat pa ryggstodet. B

I Tryck inte pé frikopplingsknappen @ - 3&® - 3 pa
lutningshandtagets mitten nér vinkeln fér lutningen justeras.

I Kontrollera att lutningen &r ordentligt installd fér
anvandningen.

Anvanda spannet
se bilder ® - @

Oppna spannet
Tryck p& mittenknappen for att dppna spannet. ®
Las spannet

Matcha midjeremmens spanne med axelspénnet @ - 1 och
klicka in det i mittenspannet. @ - 2 Ett “klick”-ljud betyder att
spannet ar helt 1ast. @ - 3

I For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller
glider ur, ska barnet sattas fast med selen.

I Kontrollera den &r snavt atdragen runt ditt barn. Utrymmet

mellan barnet och axelselen ska vara ungefér en hand tjock.

I Korsa inte axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa barnets
hals.
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Anvand axel- och midjeselarna
se bilder @ - &®

I For att kunna skydda ditt barn fran att falla ut efter att
ditt barn &r placerat i séatet sa kontrollera att axel- och
midjeremmen &r pa ratt hdjd och har ratt langd.
® - 1 Axelseleférankring A
® - 2 Axelseleférankring B
® - 3 Glidreglage
For storre barn s& anvands axelseleférankring A och hégsta

6ppningarna vid axeln. Fér mindre barn ska axelseleférankring
B och de lagsta dppningarna vid axeln anvandas.

For att justera positionen for axelseleférankringen s vrid
forankringen sa att den ar i niva med den sida som &r riktad
framat. Tra igenom Gppningen for axelremmen fran baksida till
framsida. @ Tra igenom igen genom Sppningen som &ar
narmast barnets axelhdjd. &

Anvand glidreglaget for att &ndra selens langd. &) - 1

Tryck pa knappen & - 2 under tiden som du drar midjeselen
till lamplig langd. & - 3

Anvanda armstodet
se bilder & - &

Justering av benstod
se bilder & - &

Benstddet har 2 1agen.

For att sédnka benstdden sa tryck pa justeringsknapparna pa
bada sidor om benstdden @ - 1 och rotera benstddet nedat.
@ -2

For att hoja benstodet sé tryck det uppat. Ett “klick”-ljud
betyder att benstodet har lasts.
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Anvanda framre riktningslaset
se bilder &

Tryck upp det framre riktningslaset for att behalla

forflyttningsriktning. &

Det ar att rekommendera att anvénda riktningslas pa
ojamna ytor.

Anvanda bromsen
se bilder € - &

Du laser hjulen genom att trampa ned bromsspaken. €
For att frigéra hjulen sa lyft bara bromsspaken uppat. &)

Anvand alltid parkeringsbromsen nér sittvagnen inte
ror sig.

Anvand sufflett
se bilder & - &

Suffletten kan 6ppnas helt och héllet for att pa basta satt
skydda ditt barn fran solen, 6ppna bara blixtlaset € och dra
sedan suffletten mot framsidan.

Justera handtaget
se bilder &

Byta riktning pa sittdel
se bilder € -

Anvanda forvaringsvaskan
se bilder @

Den maximala belastningen for férvaringsvaska A och B ar
0,45 kg.
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Falla ihop sittvagnen
se bilder @ - ®

I Knappen pa mitten av lutningshandtaget anvands for att félla
ihop satet. @ - 1

I Sittvagnen kan sta nar handtaget ar i den hégsta positionen.

@

I Férvaringsspérren hakar automatiskt i férvaringsfastet och
sedan &r sittvagnen fullstandigt hopvikt och Iast.

Anvanda tillbehor

Tillbehor kan siljas separat eller sa kan de vara tillgangliga
beroende pa region.

Anvanda med fasthallningsanordning fér
spadbarn

se bilder & -

Nar en Joie fasthallningsanordning i-Snug 2 & i-Gemm 3 &
i-Level Recline & i-Jemini & Gemm anvands sa vanligen se
féljande instruktioner.

I Ett “klick”-ljud betyder att adaptern har lasts.

I Om du har nagra problem med att anvanda
fasthéllningsanordningen fér barn sa se deras egna
bruksanvisningar.

I Vik inte ihop sittvagnen nér fasthallningsanordningen for
spadbarn fortfarande sitter fast.

Anvanda babyliften Ramble, Ramble XL
se bilder & - @

Nar Joie ramble, ramble x| babylift anvands sa vénligen se
Foéljande instruktioner.

I Ett “klick”-ljud betyder att adaptern har Iasts.
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' Anvand alltid madrassen nar du anvander babyliften.

I Om du har nagra problem med att anvdnda babyliften sa
vanligen se deras egna bruksanvisningar.

I'Vik inte ihop sittvagnen nér babyliften fortfarande sitter fast.

Anvanda babyliften
se billede @ - &

Nar den anvands med Joie calmi barnsang ber vi dig se
foljande instruktioner.

I Ett “klick™-ljud betyder att adaptern har lasts.
I'Anvand alltid madrassen nar du anvander bilsangen.

I Kontrollera att natet i bilsangens botten sitter fast ordentligt
innan bilsangen monteras.

I'Om du har problem med att anvanda bilsangen ber vi dig se
deras egna bruksanvisningar.

I Vik inte ihop sittvagnen med bilsangen fortfarande pa.

Anvanda regnskydd
se bilder @
For att montera regnskyddet ska det placeras 6ver séatet.

I Nar regnskyddet anvands sa kontrollera alltid dess
ventilation.

I Nar det inte anvands sa kontrollera att regnskyddet har
rengjorts och torkats innan det viks ihop.

I Fall inte ihop sittvagnen efter att regnskyddet monterats.

I Placera inte ditt barn i sittvagnen med regnskyddet monterat

nar det ar varmt vader.

Borttagning och montering av
mjuka delar
se bilder ® - ®

147

Ta bort armstddet som visas i @

For att atermontera satets mjuka delar s& folj ovan steg i
motsatt ordning @ - @

Rengdring och underhall
se bilder €9

I For att rengora sittvagnens ram ska bara vanlig tval och

varmt vatten anvandas. Anvand inte blekning eller
rengdringsmedel. Se tvattradsetiketten for instruktioner om
rengdring av sittvagnens tygdelar.

I Mjuka delar som ar avtagbara kan tvattas i maskin. Blek inte.

Anvand inte mycket kraft for att vrida ur satesmaterialet och
kuddarna nar de ska torkas. Det kan gora att sdtesmaterialet
och inre kuddarna veckas.

Kontrollera din sittvagn da och da for att se om skruvar sitter
|6st, delar ar slitha, material sénderrivet eller sprucket i
sémmarna. Byt eller reparera delarna efter behov. Torka
regelbundet av plastdelar med en mjuk fuktig trasa. Torka
alltid av metalldelar for att férhindra att det bildas rost om
sittvagnen har kommit i kontakt med vatten.

I Overdriven exponering fér sol eller virme kan géra si att

delarna bleknar eller missformas.

I Om sittvagnen blir blét sa 6ppna suffletten och 1at den torka

ordentligt innan den lagras.

I’ Om hjulen gnisslar sa anvand en latt olja (t.ex. silikonsprej,

antirostolja eller symaskinsolja). Det ar viktigt att oljan
tranger in i axeln och hjulmontaget. 0

Nar du anvander din sittvagn pa stranden eller andra
sandiga/dammiga miljéer sa rengor din sittvagn efter
anvandningen for att ta bort sand och salt fran mekanismer
och hjulmontaget.
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(Seznam dilti N

Pred instalaci se prosim ujistéte, ze zadna Cast sestavy

@ Vita vas znacka Joie”

Blahopfejeme vam - stali jste se &leny rodiny nechybi. V pfipadé, ze néktera ¢ast chybi, kontaktujte
Joie! Jsme nadseni, Ze muZzeme doprovazet vase

prodejce. K sestaveni nejsou zapotifebi Zadné nastroje.

détatko na cesté. P¥i cestovani s ko¢arkem Joie 1 Ram kocarku 12 Ulozny koSik
SO SR s e : 2 Stfiska 13 Ramenni postroj
Versatrax™pouzivate kvalitni, plné certifikovany 3 Pfedni koledko 14  Drzak na napoje
kocarek schvaleny evropskymi bezpeénostnimi 4 Zadni kole&ko 15 Rukojet
normami EN 1888-2:2018+A1:2022. Tento produkt je 5 Drzak na napoje 16 Okénko ve stfisce
vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (podle toho, co 6 Vlozka sedacky 17 Pojistka nastaveni
nastane d¥ive). Pozorné si preététe tento navod. Jeho 7 Mag'ﬁ ) 1 Z,?i‘dS’V? OPerkl((
dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximalni 8 gpgrka nﬁ glé | 18 L}Iogne’i zavpkadAa
hranu svého ditéte perka chogide Hlozna taska
S : 10 Predni kole¢ko 20 Ulozna taska B
Dulezité - Uschovejte tento navod pro pozdéjsi 11 Zamek nataceni koleCek 21 Pedal brzdy

Zadni kolec¢ko

nahlédnuti.

Pro stazeni navodu a vice podrobnosti o vzrusujicich
vyrobcich Joie nas navstivte na joiebaby.com!

Informace o zaruce najdete na nasem webu
joiebaby.com

Stav nouze

Vg viewv s

vasemu ditéti okamzité oSetreni a naslednou lékafskou pomoc.

(Prislusenstvi

N
(Nemusi byt soucasti) 1 2
1 Adaptér @%ﬁ
2 Plasténka
PFislusenstvi se muze prodavat
zvlast nebo nemusi byt k dispozici

J

\V zavislosti na regionu.
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VAROVANI

VAROVANI Nikdy nenechaveijte dité bez dozoru.
VAROVANI Pfed pouzitim si ovéFte, zda jsou vdechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

Pfi skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby vase
dité nebylo pobliz a nemohlo dojit k jeho poranéni.
VAROVANI Nedovolte, aby si vase dité s timto vyrobkem
hralo.

VAROVANI Vhodné pro déti o hmotnosti do 22 kg nebo do
48 mésicl véku.

VAROVANI Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

VAROVANI Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipeviiovaci
zarizeni lizka nebo sedacky nebo autosedacky spravné
zaklesnuta.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na
bruslich.

Tento koCarek pouzivejte pouze s ditétem o hmotnosti
0-22kg. P¥i pfevazeni nepfipoutaného ditéte dojde k
poskozeni kocarku.

Tento koCarek je ur€en pro pouzivani od narozeni. Pro
novorozence doporuCujeme pouzivat nejvétsi sklon.

Pri vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovano
parkovaci zafizeni.

Aby se zabranilo nebezpecné a nestabilni situaci,
neumistujte do ulozného kosSiku vice nez 4,5 kg.

Maximalni doporuena nosnost v drzaku na napoje je 1 Ib
(0,5 kg).

Na tomto koCarku prevazejte pouze jedno dité najednou.
Nepfipevnujte Zadné pfedmeéty k drzadlu, sedatku ani bocni
strany koCarku. Jakakoli dalSi zatéz ovlivni stabilitu ko¢arku a
mohlo by dojit k naklonéni kocCarku.

Jakakoli zatéz pfipevnéna na drzadlo a/nebo na zadni stranu
opéraku a/nebo na bocni strany vozidla snizi jeho stabilitu.
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I Je zakazano pouzivat prisluSenstvi, které nebylo schvaleno

vyrobcem. Je dovoleno pouzivat pouze nahradni dily, které
byly dodany nebo doporuceny vyrobcem.

I Pouzivate-li zadrzny systém pro novorozence v kombinaci

s podvozkem, toto vozidlo nenahrazuje postylku ani ltzko.
Kdyz vase dité potfebuje spat, ulozte jej do vhodné hluboké
korby, postylky nebo na vhodné lizko.

I PFed pouzivanim tohoto vyrobku odstrante igelitovy sacek

a obalové materialy, aby se zabranilo uduseni. Igelitovy
sacek a obalové materialy je tfeba uchovavat mimo dosah
novorozencu a déti.

I Toto hluboké 1Gzko je vhodné pouze pro dité, které nedokaze

sedét bez pomoci, nedokaze se pretoCit a nedokaze se
samo zvednout na rukou a kolenou. Maximalni hmotnost
ditéte: 9 kg.

| NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou matraci, nez byla

dodana s timto hlubokym lGzkem.

I Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.
I Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pfeCtéte vSechny pokyny v

tomto navodu. Uchovejte si tento navod pro budouci pouZiti.
Nedodrzeni téchto vystrah a pokynd muze vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni,

vzdy pouzivejte bezpe€nostni pas.

I PFi nastavovani ko¢arku zajistéte, aby se vase dité

nachazelo mimo dosah pohyblivych ¢asti.

I'V zadném pripadé nepouZivejte tento koCarek na schodech

nebo eskalatorech.

I Uchovavejte mimo dosah predmétu o vysokeé teploté, kapalin

a elektroniky.

I'V zadném pripadé neumistujte koCarek na silnice, svahy

nebo nebezpecna mista.

| Aby se zabranilo uskrceni, NEUMISTUJTE predméty s

provazky okolo krku ditéte.

I NEVOZTE dité v ulozném kosiku.
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I Aby se zabranilo skfipnuti prstl, postupujte pfi rozkladani a
skladani koCarku opatrné.

I Aby byla zajisténa bezpecCnost vaseho ditéte, pfed pouzitim
koCarku zkontrolujte, zda jsou vSechny dily fadné sestaveny
a zajistény.

I Aby se zabranilo uskrceni, zajistéte, aby vase dité bylo mimo
dosah stfisky.

I PFi parkovani koCarku vzdy pouZijte brzdy.

I Pokud je koCarek poSkozeny nebo rozbity, prestarite jej
pouzivat.

I Abyste zabranili popaleninam, nikdy neumistujte do drzaku
na napoje horké tekutiny.

I Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let
(podle toho, co nastane dfive).
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Montaz kocarku
(Ridte se prosim obrazky na strané 1-15)

Pfed montazi a pouzitim tohoto vyrobku si pfec¢téte vSechny
pokyny v tomto navodu.

Rozlozeny kocarek
viz obrazky @ - ©

Oddélte uloznou zapadku od ulozného uchytu @ a potom
zvednéte rukojet nahoru @ . Jakmile se ozve cvaknuti,
kocarek je zcela slozeny. Chcete-li otoCit opérak do svislé
polohy

I Nez budete pokraCovat, zkontrolujte, zda je koCarek zcela
rozlozen a zajistén.

I Netlacte na opérku nohou béhem otvirani opéraku. ® - 1V
takovém pfipadé prosim srovnejte %, abyste slozili opérak a
znovu ho oteviete.

Montaz a sejmuti predniho kolecCka
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti zadniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz strisky
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti drzaku na napoje
viz obrazky ® - ®

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen jako ®
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Pouzivani kocarku

Nastaveni zadové opérky

viz obrazky @ - ®

K dispozici jsou 4 polohy sklonu opérky.

Zvednuti opérky

Pro zvednuti opérky otocte pojistku nastaveni na zadni strané
sedacky a vytahnéte opérku nahoru. @

Naklon opérky

Pro naklon opérky otocte pojistku nastaveni na zadni strané
sedacky a zatlacte na opérku smérem doll. &

I Prosim nestisknéte uvolnovaci tlacitko @ - 3&{ - 3 upro-
stfed pojistky nastaveni béhem upravy uhlu naklonu.

I Ujistéte se, Ze naklon je fadné nastaven pro pouziti.

Pouziti spony
viz obrazky @ - ®

Uvolnéni spony
Stisknéte prostfedni tlac¢itko pro odepnuti spony. @
Zamek spony

Srovnejte sponu bederniho pasu se sponou ramenniho pasu

@ - 1a zacvaknéte do stfedové spony. @ - 2 Jakmile se ozve

,cvaknuti“, znamena to, Ze spona je zcela zajisténa. @ - 3

I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni,
vzdy zajistéte sve dité postrojem.

I Ujistéte se, ze dité je pohodIné zajisténo. Mezi ditétem a
ramennim postrojem musi byt prostor pfiblizné na tloustku
jedné ruky.

I NekfiZte ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk ditéte.
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Pouziti ramenniho postroje a postroje do

pasu
viz obrazky @ - ®

I Abyste vase dité ochranili pfed vypadnutim, po usazeni
ditéte do sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni a bederni
postroj ve spravné vysce a délce.

@& - 1 Kotva ramenniho postroje A
@& - 2 Kotva ramenniho postroje A
@& - 3 Posuvny regulator

Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho postroje A a nejvysSi

ramenni sloty. Pro menSi dité pouzijte kotvu ramenniho

v v

Pro upravu pozice kotvy ramenniho postroje otoc¢te kotvu tak,
aby byla v roviné s bocni stranou sméfujici dopfedu.
Protahnéte ji slotem ramenniho postroje zezadu dopfedu. %)
Znovu ji protahnéte slotem, ktery je nejblize vySce ramene
ditéte. &

Pro zménu délky postroje pouzijte posuvny regulator. & - 1
Stisknéte tlacitko % - 2, zatimco tahate za bederni postroj pro
Upravu jeho délky. & - 3

Pouziti madila
viz obrazky & - &

Nastaveni opérky nohou
viz obrazky @ - &

Opérka nohou ma 2 polohy.

Pro snizeni opérky nohou stisknéte nastavovaci tlaCitka na
obou stranach opérky nohou % - 1a otocte opérku nohou
smérem dolu. & - 2

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlaCte smérem nahoru. Jakmile
se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze opérka je zcela zajisténa.
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Pouziti aretace prednich kolecek
viz obrazky &

Zatlacte aretaci prednich kole€ek smérem nahoru pro udrzeni

sméru jizdy. &

Na nerovném povrchu doporudujeme zablokovat
nataceni kolecek.

Pouziti brzdy
viz obrazky - P
Pro zajisténi koleCek stlacte pedal brzdy smérem doll. o

Pro uvolnéni koleCek staCi zvednout pedal brzdy smérem
nahoru. ¢§

Kdyz zastavite, vzdy pouzijte parkovaci brzdu.

Pouziti strisky
viz obrazky & - @

StfiSku Ize zcela otevfit pro extrémni ochranu vaseho ditéte
pred sluncem, staci rozepnout zip ¢ a stahnout stfiSku
dopredu.

Nastaveni rukojeti
viz obrazky &

Otoceni sedacky
viz obrazky & - P

Pouziti ulozné tasky
viz obrazky M
Maximalni zatizeni ulozné tasky A a B je 0,45 kg.
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Rozlozeni kocarku
viz obrazky @ - ®

I TlaCitko uprostfed pojistky nastaveni se pouZziva k rozlozeni
sedacky. & - 1

I Koc¢arek Ize postavit, kdyz je drzadlo v nejvy$si poloze. T3

I' Kdyz je koCarek zcela rozlozen a zajistén, ulozna zapadka se
automaticky zahakne do ulozného uchytu. 15 2

Pouziti prislusenstvi
PrisluSenstvi se muze prodavat zvlast nebo nemusi byt k
dispozici v zavislosti na regionu.

Pouziti zadrzného systému pro novorozence

viz obrazky @ - @

Pfi pouziti se zadrznym systémem Joie i-Snug 2 & i-Gemm 3

& i-Level Recline & i-Jemini & Gemm pro novorozence si

prosim prectéte nasledujici pokyny.

I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela
zajistény.

I Mate-li problémy s pouzitim zadrzného systému pro
novorozence, prectéte si prosim jeho vlastni pokyny k
pouZziti.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenym zadrznym systémem
pro novorozence.

Pouziti hlubokého liZzka Ramble, Ramble XL
viz obrazky @ - @

PFi pouziti hlubokého Itzka Joie ramble, ramble x| si prosim
prectéte

nasledujici pokyny.
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I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela
zajistény.
I'S hlubokym lGzkem vzdy pouzivejte matraci.

I Mate-li problémy s pouzitim hlubokého I0zka, prectéte si
prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenym hlubokym lGzkem.

Pouziti hlubokého luzka
viz obrazek @ - &

Pfi pouZiti s cestovni postylkou do auta Joie calmi postupujte

podle nasledujicich pokyna.

I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela
zajistény.

I'S cestovni postylkou do auta vZdy pouZivejte matraci.

I Pfed instalaci cestovni postylky do auta zkontrolujte, zda je
mfizka v dolni ¢asti cestovni postylky fadné upevnéna.

I Mate-li problémy s pouzitim cestovni postylky do auta,
prectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenou cestovni postylkou do
auta.

Pouziti plasténky

viz obrazky @

Plasténku nasadte prfes sedacku.

I PFi pouziti plasténky prosim vzdy zkontrolujte jeji ventilaci.

I Pfed rozloZenim vzdy zkontrolujte, zda byla plasténka
ocCisténa a je sucha.

I Nerozkladejte ko€arek s nasazenou plasténkou.

I'V horkém poc€asi neumistujte dité do ko¢arku s nasazenou
plasténkou.
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Sejmuti a montaz latkovych casti

14

viz obrazky @ - @
Odstrarite madlo, jak je znazornéno na %

Pro opétovnou montaz latkovych Casti postupujte v opacném
poradi podle krokl vyse @ - &

Cisténi a udrzba
viz obrazky @

K Cisténi ramu kocCarku pouzijte pouze bézné mydlo a teplou
vodu. Nepouzivejte bélidlo ani detergent. Pokyny pro Cisténi
textilnich ¢asti koCarku najdete na Stitku s pokyny pro péci a
udrzbu.

Snimatelné latkové Casti Ize prat v praCce. Nebélit. Potah
sedacky ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro rychlejSi
schnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo na vnitfnim
polstrovani zanechat zahyby.

Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni soucasti a pripadné
uvolnéné Srouby, potrhani materialu nebo Svu vyrobku.
Poskozené soucasti podle potfeby vyménte nebo opravte.
Pravidelné Cistéte plastové ¢asti mékkym vihkym hadfikem.
Kovové Casti vzdy osuste, abyste zabranili tvorbé rzi, pokud
koCarek pfiSel do kontaktu s vodou.

Nadmérné vystaveni slunci nebo teplu mize zplsobit
blednuti nebo deformovani dilu.

Pokud kocCarek navlhne, oteviete stfiSku a pfed ulozenim ho
nechte dikladné oschnout.

Pokud koleCka skfipaji, pouZijte lehky olej (napf. silikonovy
sprej, antikorozni olej nebo olej na Sici stroje). Je dulezité
namazat olejem napravu kolecek. &b

Pfi pouziti ko€arku na plazi nebo v jiném pisc€itém/prasném
prostfedi koCarek po pouziti zcela vycCistéte, abyste odstranili
pisek a sul z mechanismu a napravy kolecek.
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@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozeldame k tomu, Ze ste sa stali sucastou rodiny
Joie! Sme nadseni, Ze sme sucastou vasej cesty s
vasim dietatom. Pri cestovani s Joie Versatrax™
pouzivate kvalitny, plne certifikovany kocik, schvaleny
podla eurépskych bezpecnostnych noriem EN 1888-
2:2018+A1:2022. Tento vyrobok je vhodny pre deti

od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o

nastane skor. Pozorne si precitajte tuto prirucku a
dodrziavajte vSetky kroky na zabezpecenie pohodlnej
jazdy a €o najlepsej ochrany svojho dietata.

Dolezité - Uschovajte tieto pokyny na neskorsie pouzi-
tie.

Navstivte nas na joiebaby.com, kde si mozete
stiahnut manudly a pozriet dalSie zaujimavé vyrobky
spoloc¢nosti Joie!

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke
joiebaby.com

Tiesnovy stav
V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je najddlezitejSie,

aby bolo o vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a
lekarskeho oSetrenia.
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(Zoznam jednotlivych Casti A

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak
chyba ktorakofvek Cast, obratte sa na miestneho predajcu.
Na zostavenie nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Ram kocika 12 Ulozny kosik

2 Platenna strieSka 13 Ramenné popruhy

3 Predné koleso 14 Drziak na pohar

4  Zadné koleso 15 Rukovat

5 Drziak na pohar 16 Otvor platennej strieSky
6 Calunenie sedacky 17 Rukovat sklonu

7 Drzadlo 18 Zapadka ulozného priestoru
8 Opierka pre nohy 19 Odkladacie vrecko A

9 Opierka pre chodila 20 Odkladacie vrecko B
10 Predné koleso 21 Brzdovy pedal

11 Aretacia otacania 22 Zadné koleso

(Prislusenstvo

N
(nemusi byt zahrnuté) 1 2
1 Adaptér &% ﬁ
2 Kryt proti dazdu
Prislusenstvo sa moze predavat
samostatne alebo nemusi byt k

J

@Iispozn’cii v zavislosti od oblasti.
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UPOZORNENIE

I UPOZORNENIE Nikdy nenechajte svoje dieta bez dozoru.

I UPOZORNENIE Pred pouzivanim sa presvedcte, €i su
vSetky blokovacie zariadenia zapnuté.

I UPOZORNENIE: Aby sa zabranilo zraneniu, zabezpecte,
aby sa dieta zdrziavalo mimo, ked sa tento vyrobok sklada a
rozklada.

I UPOZORNENIE Nenechavajte svoje dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

I UPOZORNENIE Vhodny pre deti do 22 kg alebo do 48
mesiacov.

I UPOZORNENIE VzZdy pouZivajte zadrZiavaci systém.

I UPOZORNENIE Pred pouzivanim skontrolujte, &i su
pripeviiovacie zariadenia 16zka, sedacky alebo autosedacky
spravne zapnuteé.

I Tento vyrobok nie je vhodny pri behani alebo korculovani.

I KoCik pouzivajte s dietatom, ktoré vazi 0 - 22 kg. S
nevhodnym dietatom déjde k poskodeniu kocika.

I KoCik je navrhnuty na pouZzivanie od narodenia a pre novo
narodené deti sa odporuca pouzivanie uplne sklopene;j
polohy.

I Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat parkovacie
zariadenie.

I Aby ste predisli nebezpeCnym a nestabilnym podmienkam,
do ulozného koSika neumiestnujte veci s hmotnostou viac
ako 4,5kg.

I Maximalna odporu¢ana hmotnost’ v drziaku na pohar je
0,5kg (1 libra).

I Ko€ik pouzivajte naraz len pre jedno dieta.

I Na rukovat, operadlo sedadla ani boky koCika nepripevriujte
Ziadne predmety. Akékolvek dodato¢né zatazZenie ovplyvni
stabilitu koCika a mbze spdsobit’ prevratenie kocCika.
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I Akékolvek zatazenie pbsobiace na rukovat a/alebo zadnu

stranu operadla a/alebo na boky kocika ovplyvni stabilitu
koCika.

I Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie

pouzivat. Musia sa pouzivat len nahradné diely dodavané
alebo odporucané vyrobcom.

I Pre dojCenské detské autosedacky pouzivané v spojeni s

ramom plati, Zze toto vozidlo nenahradza postielku ani postel.
Ak vaSe dieta potrebuje spat, malo by sa umiestnit' do
hibokej korby, postielky alebo postele.

I Aby ste predisli uduseniu, pred pouzitim tohto vyrobku

odstrante plastové vrecko a obalové materialy. Plastové
vrecko a obalové materialy sa potom musia uchovavat mimo
dosahu deti.

I HIboka korba je vhodna len pre dieta, ktoré neméze sediet

bez pomoci, prevratit sa a nemdze sa vytlacit na ruky a
kolena. Maximalna hmotnost dietata: 9kg.

| NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte Ziadny iny matrac ako ten,

ktory sa dodava s hibokou korbou.

I Montaz musia vykonat dospelé osoby.
I Pred pouzivanim tohto vyrobku si preCitajte vSetky pokyny,

ktoré su v priruCcke uvedené. Tento navod na pouzitie ulozte
pre buduce pouzitie. Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov
moZze viest k vaznemu poraneniu alebo smrti.

I Aby nedoslo k vaznemu zraneniu v désledku vypadnutia i

vykiznutia, vzdy pouzivajte bezpe&nostny pas.

I Pri nastavovani koCika sa uistite, Ze je dieta mimo

pohyblivych Casti.

I Nikdy nepouzivajte ko€ik na schodoch ani eskalatoroch.
I UdrzZiavajte mimo objektov s vysokou teplotou, tekutin a

elektroniky.

I Nikdy nenechavajte koCik na cestach, svahoch alebo v

nebezpecnych oblastiach.

I Aby sa zabranilo uskrteniu, okolo krku dietata

NEUMIESTNUJTE predmety so $ndrkami, $narky
nenechajte visiet’ z ko€ika ani ich neuvazujte k hrackam.
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| NEPOUZIVAJTE ulozny kosik ako nosi¢ na dieta.

I Aby nedoslo k zachyteniu prstov, pri skladani a rozkladani
koCika budte opatrni.

I Aby ste zaistili bezpeCnost dietata, pred pouzivanim
koCika skontrolujte, €i su vSetky diely riadne zostavené a
dotiahnuté.

I Aby sa zabranilo uskrteniu, uistite sa, ze je dieta mimo
textilnej striesky.

I Pri parkovani ko€ika vzdy aktivujte parkovaciu brzdu.

I Prestarnte pouzivat koCik, ak je poSkodeny alebo poruseny.

I Aby ste predisli popaleninam, nikdy nevkladajte do drziaka
na pohare horuce tekutiny.

I Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg
alebo 4 rokov, podfa toho, ¢o nastane skoér.
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Zostavenie kocCika

(Pozrite si obrazky na strane 1 - 15)

Pred zostavenim a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte
vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

Rozlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - ©
Oddelte zapadku ulozného priestoru od zapadkového drziaka

ulozného priestoru @ a potom zdvihnite rukovat @ , zvuk
,cvaknutia® znamena, ze je koCik uplne rozlozeny.

I Pred pokraCovanim v pouzivani skontrolujte, €i su zapadky
na koCiku uplne zaistené.

I Pri rozkladani operadla netlacte na opierku pre nohy. € - 1
Ak to urobite, vyskusajte @ zlozit operadlo a znova ho
rozlozit.

Zostavenie a odpojenie predného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie a odpojenie zadného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie platennej striesky
pozrite si obrazky @ - ®

Zostavenie a odpojenie drziaka na pohar
pozrite si obrazky @ - ®

Uplne zostaveny koéik je zobrazeny na obrazku ako ®
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Pouzivanie kocCika

Nastavenie operadla
pozrite si obrazky ® - ®

Operadlo ma 4 uhly sklonu.
ZvySenie operadla

Ak chcete zvysSit operadlo, otoCte rukovat’ sklonu na zadnej
Casti sedacky a potiahnite operadlo nahor. @

Sklonenie operadla
Ak chcete sklonit operadlo, oto€te rukovat sklonu na zadnej
Casti sedacky a potiahnite operadlo nadol.

I Pri nastavovani uhlu sklonu nestla¢te uvolfiovacie tlacidlo @&
- 3&@® - 3 v strede rukovate sklonu.

I Skontrolujte, €i je sklon nastaveny spravne pre pouzivanie.

Pouzitie spony
pozrite si obrazky ® - @

Rozopnutie spony
Stlaéenim stredného tladidla rozopnete sponu. ®
Zaistenie spony

Zrovnajte sponu bedrového pasa s ramennou sponou @ - 1 a
zacvaknite do strednej spony. @ - 2 Zvuk ,cvaknutia“
znamena, ze je spona uplne zaistena. @ - 3

I Aby ste predisli vaznemu poraneniu v désledku padu alebo
vyklznutia, vzdy zaistite dieta pomocou popruhov.

I Skontrolujte, €i je dieta pohodlne zaistené. Medzera medzi
dietatom a ramennymi popruhmi je Siroka asi na hrubku jed-
nej ruky.

I Neprekrizte ramenné pasy. Sposobi to tlak na krk dietata.
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Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov
pozrite si obrazky @ - ®

I Aby bolo vase dieta chranené pred vypadnutim, po umiest-
neni dietata do sedadla skontrolujte, Ci su ramenné a bedro-
vé popruhy v spravnej vyske a ¢i maju spravnu dizku.
® - 1 Kotva ramenného popruhu A
® - 2 Kotva ramenného popruhu B

{® - 3 Posuvny nastavovaci prvok

Pri vacsom dietati pouzite kotvu ramenného popruhu A a
najvyssie ramenné otvory. Pri menSom dietati pouzite kotvu
ramenného popruhu B a najnizSie ramenné otvory.

Ak chcete upravit polohu kotvy ramenného popruhu, otocte
kotvu tak, aby bola v rovine so stranou smerujucou dopredu.
Prevlecte ju cez otvor ramenného popruhu zozadu dopredu. &)
Znova ju prevlecte cez otvor, ktory je najblizSie k vyske
ramena dietata. &

Na zmenu diZky popruhov pouzite posuvny nastavovaci prvok.
> -1

Stlacte tlacidlo & - 2 a zaroven potiahnite bedrové popruhy na
spravnu dizku. @) - 3

Pouzitie drzadla
pozrite si obrazky @ - &

Nastavenie noznej opierky
pozrite si obrazky @ - @

Opierka pre nohy ma 2 polohy.

Ak chcete opierku znizit, stlacte nastavovacie tlacidla na
oboch stranach opierky @ - 1, a otoCte opierku smerom nadol.

Q-2
Ak chcete opierku zvysit, zatla¢te ju dohora. Zvuk ,cvaknutia®
Znamena, Ze je opierka uplne zaistena.
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Pouzitie aretacie
pozrite si obrazky &

ZatlacCte poistky aretacie smerom na hor, ak chcete udrziavat
smer pohybu. &

Na nerovnych povrchoch sa odportéa pouZitie aretacie
otaCenia.

Pouzitie brzdy
pozrite si obrazky € - @

Stupenim na brzdovy pedal v smere nadol zablokujete kolesa.
@

Ak chcete kolesa uvolnit, zdvihnite brzdovy pedal dohora. &)
Vzdy, ked sa kocik nepohybuije, zatiahnite brdovi packu.

Pouzitie platennej striesky
pozrite si obrazky & - @

Platennu strieSku mozno uplne rozloZit, aby o najviac chranila
dieta pred slnkom, staci rozopnut zips €9 a potom vytiahnut
platennu strieSku smerom dopredu.

Nastavenie rukovate
pozrite si obrazky &

Zmena orientacie sedacky
pozrite si obrazky € - €

Pouzitie odkladacieho vrecka
pozrite si obrazky @

Maximalne zataZenie odkladacieho vrecka A a B je 0,45 kg.
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Zlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - ®

I Tlacidlo v strede rukovate sklonu sa pouziva na zlozenie
sedacky. @ - 1

I Ko¢ik moze stat, ked je rukovat v najvyssej polohe. @

I Zapadka ulozného priestoru sa automaticky zachyti o drziak
uloinéhoegriestoru a potom bude koc€ik zloZeny a uplne
zaisteny @ @

Pouzitie prislusenstva

PrisluSsenstvo sa m&ze predavat samostatne alebo nemusi byt
k dispozicii v zavislosti od oblasti.

Pouzitie s dojcenskou detskou autosedackou
pozrite si obrazky & - &

Pri pouZiti s dojéenskou detskou autosedackou Joie i-Snug 2
& i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-dJemini & Gemm si pozrite
nasledujuce pokyny.

I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér uplne zaisteny.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim doj¢enskej detske;j
autosedacky si pozrite jej navod na pouzitie.

I Neskladajte kocCik so stale pripevnenou dojéenskou detskou
autosedackou.

Pouzitie hlbokej korby Ramble, Ramble XL
pozrite si obrazky @ - @

Pri pouziti s hlbokou korbou Joie ramble, ramble xI si pozrite
nasledujuce pokyny.
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I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér uplne zaisteny.
I' Pri pouzivani hlbokej korby vzdy pouzivajte matrac.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim hlbokej korby si
pozrite jej navod na pouzitie.

I Neskladajte kocCik so stale pripevnenou hlbokou korbou.

Pouzitie hlbokej korby

pozrite si obrazky @ - ®

Pri pouziti s postielkou do auta Joie calmi si pozrite

nasledujuce pokyny.

I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, zZe je adaptér uplne zaisteny.

I Pri pouzivani postielky do auta vzdy pouzivajte matrac.

I Pred inStalaciou postielky do auta skontrolujte, Ci je sietka na
spodnej Casti postielky do auta spravne pripevnena.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim postielky do auta
si pozrite jej navod na pouZitie.

I Neskladajte kocCik so stale pripevnenou postielkou do auta.

Pouzitie plastenky

pozrite si obrazky @

Ak chcete nasadit’ plastenku, umiestnite ju nad sedacku.
I Pri pouzivani plastenky vzdy skontrolujte vetranie.

I Ked sa nepouziva, pred zloZzenim skontrolujte, Ci je plastenka
vycCistena a vysusena.

I Neskladajte koCik po nhamontovani plastenky.

I'VV horucom pocasi nedavaijte svoje dieta do koCika s
nasadenou plastenkou.

Odpojenie a zostavenie potahu
pozrite si obrazky & - ®
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Odmontovanie drzadla je zobrazené ako @

Ak budete chciet znova nasadit potah sedacky, postupujte
podla vysSie uvedenych krokov v opacnom poradi @ - @

Cistenie a udrzba

pozrite si obrazky @

I'Na Cistenie ramu koCika pouzivajte len domace mydlo a teplu
vodu. Ziadne bielidlo ani Cistiaci prostriedok. Pokyny na
Cistenie textilnych Casti koCika najdete na Stitku s navodom
na oSetrovanie.

Odnimatelné textilie mozno prat v pracke. Nepouzivajte
bielidlo. Neskrucajte kryt sedacky ani vnutorné ¢alunenie
velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na kryte
sedacky a Caluneni zanechat zvrasnenie.

Obcas skontrolujte, ¢i na ko€iku nie su povolené skrutky,
opotrebované sucasti, roztrhnuty alebo rozparany material.
Tieto sucasti vymerite alebo opravte. Pravidelne utierajte
plastové Casti doCista makkou navihéenou handrickou. Vzdy
osuste kovoveé Casti, aby sa zabranilo tvorbe hrdze, ak sa
koCik dostal do styku s vodou.

I'Nadmerné vystavenie sineCnému ziareniu alebo teplu méze
spbsobit vyblednutie alebo deformaciu Casti.

I' Ak je koCik vihky, roztiahnite platennu strieSku a nechajte ho
pred uskladnenim dokladne vysusit.

I' Ak kolesa piskaju, pouzite jemny olej (napr. silikbnovy sprej,
antikorézny olej alebo olej do Sijacieho stroja). Je délezité,
aby sa olej dostal do zostavy osky a kolesa. &)

I Pri pouzivani koCika na plazi alebo v inych pieso¢natych/
prasnych prostrediach ho po pouZiti uplne vycistite, aby ste
odstranili piesok a sol z mechanizmov a zostav kolies.

172



@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Joie ailesine katildiginiz icin tebrikler! Cocugunuzla
olan yolculugunuzda size katilmaktan blyuk bir
heyecan duyuyoruz. Joie Versatrax™ile seyahat
ederken, EN 1888-2:2018+A1:2022 Avrupa glivenlik
standartlaniyla onaylanmis, yuksek kaliteli, tamamen
sertifikal bir bebek arabasi kullanirsiniz. Bu Urin,

dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan ¢cocuklar
icin uygundur (hangisi 6nce gelirse). Rahat bir slrus ve
cocugunuz icin en iyi korumayi saglamak tizere lutfen
bu kilavuzu dikkatle okuyun ve her bir adimi izleyin.

Kilavuzlan indirmek ve daha heyecan verici Joie
urinlerine bakmak icin joiebaby.com adresini ziyaret
edin!

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

Acil durum

Acil durum veya kaza hélinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
gocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok énemlidir.
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(Parca Listesi o

Monte etmeden dnce tum pargalarin hazir bulundugundan emin
olun. Eger herhangi bir parca eksikse, lutfen yerel tedarikginiz
ile temasa gecin. Montaj icin higbir ara¢ gerekli degildir.

1 Bebek Arabasi Cercevesi 12 Depolama Sepeti

2 Tente 13 Omuz Kayigl

3 On Teker 14 Bardak tutucu

4  Arka Teker 15 Kulp

5 Bardak tutucu 16 Tente Penceresi

6 Koltuk Minderi 17 Yatirma Kolu

7 Kolgak 18 Depolanma kiliti

8 Baldir Desteqi 19 Saklama Cantasi A
9 Ayaklk 20 Saklama Cantasi B
10 On Teker 21 Fren Kolu

11 Dondurme Kilidi 22 Arka Teker

(Aksesuarlar

N
(dahil olmayabilir) 1 2
1 Adaptor @%ﬁ
2 Yagmurluk
Aksesuarlar, bélgeye bagl olarak
ayri satilabilir veya mevcut

J

elmayabilir.
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UYARI

UYARI Cocugunuzu kesinlikle yalniz birakmayin.

UYARI Kullanmadan once tum kilitteme donanimlarinin
etkinlestirildiginden emin olun.

UYARI Yaralanmayi onlemek igin, bu Grunu agarken ve
katlarken gocugunuzun uzakta oldugundan emin olun.

UYARI Cocugunuzun bu Urdnle oynamasina izin vermeyin.
UYARI 22 kg veya 48 aya kadar olan gocuklar i¢in uygundur.
UYARI Mutlaka emniyet sistemi kullanin.

UYARI Kullanmadan 6nce ¢ocuk arabasi govdesi veya ¢ocuk
koltugu baglanti mekanizmalarinin dogru bigimde takildigini
kontrol edin.

Bu Urlin kogsma veya paten yapma icin uygun degildir.

Bebek arabasini 0-22 kg arasi kiloda ¢ocuklar i¢in kullanin.
Sigmayan ¢ocuk, bebek arabasinda hasara neden olur.
Dogumdan itibaren kullaniimak Uzere tasarlanmig bebek
arabasinin, yeni dogan bebekler igin en yatik konumda
kullaniimasi énerilir.

Cocugunuzu yerlestirirken ve kaldirirken park etme donanimi
etkinlestiriimelidir.

Tehlikeli, dengesiz bir durumu 6nlemek icin, depolama
sepetine 4,5 kg agirliktan fazlasini koymayin.

Bardak tutucuda onerilen en fazla agirlik 0,5 kg’dir.

Bebek arabasini ayni anda yalnizca bir gocukla kullanin.

Kulba, oturak arkaligina veya arabanin yanlarina egyalarinizi
takmayin. Ek yukler, arabanin dengesini etkileyecek ve
devrilmesine neden olabilecektir.

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya bebek arabasinin

yan taraflarina takilan yUkler bebek arabasinin dengesini
etkileyecektir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar
kullanilmamalidir. Yalnizca Uretici tarafindan saglanan veya
Onerilen yedek pargalar kullaniimahdir.
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Bu arag, bir kizak duzenegiyle birlikte kullanilan gocuk
koltuklari igin bir karyola veya yatak yerine gegmez.
Cocugunuzun uyumasi gerektiginde, uygun bir gocuk
arabasi govdesine, karyolaya veya yataga yerlestiriimelidir.
Bogulmayi 6nlemek igin, drinu kullanmadan once plastik
torbayi ve ambalaj malzemelerini ¢ikarin. Cikarilan plastik
torba ve ambalaj malzemeleri bebeklerden ve ¢ocuklardan
uzak tutulmalidir.

Portatif karyola yalnizca yardimsiz oturamayan, devrilen,
elleri ve dizleri Uzerinde kendini kaldiramayan ¢ocuk igin
uygundur. En fazla agirlik: 9 kg.

Portatif karyolayla saglanan digindaki silteleri kullanmayin
veya yerlestirmeyin.

Montaj iglemi yetigkin tarafindan yapiimalidir.

Urlini kullanmadan &nce lutfen kilavuzdaki tim talimatlari
okuyun. lleride kullanmak igin lutfen talimat kilavuzunu
saklayin. Bu uyarilara ve talimatlara uymamak ciddi
yaralanma veya 6lumle sonuglanabilir.

Dusme veya kayma nedeniyle ciddi yaralanmayi dnlemek
icin mutlaka emniyet kemeri kullanin.

Bebek arabasini ayarlarken, gocugunuzun govdesinin
hareketli pargalardan uzak oldugundan emin olun.

Bebek arabasini sabit ya da yuriyen merdivenlerde asla
kullanmayin.

Yuksek sicakliktaki nesnelerden, sivilardan ve elektronik
cihazlardan uzak tutun.

Bebek arabasini yollara, egimli yerlere veya tehlikeli alanlara
asla birakmayin.

Bogulmayi 6nlemek i¢in, gocugunuzun boynunun etrafinda
ipli nesneler BULUNDURMAYIN.

Depolama sepetini gocuk tasima araci olarak
KULLANMAYIN.

Bebek arabasini katlarken ve acarken parmaginizi
sikistirmamaya dikkat edin.
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Cocugunuzun guvenligini saglamak igin, bebek arabasini
kullanmadan 6nce lUtfen tim parcalarin monte edildiginden
ve duzgun bigimde sabitlendiginden emin olun.

Bogulmayi 6nlemek igin, cocugunuzun tenteden uzak
oldugundan emin olun.

Bebek arabasini park ederken frenleri mutlaka etkinlestirin.
Hasar gorurse veya kirilirsa bebek arabasini kullanmay!
birakin.

Yaniklari onlemek icin, bardak tutucuya asla sicak sivilar
koymayin.

Bu Urun, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan
cocuklar igin uygundur (hangisi 6nce gelirse).
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Bebek Arabasi Montaji

(Lutfen 1 ila 15. sayfalardaki sekillere bagvurun)

Latfen bu Grinl monte etmeden ya da kullanmadan énce bu
kilavuzdaki tum talimatlari okuyun.

Bebek Arabasini Acma
bkz. gorseller @ - ©

Depolama kiliti depolama destekten ayirlayin @ ve sonradan
kolu yukariya kaldirin @, bir ses duyduguna zaman bebek
arabasi tamamen acik oldugu anlamina gelir.

I Kullanmaya devam etmeden once, bebek arabasinin
mandalla tamamen kilitlendigini kontrol edin.

I Arkahdi agarken lutfen baldir destegine bastirmayin. @ - 1
Bunu yapacaksaniz lutfen arkaligi katlamak igin @2 referans
alin ve tekrar agin.

On Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz. gorseller @ - @

Arka Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz. gorseller @ - @

Tenteyi Monte Etme
bkz. gorseller @ - ®

Bardak Tutucuyu Monte Etme ve Cikarma
bkz. gorseller @ - ®

Tamamen monte edilen bebek arabasi su numarali sekilde
gosterilmektedir: ®
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Bebek Arabasi Kullanimi

Arkaligi Ayarlama
bkz. gorseller @ - ®

Arkalik i¢in 4 tane yatirma acisi vardir.
Arkaligi Yukseltme

Arkaligi kaldirmak igin, koltugun arkasindaki yatirma kulpunu
dondurerek arkaligi yukari ¢cekin. @&

Arkaligi Yatirma
Arkaligi yatirmak igin, koltugun arkasindaki yatirma kulpunu
dondurerek arkaligi asagi ¢ekin. &

I Yatirma agisini ayarlarken, lutfen yatirma kolunun ortasinda-
ki serbest birakma digmesine @ - 3ve{® - 3 basmayin.

I Yatirma acisinin kullanima uygun ayarlandigindan emin
olun.

Toka Kullanimi
bkz. gorseller ® - @

Tokayi Serbest Birakin
Tokay! serbest birakmak igin ortadaki digmeye basin. ®

Tokay Kilitleme

Bel kemeri kopgasini omuz kopgasiyla eslestirip @ - 1, orta
kopcaya kilitleyin. @ - 2 "Tiklama" sesi, tokanin tamamen
kilittendigi anlamina gelir. @ - 3

I DUsme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari
onlemek igin, gocugunuzu her zaman kayisla sabitleyin.

I Cocugunuzun guvenli bigimde sabitlendiginden emin olun.
Cocuk ve omuz kayisi arasindaki mesafe yaklasik bir el ka-
linliginda olmalidir.

I Omuz kemerlerini gaprazlamayin. Bu, cocugun boynuna ba-
sing uygular.
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Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi
bkz. gorseller @ - ®

I Cocugunuzun dusmesini dnlemek i¢in, cocugunuz oturaga
yerlestirildikten sonra omuz ve bel kayislarinin dogru yuksek-
likte ve uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.
® -1 Omuzlarin bagalanmasi icin eminyet kemeri cihazi A
® - 2 Omuzlarin bagalanmasi icin eminyet kemeri cihazi B
® - 3 Kayar ayarlayici

Buyuk cocular icin kemerlerin bagalanmak cihazi omuz icin A,
ve yukardaki olan delikleri icin kullanin. Kucuk cocuklari icin
kemerlerin bagalanmak cihazi omuz icin ve asagidaki olan
delikleri icin kullanin omuz icin ve asagidaki olan delikleri icin
kullanin.

Omuz kayigi tutturma noktasinin konumunu ayarlamak igin,
tutturma noktasini dne bakan tarafla ayni duzeyde olacak
sekilde dondurin. Omuz kayigi yuvasi boyunca arkadan 6ne
dogru gegirin. @ Cocugunuzun omuz yuksekligine en yakin
olan delikten tekrar gegirin. @

Kayis uzunlugunu degistirmek icin kayar ayarlayiciyi kullanin. &) - 1
Digmeye basarken & - 2, bel kayisini uygun uzunluga gekin. & - 3

Kol Cubugu Kullanimi
bkz. gérseller & - &

Baldir Destegini Ayarlama
bkz. gorseller & - &

Baldir destegi 2 konuma sahiptir.

Baldir destegini algaltmak igin, baldir desteginin her iki
tarafindaki ayar diigmelerine basin @& - 1 ve baldir destegini
asagi dogru dondurin. & - 2

Baldir destegini yukseltmek igin yukari dogru itin. "Tiklama"

sesi, baldir desteginin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
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On Déndirme Kilidi Kullanimi
bkz. gorseller &

Hareket yonunu korumak igin 6n dondurme Kilitlerini yukari itin.

(29
o' ["F Dondurme kilitlerinin diiz olmayan ylzeylerde
kullaniimasi énerilir.

Fren Kullanimi
bkz. gorseller @ - @
Tekerleri kilitlemek igin fren koluna ayaginizla basin. €

Tekerleri serbest birakmak igin fren kolunu yukari dogru
kaldirmaniz yeterlidir. €)

Bebek arabasi kullaniimiyorken her zaman park
frenine alin.

Tente Kullanimi
bkz. gorseller & - @

Tente, gcocugunuzu gunesten en iyi sekilde korumak igin tama-
men agilabilir; fermuari agip, € tenteyi 6ne dogru gcekmeniz
yeterlidir.

Kulpu Ayarlama
bkz. gorseller €9

Oturak Degisimi
bkz. gorseller € - €

Saklama Cantasinin Kullanilmasi
bkz. gorseller @

Saklama Cantasi A ve B’nin maksimum yuku 0,45 kg'dir.
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Bebek Arabasini Katlama
bkz. gorseller @ - ®

I'Yatirma kolunun ortasindaki dugme, oturagin katlanmasi igin
kullanilir. @ - 1

I Bebek arabasi, tutamak en ylksek konumdayken ayakta du-
rabilir. @

I Depolanma kiliti otomatik depolanma destegine bagalanacak
ve bebek arabasi katlanabilir ve komple bloke edilir. @ @

Aksesuarlarin Kullanimi

Aksesuarlar, bolgeye bagl olarak ayri satilabilir veya mevcut
olmayabilir.

Cocuk Koltuguyla Kullanim
bkz. gorseller @ - @

i-Snug 2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Jemini & Gemm ’|
Joie ¢ocuk koltuguyla birlikte kullanirken latfen asagidaki
talimatlara bagvurun.

I “Tiklama” sesi adaptdriin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.

I Cocuk koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun
yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina basvurun.

I Bebek arabasini, ¢cocuk koltugu takili durumdayken
katlamayin.

Portatif Karyola Kullanimi Ramble, Ramble XL
bkz. gorseller & - &

Joie portatif x| karyolayi kullanirken lutfen
asagidaki talimatlara bagvurun.

I “Tiklama” sesi adaptorin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
I Karyolayi kullanirken her zaman silteyi de kullanin.
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I Karyolayi kullanma konusunda herhangi bir sorun
yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.

I Karyolay1, gocuk koltugu takili durumdayken katlamayin.

Portatif Karyola Kullanimi
bkz. sekil @ - @&

Joie calmi oto koltugu ile kullanirken IUtfen asagidaki
talimatlara basvurun.

I “Thklama” sesi adaptorin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
I Oto koltugunu kullanirken her zaman silteyi de kullanin.

I Litfen oto koltugunu takmadan 6nce oto koltugunun altindaki
agin duzgun sekilde sabitlendigini kontrol edin.

I Oto koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun
yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.

I Bebek arabasini, oto koltugu takili durumdayken katlamayin.

Yagmurluk Kullanimi
bkz. gorseller @
Yagmurlugu kurmak igin, koltugun Gzerine yerlestirin.

I'Yagmurlugu kullanirken latfen her zaman havalandirmasini
kontrol edin.

I Kullaniimiyorken, lGtfen katlamadan énce yagmurlugun
temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.

I' Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini katlamayin.

I Sicak havalarda, cocugunuzu bebek arabasina yagmurluk
takil olarak oturtmayin.

Tekstil Malzemelerini Cikarma ve
Monte Etme

bkz. gorseller @ - ®
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Kolgagi gosterildigi gibi ¢ikarin &

Koltuk tekstil malzemelerini geri takmak igin yukaridaki
adimlari ters yonde izleyin@® - @

Temizlik ve Bakim

bkz. gorseller 9

I Bebek arabasi gergevesini temizlemek igin yalnizca ev
sabunu ve 1lik su kullanin. Camasir suyu ya da deterjan
kullanmayin. Bebek arabasinin kumas parcgalarinin temizligi
konusunda yonergeler icin [Utfen bakim etiketine bagvurun.

Cikarilabilir tekstil malzemeleri gamasir makinesinde
yikanabilir. Camasir suyu kullanmayin. Koltuk kaplamasini ve
ic pedi kurutmak amaciyla gug¢ uygulayarak sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve ic altlikta kirisikliklara neden olabilir.

Bebek arabanizi gevseyen vidalar, eskimis parcalar, yirtik
malzeme ya da sokulmus dikis olup olmadigini tespit etmek
icin ara sira kontrol edin. Gerek duydugunuzda ilgili pargalari
degistirin ya da onarin. Plastik pargalari dizenli olarak
yumusak, nemli bir bezle silerek temizleyin. Bebek arabasi
suyla temas ederse, pas olusumunu onlemek i¢in metal
parcalari mutlaka kurulayin.

Glnese ya da I1slya uzun sure maruz kalmasi halinde
parcalarin rengi solabilir ya da bi¢cimsel bozulmalar
gOrulebilir.

Bebek arabasi islanirsa, tenteyi acin ve depolamadan 6nce
iyice kurumasini saglayin.

I Tekerler gicirdarsa, hafif bir yag (6rnegin Silikon Sprey,
paslanma Onleyici yag ya da dikis makinesi yagi) kullanin.
Yagi, aks ve teker donanimina uygulamak énemlidir. €0

Bebek arabanizi plajda veya baska kumlu/tozlu ortamlarda

kullanirken, mekanizmalar ve teker donanimlarindaki kumu
ve tuzu gidermek igin, bebek arabanizi kullanim sonrasinda
tamamen temizleyin.
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@ Bac npuBetcTByeT KOMnaHusa Joie™

NosppaBnsem — Bbl cTanu 4YacTtbio ceMbu Joie! Mbl paabl
OTNpaBUTLCA B NYTb BMeCTe C BaM/ U BalulMM MarsbiLLOM.
Joie Versatrax™ — 370 BbicOKOKauyecTBeHHas KONSACKa,
cepTudmumMpoBaHHas NO eBpPONeMCcKOMy CTaHAapTy
6e3onacHocTn EN 1888-2:2018+A1:2022. l1aHHOe
n3genuve npegHasHa4vYeHo AnNA AeTen BeCOM A0 22 Kr

Unu Bo3pacTtom Ao 4 net (B 3aBUCUMOCTHN OT TOro, YTO
HacTynuT paHblie). BHUMaTenbLHO NpoYTUTE HacTosiLee
PYKOBOACTBO U BbINOSIHANTE BCe peKoMeHAauumn, 4Toobl
ob6ecneunTb yoo6CTBO B noe3ake U MakCUMMarnbHYO
3aWwmTy pebeHka.

CkayaTb pyKkoBoACTBa U O3HAKOMUTLCA C APYron 3ameva-
TenbHOM npoaykumnen Joie MoxxHO Ha Be6-caunTe joiebaby.
com.

CBepeHus 0 rapaHTUmM onyonukoBaHbl Ha Beb6-canTte
joiebaby.com

Cpok cnyx6bl usgenus - 3 ropa NapaHTUMHLIK CPOK - 1 roA.
Mo Bonpocam rapaHTumHoro oo6cnyxuBaHusa B P® n Pb
Benapychb - help@infanta-co.ru.

O6ecneyeHO XpaHeHMe B CyXOM U NPOBETPMBaEeMOM
nomMeLleHUn.

YpesBblyalHble CUTYaLUK

B cnyvae 4ypesBbl4aiHOrO NPOMUCLUECTBUA WM HECYaCTHOro
criyyas cnegyeT HesameanuTenbHO okasaTb pebeHKy nepsyto
nomoLLb 1 06paTuUTbCS K Bpayy.
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(Oetanu nagenus h

Mepen cbopkon gaHHOro U3genusa NpoBepbTe HannymMe Bcex
aetanen. B cnyyae oTcytcTBMA NtoObIX AeTanen obpatuTtech B
MarasuH, rae 6b1510 npnobpeTeHo aaHHoe nsgenue. [na coopku
He TpebyTCA UHCTPYMEHTI.

1 Pama konsicku 12 BewweBas kop3nHa

2  Kosblpek 13 TlneyeBble pemMHM

3 TlepeaHue koneca 14 TlopgcTakaHHUK

4  3apgHue korneca 15 PykodaTtka

5 TloactakaHHUK 16 OKHO B KO3blpbke

6 [logknagka cngeHbs 17 PykoATKa perynvpoBKU HaKIToOHa
7  Tlopy4yeHb 18 dukcatopbl CrOXeHHOro
8 Onopa gns Hor COCTOSIHUSA

9 TllogHOxKa 19 Cywmka ans 6araxa A

10 TlepegHue koneca 20 Cymka ang 6araxa b

11 ®ukcartop nepegHero 21 [leganb Topmosa

Kkoneca 22 3apgHue Koneca

MpuyHaanexHocTy )

(mMoryT He BXOAUTb B KOMMJIEKT NOCTaBKM) 1 2
1 Apantep

2 [NoxpgeBuk

MpuHagnexHocTn MOryT npogaBsaTbcs

OTAEeNbHO UNKX He npeanaraTbcs B

kl'leKOTopblx pernoHax. y
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NMPEOYNPEXOEHUA

BHMMAHWE KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcst ocTaBnsTb pebeHka
6e3 npucmoTpa.

BHUMAHWE lMpexge 4yem ncnonb3oBaTb KOMSCKY, yoeanTech, YTo
3agencTBoBaHbl BCce oMKCaTopbI.

BHMMAHWE Bo nsbexaHune npuunHeHus Bpeaa 300poBbHo
pebeHka He cknagbiBanTe U He packnagbiBanTe KOnscKy B6nmn3m
pebeHka.

BHUMAHWE He nossonsnte pebeHKy urpatb C JaHHbIM
nsgenvem.

BHUMAHWE lNogxogut ans geten Becom Ao 22 Kr Unn Bo3pactom
[o 48 mecsaues.

BHVMMAHWE Bcerga vcnonbsynte yaepXxvmBatoLLyto CUCTEMY.
BHUMAHWE lMpoBepbTe hrkcaumio KpenexHblx npucnocobneHmm

JIIOIbKU, CMOEHUA KOJACKN UK aBTOKpecCra nepen
ncnonb3oBaHNEM.

[aHHoe n3genue He npegHasHadyeHo angd 6era unu kataHus Ha
pornukax.

B konsicke gonyckaetcs nepeBo3nTb aeten sBecom 0-22 Kr.
[MepeBo3ka B Konsicke geten 6onbLIero Beca MOXET NPUBECTU K
ee NoBpeXaeHuIo.

[1ns HOBOPOXAEHHBIX CMINHKY KOMSICKA PEKOMEHAYETCS ONyCTUTL B
camoe HU3Koe MOSIOKEHNeE.

Mepen Tem kak nomewaTtb pebeHka B KOMSICKY UK U3BMEKaTb ero
N3 KONSACKN, HeobxoaMMo 3a4encTBOBaTh TOPMO3a.

Bo nsbexaHne onacHoOro onpokuabiBaHWs KONACKA He nomMeLllante
B BELLEBYH KOP3UHY npeameTbl Becom bornee 4,5 Kr.
lMoacTakaHHUK paccymTaH Ha MakcumManbHbii Bec 0,5 kr (1 doyHT).
B konsicke gonyckaeTcs nepeBo3nTb TOMNbKO OAHOro pebeHka.
3anpeLlaeTca NpUKPennaTb pasnuyHble NpeameTbl K

PYKOSITKE, CNINHKE CnaeHbs U BOKOBbLIM YacTaM konsicku. OT

[AOMNONMHUTENbHOW Harpy3Kku Konsicka noTepsieT YyCTOMYMBOCTb U
MOXET NepeBepHYTHLCS.

MpukpenneHne nboro rpysa K pykosTKe, K CIMHKE N GOKOBbIM
4YacTsM KOMSACKN NPUBEAET K HAPYLUEHUO YCTONYNBOCTIN KOMNSACKMN.
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| He paspeluaeTcs Ucnonb3oBaTh NPUHAONEXHOCTU, He

od06peHHble npounsBoauTenem Konsicku. [lonyckaertcs
MCMONb30BaTh TOMNbKO 3anacHble YacTu, NoCTaBnseMble UMK
pPEKOMEH0BaHHbIE MPON3BOANTENEM KOJISICKN.

I ABTOSONbKA, yCTaHOBJIEHHaA Ha pamMy OAaHHOW KOSSICKU, He

3aMEHSET MIONbKY UK KPOBATKY AS151 HOBOPOXAEHHbIX. YTOObI
YNOXuTb pebeHka cnatb, ero HeobxoanuMo NepeHecT B
MOAXOASLLYIO NeXauyro KOMACKY, NHOMbKY UK KpOBaThb.

| Bo nsbexaHue yayleHus nepes Ucrornb3oBaHneM JaHHOro

N30enus CHUMUTE C HEro NacTUKOBLIN NAKET U YyrNnakoBO4YHbIE
marepuarnbl. XpaHI/lTe NAacTUKOBLIN NAKET U YyrNnakoBO4YHbIE
mMmartepuarnbl B HEAOCTYNHOM A5A neTten mecrTe.

I TlepeHoCcHas ntoribka npegHasHavyeHa TofbKo Ana Tex AeTen,

KOTOPbl€ HE MOTYT CaMOCTOATENTbHO CUAEThL, MEPEBOPAYNBATLCA U
BCTaBaTb Ha YeTBepeHbkN. MakcumarnbHbIn BeC pebeHka: 9 Kr.

I BAMNMPELWAETCH ncnonb3oBatb 1 yknaabiBaTb B MN0NIbKY MaTpachl

nOMMMO TOTO, KOTOprIZ NOCTaBMAETCS B KOMMIIEKTE C HEMN.

| COOpPKY AOMKHbI OCYLLIECTBNSATL B3POCHbIE.
I Mepen ncnonb3oBaHNEM AaHHOTO U3AENusa NPo4YTUTE BCe

MHCTPYKUMM B HacTosiLLeM pykoBoacTee. CoxpaHuTe HacTosiLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm aAnga ncnonb3oBaHus B Oyagyiem.
HecobntogeHne aTux npegynpexxaeHnn n MHCTPYKLUNA MOXET
NPUBECTU K NMPUYMHEHMIO CEPLE3HOIO Bpeaa 300p0Bbi0 pebeHka
UNn NeTanbHOMY Mcxoay.

| Bo n3bexaHne NpuYnHEHUs: Cepbe3Horo Bpeaa 340P0Bbi0

pebeHka B pesyrnbrate nageHnsa Unn BbiCKarb3blBaHUS U3 KONACKU
obsa3aTenbHO UCnonb3ynTe pemHu 6e3onacHoOCTy.

| Bo Bpemsi perynmpoBKu KOnsicku Teno pebeHka He JOMKHO

conpukacaTtbCa C KakKumMu Obl TO HX BbINO NnoaABMXHbIMW OETaNAMN.

! KaTeFOpI/I‘—IeCKVI 3anpelwlaeTca Ucnojib3oBaTb KOJTACKY Ha

JIeCTHMUax 1 acKkanartopax.

| Konsicky HeoGxoaMMo AepXaTb BOanv oT ropsynx nNpeamMmeTos,

YKMOKOCTEN U 3NEKTPOHHbLIX NPUOOpPOB.

| KaTeropuuecku sanpeLaeTcs noMeLlaTtb KOMsiCKy Ha JOporu,

OTKOCbI 1 B Apyrme onacHble MecCTa.

I Bo nsbexanue ygywenna SAMNPEWAETCA nomelats npegMeThl

C NneHTaMun 1 BepeBKaMn BOKPYT LLEN pe6eH|<a.

I BAMNMPELWAETCA nomewatb pebeHka B BELLEBYIO KOP3UHY.
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I Bo nsbexaHue 3axatunsa cobntogante OCTOPOXKHOCTb Npu
CKNnaabiBaHUM 1 packnagbiBaHUN KOJSICKU.

I C uenbto obecneveHnss 6esonacHocTn pebeHka nepen
MCNOMNb30BaHMEM KOMSACKN HeobxoamMmo ybeanTbes, 4To Bce
aetanun cobpaHbl 1 3aKpenseHbl Hagnexawmm obpasom.

I Bo n3bexaHue yayLeHus yooCToBEpPLTECh, YTO KO3bIpEK He
KacaeTcs pebeHka.

I OcTaHOBMB KONACKY, 06513aTeNbHO 3a4eNCTBYNTE TOPMO3a.

I B cnyyae noBpexaeHus unm norioMKn Komnsicku ee Heobxogmmo
NpekpaTuUTb UCMONb30BaTh.

I Bo n3bexaHne OXXOroB He nomMeLlanTe B NoAgCTakaHHUK ropsiymne
XNOKOCTMW.

I [laHHOEe n3genue npeagHasHayveHo Ans AeTen BeCoM Ao 22 Kr
NN BO3pacTom A0 4 neT (B 3aBMCUMOCTUN OT TOrO, YTO HACTYNuUT
paHbLUe).
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COopkKa KOnAcKu
(CM. pucyHkuM Ha cTp. 1-15)

Mepen cbopkon U NCNonb3oBaHNEM AAHHOIO U3genus
NPOYTUTE BCE MHCTPYKLUUM B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.

PacknaabiBaHue KONSICKU
CM. pucyHkn @ - ©
Pa3'be,E|,I/IHI/ITe d)I/IKcaTopr CJITOXKEeHHOIo COCToOAHUA. 0 3aTtem

NOBEPHUTE PY4KYy BBEPX. @ , 3BYK LEenyka 03Ha4aeT, YTo
KONnsicka NofIHOCTbIO OTKpbINachb.

I Mepea cnonb3oBaHWeEM YOOCTOBEPLTECH, YTO Komnsicka
MOMHOCTBIO 3adPUKCUPOBaHa B Pa3foXXeHHOM COCTOSHUN.

I OTKpbIBasi CMMHKY CUAEHbS, HE JaBUTE Ha onopy Ans Hor. @
- 1 BbInonHAs aTo A4encTBUE, CNoXUTe N CHOBa packpouTe
CMUHKY, KaK NnokasaHo Ha puc. @.

YcTtaHOBKa U CHATUE nepegHuUX Kosrec
CM. pucyHkn @ - @

YcTaHOBKa U CHATHE 3aAHUX KorieC
CM. pucyHkn @ - @

COopkKa Ko3blpbKa
CM. pUCYyHKM @ -

COopka n cHATUe noacTakaHHUKA
CM. pucyHku @ - ®

MonHocTblo cobpaHHas Konsicka nokasaHa Ha pucyHke @
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Ncnonb3oBaHUe KONMSACKU
PerHVIpOBKa MOoNoOXeHusAa CMMMHKu"

CM. pucyHku @ - ®

CNWHKY MOXHO YCTaHOBUTbL Nop, 4 yrnaMmm HakroHa.
|-|0,£I,HFITVIe CMUHKN

YToObl NOAHATE CMVHKY, MOBEPHUTE PYKOATKY peryrimpoBKM

HaKrnoHa Ha 3agHen CTOPOHE CMNMUHKU N NOTAHUTE CIMNHKY BBEPX.

4]

OnyckaHune crviHku

YTtobbl OTKUHYTb CMUHKY, MOBEPHUTE PYKOATKY PETYITMPOBKU
HaKrnoHa Ha 3agHen CTOPOHE CMUHKN N NOTAHUTE CMNHKY BHU3.

[15)

I He HakmumanTe Ha KHOMKy BbICBOOOXAeHUA® - 3u{® - 3 B
LEHTPE PYKOATKM PEryNMPOBKN HaKITOHa, perynmpys yror
HaKMoHa.

I YcTaHoBUTE NoaxoasaLWwmii Ans UCnosib30BaHUSA HaKMOH
CMUHKW.

Mcnonb3oBaHue MPAXKA
CM. pucyHkn @ - @
PaccterneaHune npskku

YT06bl paccTerHyTb MPsHKKY, HAXMUTE LIeHTparnbHYyH KHorky. ®

3acTernBaHume npsKKu

CoBMeCTUTE NPSKKY Ha MOSICHOM peMHE C MPSHKKOM Ha

nne4YeBom pemHe @ - 1 1 3awenkHnTe Ux B LeHTpanbHOM

npskke. @ - 2 Korga npsikka NONHOCTbIO 3aCTErHeTCs, Bbl

yCrbILWNTE Wenyok. @ - 3

I Bo nsbexxaHne npuinMHeHus TSKKOro Bpeaa 340pOBbHo
pebeHka B pe3ynbrate nageHusi Unm BbiCKarb3blBaHUS U3
KONsiICKM 0bsi3aTenbHO npucternBanTte pebeHka pemMHeM.

I 'YaocToBepbTECh, YTO PEMHU NAIOTHO NPUIIEratoT K Teny
pebeHka. PaccTtosiHme mexay Ternom pebeHka n nnedYeBbiMu
PEMHSAMM HE AOSMKHO MPEBbILWATh TOMNLWMNHY NagoHWN.

I He nepekpelymBanTe nneyeBble peMHU. OTO NPUBEOET K
cOoaBnMBaHuIo Wewn pebeHka.
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Ucnonb3oBaHue nnevyeBbiX U NOACHbIX pEMHeVI
CM. puCyHKU B - ®
I Bo nsbexxaHue BbinageHus pebeHka 13 Konsicku, ycaaus ero

B KOMNACKY, y4OCTOBEPLTECH, YTO NSIeYeBbIE€ U NOSICHbIE PEM-
HW YCTaHOBIEHbI HA NPaBUSIbHYIO BbICOTY M UMEIOT NOAXOAS-
LLYIO OJTUHY.

® -1 SAxopb nneyeBoro pemHsi 6esonacHocTn A

® -2 HAkopb nneveBoro pemHs 6esonacHocTu B

® -3 Perynatop AnvHbl peMHs

[ns kpynHoro pebeHka ncnonb3ynte skopb A U camble
BbICOKME OTBEPCTUA AN NneYveBbliX peMHen. [Jnsa meHbLero
pebeHKka ncnosnbaynTe ssikopb B 1 camble HU3KMe oTBEPCTUS
ANS NAeYeBbIX PEMHEN.

[nsa perynvpoBkn nonoxeHunsa mkcaropa nneyYeBoro pemMHs
pa3BepHUTE ero nnawms n Topuom enepea. MNpoaeHste
dmkcarTop vepes npopesb 415 NNeYEBOro PEMHS c3aaun
Brnepen. @ CHoBa NpoAeHbLTe ero Yepes npopesb,
pacnonoXxeHHy 6rnmxe BCero Kk nrevam pebeHka. @

C nomolLLblo perynartopa AnNuHbl OTPerynupymnTe anvHy
pemMHen. @& - 1

HaxxmuTe Ha KHOMKY#® - 2 1 OQHOBPEMEHHO BbITAHUTE
NOSAACHOW pemMeHb Ha Tpebyemyto AnvHy. & - 3

Ucnonb3oBaHue NOopPy4HA
CM. pUCYHKU 2 - &

Pel'yHVIpOBKa NnoJNioXXKeHust onopbl ANnA HOr
CM. PUCYHKUN &) - &
Onopy Ans HOr MOXXHO YCTaAHOBUTb B 2 MOMOXEHUS.

YTo6bl ONyCTUTL ONOPY ANSA HOT, HAXXMUTE Ha
PEryriMpoBOYHbIe KHOMKM C 06enx CTOPOH ONopbl A4St HOrey - 1
nonyctute ee. @ - 2

YUT00bI NOOHATL ONOPY AN Hor, NoTAHUTe ee BBepX. Korga
onopa 3aduKcUpyeTcst 4OMKHbIM 06pa3om, NPO3BYyYUT
LLIESTYOK.
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MUcnonb3oBaHue (pukcaTopoB nepeaHMUX Korec

CM. PUCYHKMN &
MogHumMUTE brkcaTopbl NEpPeaHMX Konec, YToObl COXpaHUTb
HanpaBneHne OBWXKEHUS. &)

ol:100) dukcaTopbl NepeaHux Kornec pekoMeHayeTcs
MCMOMNb30BaTh HA HEPOBHbLIX MOBEPXHOCTAX.

Mcnonb3oBaHue TopmMo3a

CM. pUCYHKU €D -

UTo6bI 3abnoknpoBaTh koneca, onycTuTe HOrom neganbs
TOpMO3a BHU3. €0

UTobbl pasbnokmpoBaTtb Koneca, NOAHUMUTE neganb TopMo3a
BBEpX. &)

Bcerna 3apeiicTByiiTe TOPMO3, ECNK HE
nepemeLLaeTe KOMSCKY.

Ucnonb3oBaHue KO3 bIpPbKa
CM. pUCYHKM €2 - @

Ko3blpek MOXXHO pa3noXuTb NMOMHOCTbI0, YTOObI MakCUMarbHO
3aWnTUTL pebeHka oT conHua. [ns aToro paccterHuTe
MOIHMIO €% 1 NOTAHUTE KO3blpeK BNepea.

PerynupoBKa NonoxeHus pyKosiTKu
CM. pUCYHKHM &5

NMoBopoT cuaeHbA
CM. pUCYHKM €5 - €@

Ucnonb3oBaHMe cyMKu ana 6araxa
CM. pucyHku @

MakcumanbHas Harpyaka Ha cymkun anga 6araxa A n b
coctasnget 0,45 kr.
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CknapbiBaHUe KOMSICKU

CM. pucyHku @ - ®

I KHoMKa, pacnonoxeHHas B LLEHTPE PYKOSITKN PEryriMpoBKM
HaKNoHa, CY>XWUT ANA CKnagblBaHUa cuaeHbsa. @ - 1

I Konsicka MOXeT CTOSATb BEPTUKAITbHO, ECIM PYKOSATKA Haxo-
ANTCSA B BEPXHEM NONOXeHun. @

I dukcaTop aBTOMaTUYECKN 3aKPOETCS, U Konscka ByaeT non-
HOCTbIO CrioXXeHa u 3akpbiTa. @ @

Ucnonb3oBaHue NpuHaanexHocTeun

I'IpMHap,ne»(Hocm MOTYT nNpoaaBaTbCA OTAEJIbHO UIMN HE
npeanaratbCA B HEKOTOPbLIX pErMoHax.

WUcnonb3osaHue KONAICKK C yaepXuBaloLien
CUCTEMOW OJ1sl HOBOPOXAEHHbIX

CM. pUCyHKU &) - B

Mpn ncnonb3oBaHMM KOMNSICKM C aBTorntonbkon Joie i-Snug 2 &
i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Jemini & Gemm cneayinTte
NpUBELAEHHbLIM HUXE NHCTPYKUUSM.

I Mpu nonHon hukcaumm agantepa CrbllWNTCA XapaKTepHbIn
"lwenyok".

I B cnyyae BO3HMKHOBEHUS NobbIX Npobnem npu
MCNONb30BaHMUN aBTOSKONbKN, 03HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM
no aKcnnyarayum 3Tom CUCTEMBI.

I He cknagbiBanTe KONSACKY C YCTAaHOBMEHHOW yOEPXMBAOLLEN
CUCTEMOW AN HOBOPOXAEHHbIX.

Ucnonb3oBaHue nepeHOCHOM fnofibkn Ramble,
Ramble XL

CM. pUCyHKu @ - @

Mpn ncnonb3oBaHMM NepeHoOCHOM Ntorbku Joie ramble, ramble
x| cnegynte

NpVBELAEHHbLIM HUXKE NHCTPYKLUSIM.

I Tlpy nonHon domnkcaummn agantepa CribILLUTCA XapakTepHbIn
«LLIEeMNMYOK».

I TlepeHOCHYI0 1oNbKy MOXHO MCNOSb30BaTh TOMbKO C

MaTpacoMm.
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B cnyyae BO3HMKHOBEHUSA NobbIX Nnpobnem npu
NCNoNb30BaHNN NEPEHOCHOM ITSTbKM O3HAKOMbLTECH C
PYKOBOACTBOM MO 3KCrnyaTaymm 3To CUCTEMBI.

He cknagbiBanTe KOMNSCKY C YCTAaHOBSIEHHOW NEePEeHOCHOMN
TIONbKON.

WUcnonb3oBaHMe nepeHOCHOM NI0SIbKU
CM. pPUCYHKN @ - @

Npwn ncnonb3oBaHUM C NepeHOCHOW KpoBaTkon Joie calmi
cobniofanTte npuBefeHHbIE HUXE UHCTPYKLNN.

Npwn nonHon omnkcauum agantepa CrnbllWNTCA XapaKTepHbIN
“lenyok”.

lNepeHocHasa kpoBaTka JOSMKHaA UCMNOob30BaTbCA BMECTE C
MaTpacom.

MNepen ycTaHOBKOW NepPEeHOCHON KpoBaTKu 06s13aTernbHO
NpoBepbLTE HAAEXKHOCTb KPEnSIeHNs CETKN B HKHEN ee
yacTw.

Ecnun B npouecce akcnsnyartauum NepeHOCHOW KpoBaTKu
BO3HUKMM NpoBnembl, CM. COOTBETCTBYHOLLME NHCTPYKLMKN NO
akcnnyaTtaymn.

He cknagbiBanTe KOMSACKY, €Cnuv K HeN npukpenseHa
nepeHocHas KposaTka.

NUcnonb3oBaHue AoXXAeBUukKa
CM. pUCyHKU @

[Ons cbopku foXaeBuKka HaKponuTe MM CUAOEHBE.

MNpun ncnonb3oBaHUM JoXOeBMKa 0b6s3aTeNbHO NpPoBepPAnNTE
€ro BEHTUNALMNIO.

Hencnonbdyembin goXxgeBmk HE06X0aMMO OYNCTUTD,
BbICYLUUTb U CIIOXUTb.

He cknagbiBanTe KONACKy, eCrnv Ha Hee yCTaHOoBIEH
OOXOEBUK.

He nomewanTte pebeHka B KOMACKY C 4OXOEBUKOM B XKapKyto
noroay.
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CHATHe  HaaeBaHue getanem us3
TKaHU

CM. PUCYHKU @ - ®
CHUMUTE NopyYeHb, CM. PUCYHOK &5

YToOblI HAOETb TKAHEBbIE AeTanu, BbIMOMHUTE NPUBEOEHHbIE
BblLLE LWarn B obpaTHOM nopsigke @ - @&

Ouuncrtka m yXxo4 3a nsaesimemMm

CM. pUCYHKU D

I NS O4YNCTKU paMbl KONACKM pa3peLluaeTcsl UCnosrb3oBaTbh
TONBbKO XO3ANCTBEHHOE MbISTIO U TEMMYIO BoAy. 3anpellaercs
ncnornb3oBaHMe oTbenueaTernen n MolLMX CPpeacTB.
MHCTPYKLMM MO OYUCTKE TKaHEeBbIX AeTaren KOMsacKu
npuBeaeHbl Ha NamMsaTKe Mo yxoay.

I CbeMHyto TKaHeBYIO OOMBKY AornyckaeTca ctupaTb B
cTupanbHon mawuvHe. He ot6enuneaTe! He ckpydnBante
Yyexon 1 BHYTPEHHIOI OOUBKY cnaeHbs npu cywke. OT aToro
Ha 4Yyexne n BHyTpeHHen obnBke CMOEeHbA MOryT NOSABUTHLCS
CKIagKu.

| BpemMsa oT BpeMeHU NpoBepsanTe KOMACKY Ha Hanmyme nnoxo
3aKpenrieHHbIX BUHTOB, NPU3HAKOB M3HOCa AeTanen,
noBpeXxaeHum martepuana 1 LBOB. 3aMeHsAnTe unm
pPeEMOHTUPYNTE AeTann No HeobxogmmocTu. Neprnognyeckm
npoTupanTe NracTUKoBble AeTarnun MArkom Bna>KHOM TKaHbIO.
B cnyyae KoHTakTa KOnsACKkM ¢ BOOOW 0b6s3aTernbHO
BblITUpPaNTE MeTannmMyeckme getanm Hacyxo Bo nusbdexaHve
MOSABNEHUS PXaBYUHbI.

I Ype3amepHoe HaxoXgeHne Ha CoSHLE UMK NPy NMOBbILLEHHOW
TemMnepaType NpMBOAUT K BbiLBETAHUIO Unn gedopmanum
getanen.

I Ecnun Konsicka HaMokra, OTKPOMTE KO3bIpeK U XOpoLUO
npocyLwmnTe nepen Tem, Kak NOMECTUTb KOSACKY Ha
XpaHeHune.

I Ecnun ckpunaT Koneca, CMaXbTe X JIErKMM Macriom
(HanpuMep CUITMKOHOBOW CMa3KoW-a3p03051eM,
AHTUKOPPO3UNHBLIM MacrioM UM MacrioM A5 LWBENHbIX
MaLUuH). BaxkHO, 4TOObI Npyn 9TOM Macro nonasio Ha OCb U
cuctemy koneca. @

! |_|pl/l NMCnoJib30BaHUM KOJTACKN Ha nidxXe Ui B mectax c
BbICOKM coepXaHnem Nbinv/ necka NosyIHOCTbIO o4YULLanTe
ee MexaHN3Mbl U KoJleCa OT neckKa 1 coru. 196
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@ Tere tulemast Joie™ perre!

Onnitleme teid Joie toodete kasutajaskonnaga liitumi-
se puhul! Meil on vaga hea meel, et saame saata teid

ja teie pisikest eesootavatel Uhistel rannakutel. Karuga
Joie Versatrax™ reisides kasutate kvaliteetset, taielikult
sertifitseeritud jalutuskaru, mis vastab Euroopa ohu-
tusstandardile EN 1888-2:2018+A1:2022. Toode sobib
kehakaaluga kuni 22 kg voi kuni 4-aastastele lapsele
(arvestada varem taituvat tingimust). Lugege see ka-
sutusjuhend hoolikalt |abi ning jargige koiki juhiseid, et
tagada lapse sdoidumugavus ja pakkuda talle parimat
kaitset.

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE ALLES.

Veebisaidilt joiebaby.com saate alla laadida teisigi ka-
sutusjuhendeid ja avastada enda jaoks uusi ponevaid
Joie tooteid.

Garantiiteabe saamiseks klilastage meie veebisaiti joie-
baby.com.

Tegutsemine hadaolukorras

Hadaolukorra tekkides voi dnnetusse sattudes on tahtis anda

lapsele kohe esmaabi ja tagada vajalik ravi.
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(Osade loend

Enne jalutuskaru kokkupanemist veenduge, et kdik osad
oleksid olemas. Kui méni osa on puudu, p6oérduge kohaliku
edasimuuja poole. Karu kokkupanekuks tooriistu vaja ei lahe.

~N

1 Jalutuskaru raam 12. Hoiukorv

2. Varikate 13. Traksvoo dlarihmad
3. Esirattad 14. Topsihoidja

4. Tagarattad 15. Kaepide

5. Topsihoidja 16. Varikatte aken

6. Istmepehmendi 17. Seljatoe reguleerija
7. Kaetugi 18. Hoideriiv

8. Saaretugi 19. Hoiukorv A

9. Jalatugi 20. Hoiukorv B

10. Esirattad 21. Pidurihoob

11. Rattalukk 22. Tagarattad

( Tarvikud

\
(ei pruugi olla kaasas) 1 2
1. Adapter
2. Vihmakate
Mones riigis ei pruugi tarvikuid saadaval

J

olla voi on need miitgil eraldi.

.
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HOIATUSED

I HOIATUS Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

I' HOIATUS Enne kasutamist veenduge, et kdik
lukustusseadised oleksid digesti kinnitatud.

I HOIATUS Vigastuste valtimiseks veenduge, et karu
kokkupaneku ja lahtivoltimise ajal viibiks laps eemal.

| HOIATUS Arge laske lapsel jalutuskaruga mangida.

I' HOIATUS Sobib kuni 22 kg raskusele voi kuni 48 kuu
vanusele lapsele.

I' HOIATUS Kasutage alati turvasusteemi.

I HOIATUS Enne kasutamist veenduge, et vankrikorvi ja
turvasusteemi kinnitusseadised oleksid digesti kinnitatud.

I See toode ei sobi kasutamiseks jooksmisel ega uisutamisel.

I Jalutuskaru sobib lapsele, kelle kehakaal on vaiksem kui
22kg. Raskema lapse sdidutamine voib toodet kahjustada.

I Sunnist alates kasutatavate karude puhul on vastsindinu
sbidutamiseks soovitatav lasta seljatugi véimalikult alla.

I Lapse karusse panemisel ja karust valjavotmisel kasutage
seisupidurit.

I Ohtlike olukordade ja karu tasakaalu kaotuse valtimiseks
arge pange hoiukorvi rohkem kui 4,5 kg jagu esemeid.

I Topsihoidja maksimaalne kandevdime on 0,5 kg.

I Séidutage jalutuskarus korraga ainult uht last.

I Arge kinnitage midagi jalutuskaru kéepideme, istme seljatoe
ega kulgede kulge. lgasugune lisakoormus méjutab karu
tasakaalu ja voib selle umber ajada.

I lgasugune raskus, mis asetatakse karu kdepidemele,
seljatoe taha vai vankri kulgedele, mdjutab selle tasakaalu.

I Tarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud, kasutada ei tohi.

Kasutage ainult tootja pakutavaid vdi soovitatud asendusosi.

I Hoolimata turvasusteemi olemasolust, ei asenda jalutuskaru
magamisaset. Kui laps soovib magada, tuleb ta panna
sobivasse vankrikorvi vdi voodisse.
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Lambumise valtimiseks eemaldage enne toote kasutamist
sellelt kilekotid ja muu pakkematerjal. Kilekotid ja muu
pakkematerjal tuleb panna lastele kattesaamatusse kohta.

Vankri kandekorv sobib ainult sellistele lastele, kes ei oska
veel ise istukile tdusta, end kulili keerata ega neljakapukile
ajada. Lapse maksimaalne lubatud kehakaal: 9 kg.

Kasutage ainult kandekorvi komplekti kuuluvat madratsit.
Karu peab kokku panema taiskasvanu.

Enne toote kasutamist lugege labi kdik selles
kasutusjuhendis esitatud juhised. Hoidke kasutusjuhend
alles. Siinsete juhiste ja hoiatuste jargimata jatmine voib
kaasa tuua raskeid tervisekahjustusi voi surma.

Karust kukkumise voi valjalibisemise valtimiseks kasutage
alati turvavood.

Vaadake, et laps ei laheks karu reguleerimisel selle liikuvate
osade vastu.

Arge kunagi kasutage karu treppidel ega eskalaatoritel.

Hoidke karu eemal kdrge temperatuuriga esemetest,
vedelikest ja elektroonikast.

Arge kunagi jatke karu tee peale, kallakule ega muudesse
ohtlikesse kohtadesse.

Lambumise valtimiseks arge pange lapsele kaela n66riga
esemeid ning arge riputage né6re karu ega manguasjade
kulge.

Arge sdidutage last karu all asuvas hoiukorvis.

Karu kokku pannes ja lahti voltides olge ettevaatlik, et
s6rmed kusagile vahele ei jaaks.

Lapse ohutuse tagamiseks veenduge enne karu kasutamist,
et kdik selle osad oleksid digesti kokku pandud ja kinnitatud.

Lambumise valtimiseks veenduge, et laps ei asetseks
varikattele liiga lahedal.

Karu seismajatmisel kasutage alati pidureid.
Kui karu on kahjustatud vdi katki, Idpetage selle kasutamine.
Pdletuste valtimiseks arge kunagi pange topsihoidjasse
kuuma joogiga topsi.
Toode sobib kehakaaluga kuni 22 kg vai kuni 4-aastastele
lapsele (arvestada varem taituvat tingimust).
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Jalutuskaru kokkupanek
(Vaadake jooniseid lehekulgedel 1-15)

Enne toote kokkupanekut ja kasutamist lugege labi kdik selles
juhendis esitatud juhised.

Jalutuskaru avamine
Vaadake jooniseid @ - ©

Vétke hoideriiv kinnituse kiljest lahti @ ja tostke kaepide Ules

@; kui kostab kldpsatus, siis on lapsekaru taiest avatud
asendis.

I Enne kasutamist veenduge, et karu oleks igalt poolt
korralikult lahti tdmmatud ja kinnitatud.

I Seljatoe avamisel arge suruge vastu saaretuge.@ - 1 Kui
seda teete, siis vaadake joonist @ ning voltige seljatugi
kokku ja proovige seda uuesti avada.

Esirataste paigaldamine ja eemaldamine
Vaadake jooniseid @ - @

Tagarataste paigaldamine ja eemaldamine
Vaadake jooniseid @ - @

Varikatte paigaldamine
Vaadake jooniseid @ - ®

Topsihoidja paigaldamine ja eemaldamine
Vaadake jooniseid @ - ®

Taielikult kokkupandud jalutuskaru on kujutatud joonisel. ®
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Jalutuskaru kasutamine

Seljatoe reguleerimine
Vaadake jooniseid @ - ®

Seljatuge on vdimalik reguleerida nelja kaldenurga all.
Seljatoe ulestdstmine

Seljatoe ulestdstmiseks kasutage istme taga olevat
kallutuskaepidet ning lukake seljatugi tules. &

Seljatoe allalaskmine
Seljatoe allalaskmiseks kasutage istme taga olevat
kallutuskaepidet ning tdommake seljatugi alla. ®

I Kaldenurga muutmisel arge vajutage kallutuskaepideme kes-
kel olevat nuppu @ -3 ja® - 3.

I Veenduge, et seljatoe kalle oleks kasutamiseks sobiv.

Traksvoo kinniti kasutamine
Vaadake jooniseid { - @

Kinniti avamine
Kinniti avamiseks vajutage keskmist nuppu. ©®
Kinniti lukustamine

Uhendage v66- ja dlarihma pandlad @ - 1,ning suruge need
kldpsatusega kesksesse kinnitisse. @ - 2 Kldpsatus annab
marku, et rihmad on korralikult lukustunud. @ - 3

I Karust kukkumise voi valjalibisemise tagajarjel tekkivate
vigastuste valtimiseks kinnitage laps alati traksvooga.

I Veenduge, et laps oleks kinnitatud mugavalt ja turvaliselt.
Lapse keha ja traksvoo dlarihmade vahele peab jadma ainult
nii palju ruumi, et kdelaba sinna vahele mahuks.

| Arge asetage 8larihmasid risti. See avaldab lapse kaelale
survet.
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Ola- ja voérihmade kasutamine
Vaadake jooniseid { - &®

I Lapse karust kukkumise takistamiseks veenduge parast lap-
se karusse paigutamist, et traksvoo 6la- ja voorihmad aset-
seksid 6igel kdrgusel ja oleksid dige pikkusega.
® - 1 Olarihma kinniti A
® - 2 Olarihma kinniti B
® - 3 Libistatav regulaator

Suurema lapse korral kasutage 6larihma ankrut A ja kérgemal
olevaid 6larihma kinnituskohti. Kui laps on veel vaike,
kasutage Olarihma ankrut B ja alumisi kinnituskohti.

Olarihma kinniti kérguse reguleerimiseks suruge kinniti lapiti
vastu rihma. Seejarel lukake kinniti Iabi seljatoes oleva
olarihma ava tagantpool ettepoole. @)

Nudd pistke kinniti eestpoolt tahapoole labi selle ava, mis on
lapse 6lgadele kdige lahemal. &

Traksvoo dlarihmade pikkuse muutmiseks kasutage
libistatavat regulaatorit. & - 1

Voorihma reguleerimiseks vajutage nuppu & - 2 ja samal ajal
tdmmake rihma. & - 3

Kaetoe kasutamine
Vaadake jooniseid @& - &

Sdaretoe reguleerimine
Vaadake jooniseid @ - &)

Saaretoel on kaks asendit.

Toe allalaskmiseks vajutage selle mdlemal kuljel olevatele
reguleerimisnuppudele @ - 1 ja vajutage saaretuge allapoole.

@ -2
Toe tdstmiseks tdbmmake seda Ulespoole. Kldpsatus annab
marku, et saaretugi on korralikult lukustunud.
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Esiratta luku kasutamine
Vaadake jooniseid &

Liikumissuuna hoidmiseks likake esirataste lukud Ules. &

=P Rattalukku on soovitatav kasutada ebatasasel
pinnal.

Piduri kasutamine
Vaadake jooniseid @ - @

Seisupiduri kasutamiseks vajutage pidurihoob jalaga alla. €
Seisupiduri pealtvotmiseks likake pidurihooba Ulespoole. &)

ENERD Kui jatate karu kusagile mdneks ajaks seisma,
pange alati seisupidur peale.

Varikatte kasutamine
Vaadake jooniseid € - €

Varikatte saab lahti tdmmata, et kaitsta last paikese eest.
Selleks avage lukk, €9 ja tdmmake varikate ette.

Kaepideme reguleerimine
Vaadake jooniseid €

Istme Umberpdéramine
Vaadake jooniseid € - €@

Hoiukorvi kasutamine
Vaadake jooniseid @

Hoiukorvi A ja B maksimaalne kandevdime on 0,45 kg.
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Jalutuskaru kokkuvoltimine

Vaadake jooniseid @) - @®

I Istme kokkuvoltimiseks kasutage seljatoe regulaatori kaepi-
deme keskel olevat nuppu. @ - 1

I Jalutuskargu pusib pusti, kui kdepide on Ulemises asendis. €&

I Kui hoideriiv sulgub automaatselt kinnituse kiilge, on lapsekéru
fikseeritud kokkupandud asendisse .

Tarvikute kasutamine

Manes riigis ei pruugi tarvikuid saadaval olla v6i on need
muugil eraldi.

Raami kasutamine koos turvahalliga
Vaadake jooniseid & - @

Kui kasutate karuraami koos Joie turvahalliga i-Snug 2 &
i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini & Gemm, siis vaadake
alljargnevaid juhiseid.

I Klpsatus annab marku, et adapter on korralikult lukustunud.

I Kui teil peaks turvahalli kasutamisel probleeme tekkima, siis
lugege turvahalli enda kasutusjuhendit.

| Arge voltige karu kokku, kui turvahall on kéru kilge kinnita-
tud.

Kandekorvi kasutamine Ramble, Ramble XL
Vaadake jooniseid @& - @

Kui kasutate karuraami koos Joie kandekorviga ramble,
ramble xl, siis vaadake alljargnevaid juhiseid.

I Klépsatus annab marku, et adapter on korralikult lukustunud.
I Asetage kandekorvi alati madrats.

I Kui teil peaks kandekorvi kasutamisel probleeme tekkima,
siis lugege kandekorvi enda kasutusjuhendit.

I Arge voltige karu kokku, kui kandekorv on karu kilge kinnita-
tud.
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Kandekorvi kasutamine

Vtpilti @ -&@

Kasutamisel koos autovoodiga Joie calmi toimige vastavalt
jargmistele juhistele.

I KIdpsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.
I Kasutage autovoodis alati madratsit.

I Enne autovoodi paigaldamist kontrollige, kas autovoodi poh-
javork on korralikult kinnitatud

I' Vajadusel juhinduge autovoodiga kaasas olevast kasutus-
juhendist.

| Arge pange jalutuskaru kokku, kui autovoodi on selle kiilge
kinnitatud.

Vihmakatte kasutamine

Vaadake jooniseid @

Vihmakatte paigaldamiseks tdommake see ule istme.

I Katte kasutamisel kontrollige alati, kas 6hk paaseb katte alla.

I Kui te vihmakatet parajasti ei kasuta, siis veenduge, et see
oleks enne kokkuvoltimist puhastatud ja kuivatatud.

I Arge voltige karu kokku, kui vihmakate on karule peale tdm-
matud.

I Arge pange last kuuma ilmaga vihmakattega kaetud karusse.

Pehmete katete pealepanek ja
eemaldamine

Vaadake jooniseid @ - @

Eemaldage kaetugi, nagu on naidatud joonisel %.

Katete tagasipanekuks tehke Ulalnimetatud toimingud Iabi
vastupidises jarjekorras @ - @
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Puhastamine ja korrashoid
Vaadake jooniseid

I' Jalutuskaru raami puhastamiseks kasutage pesuseepi ja
sooja vett. Arge kasutage pleegitavaid ega muid pesuaineid.
Jalutuskaru riidest osade puhastamiseks vaadake nende
etiketil olevaid juhiseid.

Eemaldatavaid pehmeid katteid saab pesta masinaga. Arge
kasutage valgendajat. Arge margi istmekatteid ega polstreid
tugevasti vaanake. Selle tagajarjel voivad need kortsuda.

Kontrollige aeg-ajalt, ega karul ole kruvid lahti tulnud, méni
osa kulunud vdi kangas ja dmblused rebenenud. Asendage
vOi parandage kahjustatud osad vastavalt vajadusele. PUhki-
ge plastosad aeg-ajalt pehme niiske lapiga Ule. Roostetami-
se valtimiseks kuivatage metallosad alati ara, kui karu on
veega kokku puutunud.

I'Liigne paikesevalguse vdi kuuma kaes viibimine vaib karu osi
pleegitada vdi pdhjustada nende deformeerumist.

I Jalutuskaru marjaks saamisel avage varikate ja laske sel
enne karu hoiulepanemist taielikult kuivada.

I Kui rattad kriuksuvad, kasutage naiteks silikoonmaaret, roos-
tevastast 6li vdi dmblusmasinadli. Oluline on, et 6li kanduks
telje ja ratta kokkupuute kohta. &)

I Parast seda, kui olete jalutuskaru kasutanud rannas voi
muus lilvases/tolmuses keskkonnas, puhastage karu korrali-
kult soolast ja liivast, pdorates erilist tahelepanu mehhanismi-
dele ja rattakoostudele.
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@ Tervetuloa Joielle™

Onneksi olkoon, olet osa Joie-perhetta! Olemme in-
noissamme saadessamme olla osa matkaanne pieno-
kaisenne kanssa. Kun matkaatte Joie Versatraxilla™,
kaytatte korkealaatuisia, taysin sertifioituja rattaita,
jotka tayttavat Euroopan turvallisuusstandardin EN
1888-2:2018+A1:2022 vaatimukset. Tama tuote soveltuu
lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi saakka, kumpi
vain toteutuu ensin. Lue tama opas huolellisesti ja nou-
data jokaista vaihetta varmistaaksesi, etta lapsesi saa
mukavan kyydin ja parhaan mahdollisen suojan.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULE-
VAA KAYTTOA VARTEN.

Vieraile osoitteessa joiebaby.com ladataksesi kayttoéoh-
jeet ja ndhdaksesi lisaa mielenkiintoisia Joie-tuotteita!

Takuutiedoista saat lisatietoa sivuiltamme joiebaby.
com

Hatatilanteet

Hatatilanteissa tai onnettomuuksissa tarkeinta on, etta lapsesi
saa valittomasti ensiapua ja hoitoa.
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(Osaluettelo N

Varmista, etta kaikki osat I0ytyvat pakkauksesta ennen
kokoamista. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei vaadita tyokaluja.

1. Rattaiden runko 12. Sailytyskori

2. Kuomu 13. Olkavyot

3. Etupyora 14. Mukinpidike
4. Takapyora 15. Tyontdkahva
5. Mukinpidike 16. Kuomun ikkuna
6. Istuinpehmusteet 17. Kallistuskahva
7. Poikkitanko 18. Sailytyssalpa
8. Pohjetuki 19. Sailytyspussi A
9. Jalkatuki 20. Sailytyspussi B
10. Etupyora 21. Jarruvipu

11. Etupydrien suunnan 22. Takapyoéra

lukitus

[ Lisavarusteet

\
(Eivat valttamatta sisal- 1 2
ly kauppaan)
1. Sovitin @%
2. Sadesuoja
Lisavarusteet voidaan myyda erikseen tai eivat

J

kvéiltt.‘:im.‘:itt.‘:i ole saatavilla alueesta riippuen.
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VAROITUS

VAROITUS Ala koskaan jata lasta vartioimatta.

VAROITUS Varmista, etta kaikki lukitukset ovat kiinnittyneet
ennen kayttoa.

I VAROITUS Loukkaantumisten valttamiseksi varmista, etta
lapsi pysyy poissa tuotetta avattaessa ja taitettaessa kokoon.

VAROITUS Al anna lapsen leikkia talla tuotteella.

VAROITUS Sopiva enintaan 22 kg painaville tai enintaan 48
kuukauden ikaisille lapsille.

VAROITUS Kayta aina turvavoita.

VAROITUS Tarkista, ettéd vaunujen runko tai turvakaukalon
kiinnityslaitteet on kiinnitetty oikein ennen kayttoa.

Tama tuote ei sovellu kaytettavaksi juostessa tai
rullaluistellessa.

Kayta rattaita alle 22 kg painavan lapsen kanssa. Jos lapsi
painaa tata enemman, rattaat vahingoittuvat.

Kun tuotetta kaytetaan vastasyntyneille, on suositeltavaa
kayttaa tuotetta kallistetuimmassa asennossa.

Kayta seisontajarrua kun laitat lapsen rattaisiin tai nostat
lapsen rattaista pois.

Ala aseta sailytyskoriin tavaraa yli 4,5 kilon edesta
valttaaksesi vaaralliset, rattaiden epavakaudesta johtuvat
tilanteet.

Suurin suositeltu mukinpidikkeen kannattelema paino on
0,5kg.

Kayta rattaita vain yhden lapsen kanssa kerrallaan.

Al3 kiinnita esineitd tyontdkahvaan, istuimen selkanojaan tai
rattaiden sivuille. Ylimaarainen kuorma vaikuttaa rattaiden
vakauteen ja voi saada rattaat kippaamaan.

Aisaan, selkanojaan ja/tai rattaiden sivuille asetetut taakat
vaikuttavat rattaiden vakauteen.

Lisavarusteita, joilla ei ole valmistajan hyvaksyntaa, ei saa
kayttaa. Vain valmistajan tarjoamia tai suosittelemia varaosia
saa kayttaa.
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I Turvakaukalo kaytettyna yhdessa taman tuotteen rungon

kanssa ei korvaa kehtoa tai sankya. Jos lapsesi tarvitsee
unta, aseta lapsi soveltuvaan vaunukoppaan, pinnasankyyn
tai sankyyn.

I Poista muovipussi ja pakkausmateriaalit ennen tuotteen

kayttoa tukehtumisen valttamiseksi. Muovipussi ja
pakkausmateriaalit on pidettava poissa vauvojen ja lasten
ulottuvilta.

I Kantokoppa sopii vain lapselle, joka ei osaa nousta itse

istumaan, kaantya ympari eika nousta kontalleen. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

I ALA kayta tai lisdad muita patjoja kuin kantokopan mukana

tulevaa.

I Vaunujen kokoonpanoon vaaditaan aikuinen.
I Lue kaikki kayttboppaan ohjeet ennen tuotteen kayttamista.

Sailyta kayttdopas myohempaa kayttdoa varten. Naiden
varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

I Kayta aina turvavyota valttaaksesi putoamisesta tai

liukumisesta aiheutuvat vakavat vammat.

I Varmista, etta lapsesi keho ei ole liikkuvien osien edessa

saataessasi rattaita.

I Ala kayta rattaita portaissa tai liukuportaissa.
I Pida kaukana kuumista esineista, nesteista ja elektroniikasta.
I Ald koskaan aseta rattaita tielle, rinteeseen tai vaaralliselle

alueelle.

| Valttaaksesi kuristumisen, ALA laita esineita lapsesi kaulan

ymparille narussa, kiinnita naruja tahan tuotteeseen tai
kiinnita naruja leluihin.

| ALA kayta sailytyskoria lapsen kuljetukseen.
I Ole varovainen taittaessasi rattaita kokoon ja avatessasi

rattaita valttaaksesi sormien juuttumisen puristuksiin.

I Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi varmista, etta kaikki

osat on asennettu ja kiinnitetty kunnolla ennen rattaiden
kayttoa.
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I Kuristumisen valttamiseksi varmista, etta lapsesi ei ylety
kuomuun.

I Kayta aina jarruja pysakoidessasi rattaat.

| Al3 jatka rattaiden kayttda, jos ne ovat vaurioituneet tai rikki.
I Palovammojen valttamiseksi ala koskaan laita kuumia
nesteita mukinpidikkeeseen.

I Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi
saakka, kumpi vain toteutuu ensin.
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Rattaiden kokoaminen

(Katso kuvat sivuilla 1-15)

Lue kaikki taman kayttdoppaan ohjeet ennen taman tuotteen
kokoamista ja kayttamista.

Rattaiden avaaminen
Katso kuvat @ - ©

Erot sailytyssalpa sailytyskiinnikkeesta @ ja nosta kahva

yléspain @ , napsahdus tarkoittaa, etta lastenvaunut ovat

kokonaan auki.

I Tarkista, etta rattaat ovat taysin lukittuneet ennen kayton
jatkamista.

| Ala paina pohjetukea selkanojaa avatessasi. © - 1 Jos
kuitenkin teet sen, viittaa kuvaan @ taittaaksesi selkanojan
kasaan ja avataksesi sen uudelleen.

Etupyoran asennus & irrotus
Katso kuvat @ - @

Takapyoran asennus & irrotus
Katso kuvat @ - @

Kuomun asennus
Katso kuvat @ - ®

Mukinpidikkeen asennus & irrotus
Katso kuvat @ - ®

Taysin kootut rattaat nakyvat kuvassa. ®
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Rattaiden kaytto

Selkanojan saato
Katso kuvat @ - ®

Selkanojalle on 4 kallistuskulmaa.
Selkanojan nosto

Nosta selkanojaa kaantamalla istuimen takana olevaa
kallistuskahvaa ja vetamalla selkanojaa ylospain. @&

Selkanojan kallistus
Kallista selkanojaa kaantamalla istuimen takana olevaa
kallistuskahvaa ja vetamalla selkanojaa alaspain. ®

I Ala paina vapautuspainiketta @ - 3 & @ - 3 Kkallistuskahvan
keskiosassa kallistuskulmaa saataessasi.

I Varmista, etta kallistus on oikea kayttéa varten.

Soljen kaytto
Katso kuvat ® - @

Soljen vapautus
Paina keskimmaista painiketta vapauttaaksesi soljen. ©®
Soljen lukitus

Yhdista vyotarévyon solki olkavoiden solkiin @ - 1,ja napsauta
keskisolkeen. @ - 2 “Klik’-aani tarkoittaa, etta solki on
lukittunut kokonaan. @ - 3

I Kayta aina turvavyota valttaaksesi putoamisesta tai
liukumisesta aiheutuvat vakavat vammat.

I Varmista, etta lapsesi on tiukasti paikallaan. Lapsen ja
olkavyon valiin jaava tila on noin kaden paksuus.

I Al3 laita olkavoéita ristiin. TAma aiheuttaa painetta lapsen
niskaan.
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Olka- & vyotarovoiden kaytto
Katso kuvat @ - &

I Suojellaksesi lasta putoamiselta, tarkista etta olka- ja vyo-
tarovyot ovat oikealla korkeudella ja oikean pituisia asetettu-
asi lapsen istuimeen.
® -1 Olkavyon kiinnitin A
® - 2 Olkavyon kiinnitin B
@® -3 Liukusaadin

Suurempien lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden

kiinnityspistetta A ja korkeimpia hartiapaikkoja. Pienempien

lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden kiinnityspistetta B ja
matalimpia hartiapaikkoja.

Olkavoiden ankkurin asennon saatamiseksi, kaanna kiinnitysta
samaan tasoon eteenpain osoittavan puolen kanssa. Pujota
olkavoiden kolon lapi takaa eteenpain. &)

Pujota takaisin kolosta, joka on Iahimpana lapsen olkapaan
korkeutta. @&

Kayta liukusaadinta valjaiden pituuden saatamiseksi. @& - 1

Paina painiketta @& - 2 vetaessasi vyotardvaljaat sopivan
pituisiksi. & - 3

Poikkitangon kaytto
Katso kuvat @& - &

Pohjetuen saato
Katso kuvat & - &

Pohjetuella on 2 asentoa.

Laske pohjetukea painamalla pohjetuen kummallakin puolella
sijaitsevia saatopainikkeita @ - 1 ja kdanna pohjetukea
alaspain. @ - 2

Nosta pohjetukea tyontamalla sita ylospain. “Klik”-aani
tarkoittaa, etta pohjetuki on taysin lukittunut paikalleen.
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Etupyoérien suunnan lukituksen kaytté
Katso kuvat &

29
Etupydrien suunnan lukitusta suositellaan
kaytettavaksi epatasaisilla pinnoilla.

Jarrun kaytté
Katso kuvat € - §@

Paina jarruvipu alas jalalla lukitaksesi pyorat. €
Nosta jarruvipu ylos vapauttaaksesi pyorat. €

Kayta aina seisontajarrua, kun rattaat ovat
paikallaan-

Kuomun kaytto
Katso kuvat € - @

Kuomu voidaan avata kokonaan suojamaan lastasi taysin
auringolta. Avaa vain vetoketju €% ja veda sitten kuomua ete-
enpain

Kahvan saato
Katso kuvat

Istuimen vaihto
Katso kuvat € - €@

Sailytyskorin kaytto

Katso kuvat @
Sailytyspussien A ja B maksimikuorma on 0,45 kg.
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Tyonna etupyodrien lukkoja ylospain lukitaksesi kulkusuunnan.

Rattaiden kokoon taitto
Katso kuvat 4 - @

I Kallistuskahvan keskella sijaitsevaa painiketta kaytetaan
istuimen kokoon taittamiseen. @ - 1

I Lastenvaunut pysyvat pystyssa, kun kahva on korkeimmassa
asennossa. @

I Sailytyssalpa kiinnittyy automaattisesti koukulla sailytyskiin-
nikkeeseen, lastenvaunut on talloin taiteltu ja lukittu kokona-

an. @ @

Lisavarusteiden kaytto

Lisavarusteet voidaan myyda erikseen tai eivat valttamatta ole
saatavilla alueesta riippuen.

Kayttd turvakaukalon kanssa
Katso kuvat € - &

Kun kaytat Joie i-Snug 2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline &
i-demini & Gemm-turvakaukaloa, noudata seuraavia ohjeita.

I “Klik”-aani tarkoittaa, etta sovitin on lukittunut kokonaan.

I' Jos sinulla on ongelmia turvakaukalon kayttamisessa, tutustu
kaukalon omaan kayttboppaaseen.

I Al3 taita rattaita turvakaukalon ollessa yha paikoillaan.

Kantokopan kaytté Ramble, Ramble XL
Katso kuvat @& - @

Kun kaytat Joie ramble, ramble x| -kantokoppaa, noudata
seuraavia ohjeita.

I “Klik”-aani tarkoittaa, etta sovitin on lukittunut kokonaan.
I Kayta aina patjaa, kun kaytat kantokoppaa.
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I Jos sinulla on ongelmia kantokopan kayttamisessa, tutustu
sen omaan kayttboppaaseen.

I Al3 taita rattaita kantokopan ollessa yha paikoillaan.

Kantokopan kaytto
katso kuvat @ - &®

Kun kaytat Joie calmi -autovuoteen kanssa, katso seuraavat
ohjeet.

I Naksahdus tarkoittaa, etta sovitin on taysin lukittu.
I Kayta aina patjaa autovuodetta kaytettaessa.

I Tarkista, etta autovuoteen pohjassa oleva verkko on kiinnitet-
ty oikein ennen autovuoteen asentamista.

I Jos autovuoteen kaytdssa ilmenee ongelmia, katso tiedot
tuotteiden omista kayttdoppaista.

I Al taita lastenvaunuja, kun autovuode on kiinnitettyna niihin.

Sadesuojan kaytto

Katso kuvat @

Kiinnita sadesuoja asettamalla se istuimen ylle.

I Kun kaytat sadesuojaa, tarkista aina sen ilmanvaihtoaukot.

I Kun suoja ei ole kaytossa, varmista, etta suoja on puhdistettu
ja kuivattu ennen kokoon taittoa.

I Al3 taita rattaita asetettuasi sadesuojan.

I Al4 laita lasta sadesuojalla peitettyihin rattaisiin kuumalla
saalla.

Pehmeiden osien irrottaminen &
kiinnittaminen
Katso kuvat @ - ®

Poista poikkitanko kuvan & mukaisesti

Kiinnittadksesi uudelleen istuimen pehmeat osat, noudata ylla
kuvattuja vaiheita kdanteisessa jarjestyksessa. @ - @

231

Puhdistus ja huolto
Katso kuvat €9

I Kayta rattaiden rungon puhdistukseen vain tavallista saippu-
aa ja lamminta vetta. Ei valkaisuainetta tai pesuainetta. Tu-
tustu rattaiden kangasosien pesuohjeeseen osien puhdista-
miseksi.

Irrotettavat pehmeat osat voidaan pesta pesukoneessa. Ei
valkaisuainetta. Ala vaanna istuimen suojaa tai sisapehmus-
teita kuiviksi. Se voi jattaa istuimen suojaan ja sisdpehmuste-
isiin ryppyja.

I Tarkista rattaat aika ajoin I0ysien ruuvien, kuluneiden osien
seka repeytyneiden materiaalien tai saumojen varalta. Kor-
vaa tai korjaa osat tarvittaessa. Pyyhi muoviosat saannolli-
sesti puhtaaksi pehmealla, kostealla kankaalla. Kuivaa me-
talliosat ruosteen muodostumisen estamiseksi aina, jos
rattaat ovat joutuneet kosketuksiin veden kanssa.

Liiallinen altistuminen auringolle tai lammodlle voi aiheuttaa
osien haalistumista tai vaantymista.

I Jos rattaat kastuvat, avaa kuomu ja anna kuivua kokonaan
ennen varastointia.

I Jos pyorat narisevat, kayta kevytoljya (esimerkiksi silikonisu-
ihketta, ruosteenestodljya tai ompelukoneen 6ljya). Oljyn on
tarkeaa paasta akseliin ja pyoraan. 9

Kaytettyasi rattaita rannalla tai muussa hiekkaisessa tai pol-
yisessa ymparistossa, puhdista rattaat taysin kayton jalkeen
poistaaksesi hiekan ja suolan mekanismeista ja pyorista.
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0 Sveiki atvyke j Joie™

Sveikiname tapus ,,Joie“ Seimos dalimi! Mes labai dzi-
augiameés galédami bati jasy ir jusy mazylio kelionés
dalimi. Keliaudami su ,,Joie Versatrax™"'“ naudojatés

aukstos kokybés, sertifikuotu vezimeéliu, atitinkanciu

Europos saugumo standartg EN 1888-2:2018+A1:2022.
Sis gaminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety
amziaus, atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau. Praso-

me atidziai perskaityti §j naudojimo vadova ir vado-
vautis kiekvienu zingsniu, kad uztikrintuméte patogia
kelione bei savo vaiko sauguma.

SVARBU - VADOVA ATIDZIA| PERSKAITYKITE IR ISSA-
UGOKITE VELESNIAM SKAITYMUI.

Aplankykite mus adresu joiebaby.com ir atsisiyskite na-
udotojo vadovus bei pamatykite daugiau puikiy ,,Joie‘
prekiy

Dél informacijos apie garantijg, praSome apsilankyti
musy tinklapyje joiebaby.com

Nenumatyti atvejai

Nelaimingo jvykio ar avarijos atveju svarbiausia, kad jasy vaikui
baty iS karto suteikta pirmoji pagalba ir gydymas.
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[Dallq sgrasas A
Prie$ surinkdami vezimélj, jsitikinkite, kad yra visos dalys.

Jei triksta kokios nors dalies, susisiekite su vietiniu tiekéju.
VeZimélio montavimui jrankiai nereikalingi.

1. VeZimélio rémas 12. Daikty laikymo krepSys
2. Gaubtas 13. Pediy dirzai

3. Priekinis ratas 14. Puodelio laikiklis
4. Galinis ratas 15. Rankena

5. Puodelio laikiklis 16. Gaubto langelis
6. Sédynés pagalvélé 17. Nuleidimo rankena
7. Turéklas 18. Fiksavimo sklgstis
8. Blauzdy atrama 19. Daikty krepSys A
9. Kojy atrama 20. Daikty krepSys B
10. Priekinis ratas 21. Stabdziy svirtis

11. Rato uzraktas 22. Galinis ratas

( Priedai

\
(gali bati nejtraukti | 1 2
pirkinio komplekta)
1. Adapteris %%
2. Apsauga nuo lietaus
Priklausomai nuo pirkimo vietovés, priedai gali

J

kbClti parduodami atskirai arba netiekiami
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ISPEJIMAS

JSPEJIMAS Niekada nepalikite savo vaiko be prieZidros.
JSPEJIMAS Prie$ naudojima jsitikinkite, ar visi susegimai
uzfiksuoti.

| ]ISPEJIMAS Siekdami isvengti suZalojimy, vezimél]

iSlankstykite bei sulankstykite atokiau nuo savo vaiko.
JSPEJIMAS neleiskite savo vaikui zaisti su ia preke.

JSPEJIMAS 'vl'inka vaikams iki 22 kg svorio arba iki 48
ménesiy amZziaus.

JSPEJIMAS Visada naudokite tvirtinimo sistema.
JSPEJIMAS prie$ naudojant patikrinkite, ar vaikidko vezimélio
lopSio ir automobilinés kédutés jtaisai yra tinkamai pritvirtinti.
Si preké netinkama naudoti bégiojant ar giuozinéjant.
Naudokite vezimélj vaikui, sverianCiam maziau nei 22 kg.
VezZimélis bus sugadintas, jei vaikas bus per sunkus.
VezZimélis sukurtas naudojimui nuo pat gimimo. Naujagimius
rekomenduojama vezti maksimaliai atlenkus atloSg.

Jkeliant bei iSkeliant vaikus privaloma jjungti stovéjimo jtaisa.
Siekdami iSvengti pavojaus, nestabilumo, j daikty laikymo
krepSj nedekite daugiau nei 4,5 kg.

Puodelio laikiklio rekomenduojamas svoris yra 1lbs (0,5 kg).
Naudokite vezimélj tik vienam vaikui vienu metu.

Netvirtinkite daikty prie rankenos, sédynés atloSo ar
vezimélio Sony. Bet koks papildomas svoris turés jtakos
vezimeélio stabilumui ir gali jj apversti.

Bet koks daiktas, pritvirtintas prie rankenos ir / ar nugaros
atloSo ir / ar vezimélio Sonuose, darys jtakg vezimelio
stabilumui.

Gamintojo nepatvirtinti veZimeélio priedai negali bati
naudojami. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas ar
tiekiamas atsargines dalis.
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I VaikiSko vezimeélio lopSiams, naudojamiems kartu su

vaziuokle, Si transporto priemoné nepakeicia lopSio ar
lovelés. Jei jusy vaikui reikia miegoti, jis turéty bati perkeltas
] tam skirtg vezimélj, lop§j ar lovele.

I Siekiant iSvengti uzdusimo, prieS naudodami Sig preke

pasalinkite plastikinj maiselj ir pakavimo medZiagas.
Plastikinis maiSelis ir pakavimo medziagos turi bati laikomos
atokiau nuo kudikiy ir vaiky.

I LopSyje galima neSioti vaikus, kurie negali patys atsisésti,

pasisukti Sonu ar savarankiskai vaikscioti ranky ir keliy
pagalba. Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

I NEGALIMA naudoti ar pridéti jokiy kity Ciuziniy, iSskyrus

tuos, kurie tiekiami su neSiojamuoju lopSiu.

I Sumontuoti suaugusiam.
I PrieS naudodami preke, perskaitykite visas naudojimo

vadovo instrukcijas. Prasome iSsaugoti naudojimo vadovg
ateiCiai. Siy jspéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
rimtus suzalojimus arba mirtj.

I Siekdami iSvengti rimty suZalojimy iSkrentant arba iS€iuoZiant

Zemyn, visada naudokite saugos dirza.

I' Jsitikinkite, kad jusy vaiko kiinas nesilieCia prie judanciy

daliy, kai reguliuojate vezimél;.

I Nenaudokite vezimélio ant laipty ar eskalatoriy.
I Laikykite atokiau nuo aukstos temperatiros objekty, skysciy

ir elektronikos.

I Niekada nepalikite vezimélio netoli kelio, skardzio ar kity

pavojingy viety.

I Siekdami iSvengti smaugimo, ant vaiko kaklo NEMAUKITE

daikty su virvele, neriSkite virveliy prie vezimélio ar Zaisly.

| NENESKITE vaiko daikty laikymo krepsyije.
I Kad iSvengtuméte pirsty prispaudimo, bakite atsargts

sulankstydami ir iSlankstydami vezZimél;.

I Siekdami uZtikrinti savo vaiko sauguma, prie$ naudodami

vezimélj, jsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai
sumontuotos ir pritvirtintos.
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I Siekdami iSvengti smaugimo, jsitikinkite, kad jusy vaikas yra
saugiu atstumu nuo gaubto.

I Visada jjunkite stabdzius, kai statote vezimélj.

I Nebenaudokite vezimélio jei jis pazeistas ar suluzes.

I Norédami iSvengti nudegimy, nedékite karsty skysciy |
puodelio laikiklj.

| Sis gaminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety
amziaus, atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau.
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Vezimélio surinkimas

(PraSome Ziaréti j paveikslélius 1-15 puslapiuose)

Prasome perskaityti visas naudojimo vadovo instrukcijas pries
surenkant ir naudojant preke.

Vezimélio isSlankstymas
Ziuréti paveikslélius @ - ©

Atlenkite fiksavimo sklgstj @ , tada pasukite rankeng @

aukstyn — pasigirdes spragteléjimas reiks, kad vezZimeélis yra

visiSkai paruostas iSskleisti.

I' |sitikinkite, kad vezimélis visiSkai iSskleistas prieS pradedant
ji naudoti.

I ISlankstydami atlo$g neaktyvuokite blauzdy atramos. € - 1
Jei blauzdy atramg aktyvavote, remkités 72 paveiksléliu,
sulankstykite atlosg ir iSlankstykite dar kartg.

Priekinio rato surinkimas ir nuémimas
Ziuréti paveikslélius @ - @

(}alinio rato surinkimas ir nuémimas
Ziuréti paveikslélius @ - @

Gaubto surinkimas

Ziuréti paveikslélius @ - ®

Puodelio laikiklio surinkimas ir nuémimas
Ziuréti paveikslélius @ - ®

Pilnai sumontuotas vezimélis pavaizduotas ® paveikslélyje.
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Vezimeélio naudojimas

Atloso reguliavimas

Ziuréti paveikslelius @ - ®

AtloSas turi 4 statumo pozicijas.

Pakelkite atlosg

Norédami pakelti atlo§g, pasukite nuleidimo rankeng, esancig
sédynés gale ir patempkite atloSg aukstyn. @

Atlenkite atloSg

Norédami atlenkti atlo$g, pasukite nuleidimo rankeng, esancig
sédynés gale ir patempkite atloSg zemyn. ®

I Reguliuojant atloSg praSome nespausti paleidimo mygtuko

® - 3 & ® - 3, esancio nuleidimo rankenos viduryje.
I' |sitikinkite, kad atloSas yra tinkamai nustatytas naudojimui.

Sagties naudojimas

Ziuréti paveikslélius ® - @

Atlaisvinti sagtj

Paspauskite centrinj mygtukg norédami atlaisvinti sagtj. 16

Sagties uzsegimas

Sujunkite juosmens dirzo sagtj su peties sagtimi @ - 1,ir

jsekite j centrine sagtj. @ - 2 Spragteléjimas reiskia, kad sagtis

uzsifiksavo. @ - 3

I Siekiant iSvengti rimty suzalojimy krentant arba iSslystant,
visada pritvirtinkite savo vaikg apsaugos dirzais.

I |sitikinkite, kad jusy vaikas yra prisegtas tvirtai. Tarpas tarp
vaiko ir peties dirZo apsaugos yra mazdaug vienos plastakos
plocio.

I Nekryziuokite peciy dirzy. Tai sukels spaudimg vaiko kaklui.
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Peciy ir juosmens dirzy naudojimas

Ziuréti paveiksléelius @ - ®

I Kad apsaugotuméte savo vaikg nuo iskritimo, kai vaikas jau
yra paguldytas, patikrinkite ar peciy ir juosmens dirZai yra
tinkamame aukstyje ir tinkamo ilgio.
® -1 Peciy dirzo jungtis A
® - 2 Peciy dirzo jungtis B
® - 3 Dirzo reguliatorius

Didesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy A ir
aukscCiausiai esancias angas perpetiniams dirzams.
Mazesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy B ir
Zemiausiai esancias angas perpetiniams dirZzams.

Norédami keisti peciy dirzo jungties pozicijg, sulyginkite dirzo
jungtj su priekine dirzo dalimi. Dirzg perkiskite pro galine peciy
dirzo padalg ir iStraukite j priekj. @

Dirzg dar kartg perkiskite per artimiausig padalg esancig vaiko
peciy aukstyje. @

Naudokite reguliatoriy norédami pakeisti dirzo ilgj. &) - 1

Paspauskite mygtuka @) - 2, traukdami juosmens dirzg
tinkamam ilgiui nustatyti. & - 3

Turéklo naudojimas
Ziaréti paveikslélius & - &

Blauzdy atramos reguliavimas
Ziaréti paveikslélius @ - @
Blauzdy atrama turi 2 padétis.

Norédami nuleisti blauzdy atramg, paspauskite nustatymo
mygtukus abiejose blauzdy atramos pusése @ - 1 ir sukite
blauzdos atramg j apacig. @ - 2

Norédami pakelti blauzdy atrama, kelkite jg j virSy.
Spragteléjimas reiskia, kad blauzdy atrama uzsifiksavo.
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Priekinio rato uzrakto naudojimas

Zitréti paveikslélius @

Kilstelékite priekinio rato uZraktus norédami islaikyti judéjimo

kryptj. &

rekomenduojama naudoti rato uzraktus ant nelygiy
pavirsiy.

Stabdzio naudojimas

Ziuréti paveikslélius € - €

Norédami uzrakinti ratus, koja nuspauskite stabdziy svirtj
zemyn. €9

Norédami atrakinti ratus, koja pakelkite stabdziy svirtj aukstyn.

ST

visada jjunkite stovéjimo stabdj kai vezimélis nejuda-

Gaubto naudojimas

Ziaréti paveikslélius @ - @

Norédami savo vaikg apsaugoti nuo saulés, gaubtg galite pilnai
iStempti. Atsekite uztrauktukg €% ir traukite gaubtg j priekj.

Rankenos reguliavimas
Ziuréti paveikslélius €

Sedynés pakeitimas
Ziuréti paveikslélius € - @

Daikty krepsio naudojimas
Ziuréti paveikslélius @

Maksimalus daikty krepsio A ir B svoris yra 0,45 kg.
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Vezimélio sulankstymas

Ziaréti paveikslélius @ - ®

I Mygtukas nuleidimo rankenos viduryje skirtas sédynei su-
lankstyti. @ - 1

I VaikiSkas vezimélis gali stovéti, kai rankena yra aukSciausio-
je padétyje. @

! Fiksavimo sklgstis automatigkai uzsikabins uZ fiksavimo
laikiklio, tuomet vezimélis bus sudétas ir visi$kai uzfiksuotas. @

Priedy naudojimas

Priklausomai nuo pirkimo vietovés, priedai gali bati
parduodami atskirai arba netiekiami.

Automobilinés kédutés naudojimas
Ziaréti paveikslélius @ - ®
Naudodami ,Joie“ automobiline kédute i-Snug 2 & i-Gemm 3 &

i-Level Recline & i-demini & Gemm, praSome atsizvelgti j
pateiktas naudojimo instrukcijas.

I Spragteléjimas reiskia, kad adapteris uzsifiksavo.

I' Jei kyla problemy naudojantis automobiline kédute, praSome
vadovautis automobiliniy kéduciy instrukcijomis.

I PraSome nelankstyti vezimélio su pritvirtina automobiline
kédute.

NesSiojamojo lopSio naudojimas Ramble,
Ramble XL

Ziuréti paveikslélius @ - @
Naudodami ,Joie ramble, ramble XL* neSiojamajj lop§j,
atsizvelkite | Sias instrukcijas.
I Spragteléjimas reiskia, kad adapteris uzsifiksavo.
I NeSiojamajj lopsj visada naudokite kartu su Ciuziniu.
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I Jei kyla problemy naudojant neSiojamajj lopS§j, praSome va-
dovautis neSiojamuyjy lopSiy instrukcijomis.

I PraSome nelankstyti vezimelio su pritvirtintu neSiojamuoju
lopSiu.

Nesiojamojo lopsSio naudojimas
zr. pav @ - ®

Quando si utilizza con il lettino per auto Joie calmi, consultare
le seguenti istruzioni.

I Quando si sente il “clic” significa che I'adattatore & completa-
mente bloccato.

I Quando si usa il lettino per auto, usare sempre anche il mat-
erassino.

I Controllare che la rete nella parte inferiore del lettino per auto
sia fissata correttamente prima di installare il lettino per auto.

I'In caso di problemi con l'uso del lettino per auto, fare riferi-
mento ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino quando & ancora agganciato il
lettino per auto.

Apsaugos nuo lietaus naudojimas

Zitréeti paveikslélius @

Noredami pritvirtinti apsaugg nuo lietaus, uzdékite jg ant

sédynés.

I'Naudodami apsaugg nuo lietaus, visada patikrinkite ventilia-
cija.

I PrieS§ sulankstydami apsauga nuo lietaus, jsitikinkite ar ji sau-
sa ir Svari.

I Nelankstykite vezimeélio su pritvirtinta apsauga nuo lietaus.

I Neguldykite savo vaiko j vezimélj su apsauga nuo lietaus
karsto oro metu.
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Paminkstinimo jdéjimas ir
Isemimas

Zitréeti paveikslélius @ - ®

Nuimkite turéklg kaip parodyta & paveikslélyje

Norédami i$ naujo jdéti sédynés paminkstinima, atlikite pries
tai minétus @ - @ Zingsnius atgaline seka

Valymas ir prieziura

Ziaréti paveikslélius @

I' Norédami nuvalyti vezimélio réma, naudokite tik namy Gkiui

skirtg muilg ir Siltg vandenj. Valant nenaudokite baliklio ar

skalbiklio. Noredami valyti vezimélio medziagines dalis, nau-
dokités instrukcija ant vezimélio priezitros etiketes.

ISimami paminkstinimai gali bati plaunami skalbimo masinoje.

Skalbiant nenaudokite baliklio. Kédutés gaubto ir vidinio pa-

musalo negrezkite rankomis. Taip gali atsirasti raukslés ant

sédynés gaubto ir vidinio pamusalo.

RetkarcCiais patikrinkite ar vezimélyje néra atsisukusiy varzty,

susidéevejusiy daliy, suplySusiy medziagy ar istrikusiy sidliy.

Pakeiskite arba sutaisykite reikiamas dalis. PeriodiSkai nuval-

ykite plastikines dalis su minkStu drégnu skudureéliu. Jeigu

ant veZimelio pateko vandens, norédami iSvengti radziy, vi-

sada iSdziovinkite metalines vezimélio dalis.

I Per didelis buvimas sauléje ar karstis gali iSblukinti dalis arba
jas deformuoti.

I' Vezimeliui suSlapus, atidarykite gobtuvg ir prieS padédami |
vietg, leiskite veziméliui gerai isdziuti.

I' Jei ratai girgzda, naudokite skystg tepalg (pvz., silikoninj te-
palg, tepalg nuo rtdziy arba alyvg, skirtg siuvimo masinoms).
Svarbu, kad tepalas patekty tarp aSies ir rato. 0

I Jei naudojate vezimélj papladimyje ar kitoje smélétoje /
dulkétoje aplinkoje, po to visuomet gerai jj iSvalykite ir pasa-
linkite smélj bei druskg iS mechanizmy bei raty.
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Q Laipni lGdzam Joie”™

Més jus apsveicam ar pievienosanos Joie gimenei! Més
esam priecigi, ka varam piedalities celojuma ar jusu
mazuli. Celojot kopa ar Joie Versatrax™", jus lietosiet
augstas kvalitates, pilniba sertificétus bérnu ratinus,
kas atbilst Eiropas droSibas standartam EN 1888-
2:2018+A1:2022. Sis izstradajums ir piemeérots bérniem
Ihdz 22 kg vai 4 gadu vecumam (atkariba no ta, kurs no

lielumiem ir pirmais). Ludzu, izlasiet So instrukciju un
ieverojiet katru noradito soli, kas nodrosinas komfor-
tablu brauksanu un vislabako jusu bérna aizsardzibu.
SVARIGI - RDPTGI IZLASIET UN SAGLABAUJIET VELA-
KAI LIETOSANALI.

Lai lejupieladétu instrukcijas un iepazitos ar citiem
aizraujoSiem Joie produktiem, apmekléjiet muisu vietni
joiebaby.com!

Garantijas informacija ir pieejama musu vietné joieba-
by.com

Arkartas situacija

Arkartas situacija vai negadijuma vissvarigakais ir tas, lai jasu
bérns nekavéjoties sanemtu pirmo palidzibu un medicinisko
aprapi.
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[Deta!u saraksts B

Pirms salik§anas parliecinieties, ka ir pieejamas visas detalas.
Ja kadas detalas trukst, sazinieties ar vietéjo mazumtirgotaju.
SalikSanai instrumenti nav vajadzigi.

1. Ratinu ramis 12. Mantu grozs

2. Jumts 13. Plecu siksnas

3. Priek$egjais ritenis 14. Glazu turétajs

4. Aizmuguréjie riteni 15. Rokturis

5. Glazu turetajs 16. Parsega logs

6. Sédekla paliktnis 17. Shpuma reguléSanas rokturis
7. Roku balsts 18. Uzglabasanas fiksators
8. Kaju ikru balsts 19. Uzglabasanas soma A
9. Kaju balsts 20. Uzglabasanas soma B
10. Prieksgjais ritenis 21. BremZzu svira

11. Kustigais fiksators 22. Aizmuguréjie riteni

( Piederumi

\
(var nebat ieklauti) 1 2
1. Adapteris
2. Lietus parsegs
Piederumi var tikt pardoti atseviski vai var nebut

J

kpieejami atseviSkos regionos.
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BRIDINAJUMS

| BRIDINAJUMS Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
I BRIDINAJUMS Parliecinieties, ka pirms lieto$anas visas

fikséSanas ierices ir aktivizétas.

BRIDINAJUMS Lai izvairitos no ievainojumiem,
parliecinieties, ka 81 produkta salikSanas un atvérSanas laika
jusu bérns neatrodas ratinu tuvuma.

BRIDINAJUMS Nelaujiet savam bérnam spéléties ar $o
produktu.

BRIDINAJUMS Piemérots bérniem lidz 22 kg un 48
meéenésiem.

BRIDINAJUMS Vienmeér lietojiet ierobezotajsistému.
BRIDINAJUMS Pirms lieto$anas parliecinieties, ka ratu kulba
vai ierobezotajsistémas stiprinajumi ir pareizi nofikséti.
Produkts nav paredzéts skrieSanai vai slido$anai.

Ratini ir paredzéti bernam, kura svars ir mazaks par 22 kg.
Ja ratinus lietosiet smagakam bérnam, var rasties ratinu
bojajumi.

Saliekamie ratini ir paredzeti lietoSanai jau no bérna
dzimSanas, jaundzimusSiem bérniem tos ieteicams lietot péc
iespéjas vairak atgazta stavoklr.

Veicot bérna ielikSanu un iznemsanu no ratiniem, jaaktivizé
bremzes.

Lai nepielautu bistamu un nestabilu stavokli, mantu groza
neievietojiet svaru, kas lielaks par 4,5 kg.

Maksimalais ieteicamais svars glazu turétaja ir 1 Ibs (0,5 kQg).
Ratinos vienlaikus parvadajiet tikai vienu bérnu.
Nepievienojiet neko pie ratinu roktura, atzveltnes vai saniem.
Jebkura papildu slodze ietekmés ratinu stabilitati un var
izraisTt ratinu apgasanos.

Jebkurs svars, kas piestiprinats pie roktura un/vai aiz
atzveltnes, un/vai ratu saniem, ietekmé ratinu stabilitati.
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I Nedrikst izmantot aksesuarus, kurus nav apstiprinajis

razotajs. lzmantojiet tikai tas rezerves dalas, kuras nodrosSina
vai iesaka razotajs.

I Izmantojot ratinu Sasiju kopa ar zidainu ierobezotajsistému,

atcerieties, ka tie neaizstaj bérna kulbu vai gultinu.
Gulésanas laika bérns ir janovieto piemérotos bérnu ratinos
vai gultina.

I Lai izvairitos no nosmaksanas, pirms produkta lietoSanas

nonemiet plastmasas maisu un iepakojuma materialus.
Plastmasas maiss un iepakojuma materiali jatur zidainiem un
bérniem nepieejama vieta.

I Parnésajama kulba ir piemérota bérnam, kur$ nevar pats

apsésties vai apvelties un nevar sevi pacelt ar rokam un
celgaliem. Maksimalais bérna svars: 9 kg.

I' NELIETOJIET un nepievienojiet nekadu citus matracus,

iznemot to, kas ieklauts komplekta ar kulbu.

I Montaza javeic pieauguSajiem.
I Pirms produkta lietoSanas, l0dzu, izlasiet visas Saja

instrukcija sniegtas norades. Ludzu, saglabajiet So
instrukciju, lai varétu to lietot art turpmak. Neievérojot Sos
bridindjumus un norades, var rasties nopietni ievainojumi vai
pat nave.

I Lai izvairitos no smagiem ievainojumiem, kas var rasties,

bérnam izkritot vai izslidot no ratiniem, vienmer lietojiet
droSibas jostu.

I Regulé€jot ratus, parliecinieties, ka uz jusu bérna kermena

neatrodas ratinu kustigas dalas.

I Nelietojiet ratinus uz kapném vai eskalatora.
I Sargajiet ratinus no priekSmetiem ar augstu temperataru,

Skidrumiem un elektroniskam iericem.

I Neatstajiet ratus uz cela, slipam virsmam vai bistamas

vietas.

I Lai nepielautu noznaugSanas iespéju, uz bérna kakla

NENOVIETOJIET priekSmetus, kas varétu izveidot cilpu.

I NELIETOJIET uzglabasanas grozu bérna parvadasanai.
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I Lai izvairitos no pirkstu iespieSanas, saliekot un atverot
ratus, ieverojiet piesardzibu.

I Lai nodroSinatu jusu bérna droSibu, pirms ratinu lietoSanas
parliecinieties, ka visas detalas ir pareizi uzstaditas un
nostiprinatas.

I Lai izvairitos no noznaugSanas iespéjas, parliecinieties, ka
jusu bérns nav aizkéries aiz jumta.

I Apstadinot ratinus, vienmer lietojiet bremzes.

I Partrauciet ratinu lietoSanu, ja tie ir bojati vai salauzti.

I Lai izvairitos no apdegumiem, nekad nenovietojiet karstus
Skidrumus glazu turétaja.

| Sis izstradajums ir piemérots bérniem Iidz 22 kg vai 4 gadu
vecumam (atkariba no ta, kur$ no lielumiem ir pirmais).
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Ratinu salikSana
(Ladzu skatiet noradijumus 1.-15. Ipp.)

Pirms produkta salikSanas un lietoSanas izlasiet visas $aja
instrukcija sniegtas norades.

Ratinu atvér3ana
Skatt @ - ©

Atdaliet uzglabasanas fiksatoru no uzglabasanas stiprinajuma
@ un péc tam paceliet rokturi augsSup @ , klikSkis nozimé, ka
ratini ir pilntba atverti.

I Pirms lietot ratinus, parliecinieties, ka tie ir pilntba nofikséti.

I Atverot atzveltni, [Gdzu nespiediet uz kaju balsta. @ - 1 Ja to

darat, lidzu izpildiet 4. attéla noradito, lai salocTttu un atkal
atvertu atzveltni.

Priekséja ritena salikSana un atvienosana
Skatit @ - @

Aizmuguréja ritena salikSana un atvienoSana
Skatit @ - @

Parsega salikSana
Skatit @ - ®

Glazu turéetaja salikSana un atvienosana
Skatt @ -®

Pilntba salikti ratini ir redzami ® attéla.
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Ratinu lietosana

Muguras balsta regulésana
Skatit ®-®

Atzveltnei ir 4 slipuma lenki.

Paaugstinat atzveltni

Lai paaugstinatu atzveltni, nospiediet sédekla aizmuguré

es0So slipuma reguléSanas rokturi, pavelciet atzveltni uz

augsu. @

Muguras balsta nolaiSana

Lai nolaistu atzveltni, nospiediet sedek|a aizmuguré esoso

slipuma reguléSanas rokturi, pavelciet atzveltni uz leju. &

I LGdzu nespiediet atbrivoSanas pogu @ - 3 & @ - 3, slipuma
reguléSanas roktura vidu, kad pielagojat slipuma lenki.

I Parliecinieties, ka muguras balsta slipums ir pareizi iestatits.

Spradzes lietoSana
Skatit ® - ®

Spradzes atvérSana
Lai atvertu spradzi, piespiediet centralo pogu. 16
Spradzes nofiksé$ana

Savietojiet vidukla siksnas spradzi ar plecu siksnu spradzi @

- 1 un ar klik3ki ievietojiet centralaja spradze. @ - 2 KlikSka

atskanésana nozime to, ka spradze ir pilniba nofikséta. @ - 3

I Lai izvairitos no smagiem ievainojumiem, kas var rasties,
izkritot vai izslidot no ratiniem, vienmér bérnu piespradzejiet
ar droSibas jostu.

I Parliecinieties, ka jusu bérns ir kartigi piespradzets. Vietai
starp bérnu un plecu jostam jabat aptuveni vienas plaukstas
biezuma.

I Nesakrustojiet plecu jostas. Tas var radit spiedienu uz bérna
kaklu.
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Plecu un vidukla jostu lietoSana
Skatit - ®
I Lai bérnu aizsargatu pret izkriS8anu, péc bérna ievietoSanas

sédeklT, parliecinieties, ka plecu un vidukla jostas atrodas
piemérota augstuma un attaluma.

® -1 plecu jostu spradze A
® - 2 plecu jostu spradze B
® - 3 bidamais regulators

Lielam bérnam izmantojiet pleca siksnas stiprinajumu A un
augstakas plecu gropes. Mazam bérnam izmantojiet pleca
siksnas stiprinajumu B un zemakas pleca gropes.

Lai regulétu poziciju plecu siksnu spradzei, pagrieziet spradzi
tada veida, lai ta batu viena ITment ar saniem, ar skatu uz
priekSu. lzvelciet to cauri plecu siksnu atverém no aizmugures
uz prieksu. @

VEélreiz izvelciet to cauri atverei, kas atrodas vistuvak bérna
plecu augstuma. @

Ar bidamo regulatoru noreguléjiet siksnas garumu. @ - 1

Piespiediet pogu @) - 2 un viduk|a jostu izvelciet
nepiecieSamaja garuma. & - 3

Roku balsta lietoSana
Skatit @ - &

Kaju balsta regulésana
Skatit @ - @

Kaju balstam ir 2 pozicijas.

Lai regulétu kaju ikru balstu, nospiediet zem kaju ikru balsta @&
- 1 esoSas reguléSanas pogas un nolaidiet vai paceliet balstu

@-2
Lai paaugstinatu kaju ikru balstu, paceliet to uz augsu. KlikSka
atskanéSana nozimé to, ka kaju balsts ir pilntba nofikséts.
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Priekseja kustiga fiksatora lietosana
Skatit &

Lai saglabatu kustibas virzienu, priekS€jo kustigo fiksatoru

piespiediet uz augsu. @

kustibas fiksatoru ir ieteicams lietot uz nelidzenam
virsmam.

Bremzu lietoSana

Skatit € - €@

Lai blokétu ritenus, nospiediet bremzu sviru uz leju. €0
Lai atbrivotu ritenus, paceliet bremzu sviru uz augsu. €

vienmeér ieslédziet stavbremzi, kad ratini neatrodas
kustiba.

Jumta lietoSana
Skatit 2 -

Lai jusu bérnu péc iespgjas vairak aizsargatu no saules,

vienkarsi atveriet ravéjslédzéju € un pavelciet jumtu uz priekSu.

Roktura regulésana
Skatit €

Sédekla nomainisana
Skatit €9 - €@

Uzglabasanas somas lietoSana
Skatit @

Maksimala slodze uzglabasanas somai A un B ir 0,45 kg.
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Ratinu salocisana
Skatit @ - @

I Poga, kas atrodas uz slipuma reguléSanas roktura vidus, tiek
izmantota sédekl|a salociSanai. @ - 1

I Ratinus var novietot stavus, kad rokturis atrodas augstakaja
pozicija. @
! Uzglabasanas stiprinajums automatiski nofiksésies uz

uzglabasanas stiprinajuma, péc tam ratini ir saloctti un pilniba
nofikséti.

Piederumu lietosana

Piederumi var tikt pardoti atseviski vai var nebat pieejami
atseviskos regionos.

LietoSana kopa ar zidainu ierobezotajsistému
Skatit €9 -

Lietojot Joie zidainu ierobezotajsistému i-Snug 2 & i-Gemm 3

& i-Level Recline & i-demini & Gemm, lGdzam atsaukties uz

Sadiem noradijumiem.

I KlikSka atskanéSana nozimé to, ka adapteris ir pilniba nofik-
Séts.

I Ja jums rodas kadas problémas zidainu ierobezotajsistémas
lietoSana, lGdzu, skatiet attiecigo produktu lietoSanas pama-
cibas.

I LGdzu, nesalokiet ratinus, kad zidainu ierobeZotajsistema ir
pievienota.

Parnesasanas kulbas lietoSana Ramble,
Ramble XL

Skatit @ - @

Lietojot kopa ar Joie ramble, ramble x| parnésajamo kulbu,
[Gdzam atsaukties uz sadiem noradijumiem.
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I KlikSka atskanéSana nozimé to, ka adapteris ir pilniba nofik-
séts.

I Vienmeér izmantojiet matraci, kad lietojiet parnésajamo kulbu.

I' Ja jums rodas kadas problémas ar parnésasanas kulbas
lietoSanu, lGdzu, skatiet produkta lietoSanas pamacibu.

I Lddzu, nesalokiet ratinus, kad parnésasanas kulba ir pievie-
nota.

Parneésasanas kulbas lietoSana
skatiet attélu @ - @

Kad izmantojat ar Joie calmi automasinas gultu, skatiet So
lietoSanas rokasgramatu.

I “KlikSkis” norada, ka adapteris ir pilniba nofikséts.
I' Vienmér ar automasinas gultu lietojiet matraci.

I Pirms automasinas gultas uzstadiSanas parbaudiet, vai
automasinas gultas apaksdala tikls ir atbilstoSi nofikséts

I' Ja rodas kadas problémas ar automasinas gultas lietoSanu,
skatiet to lietotaja rokasgramatas.

I Nesalokiet ratinus, kamér automasinas gulta ir piestiprinata.

Lietus parsega lietoSana

Skatit @

Lai saliktu lietus parsegu, novietojiet to virs sédekla.

| Lietojot lietus parsegu, l0dzu, vienmér parbaudiet ta ventilaci-
ju.

I Ja lietus parsegs netiek lietots, pirms salociSanas tas janotira
un janozave.

I Nesalokiet ratinus péc lietus parsega salikSanas.

I Karsta laika nelieciet ratinos bérnu, ja ratiniem ir uzstadits
lietus parsegs.
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Miksto detalu atvienoSana un
saliksana

Skatit @ - ®

Nonemiet roku balstu, ka paradits % attéla.

Lai atkartoti saliktu sédekla mikstas detalas, veiciet
iepriek§éjos solus apgriezta seciba. @ - @

Tirisana un apkope
Skatit

I Ratinu ramja tiriSanai lietojiet saimniecibas ziepes un siltu
udeni. Nelietot balinataju vai mazgasanas lidzekli. Ladzu,
skatiet noradijumus par ratinu audumu dalu tirisanu uz etike-
tes.

I'Nonemamas mikstas dalas var mazgat velas mazgajamaja
masina. Nebalinat. Neizgrieziet sédek|a parvalku un iekS&jo
polsteréjumu, lai tos izzavétu. Sada veida uz sédekla parval-
ka vai uz iekseja polsteréjuma var rasties krunkas.

Regulari parbaudiet, vai nav atskravejusas ratinu skrtves,

vai ratiniem nav nodiluSas detalas, saplésti materiali vai ati-

ruSas Suves. Ja nepiecieSams, veiciet detalu nomainu. Perio-
diski noslaukiet plastmasas dalas ar mikstu, mitru dranu.

Vienmeér noslaukiet metala dalas, lai novérstu risas veidoSa-

nos, ja ratini ir nonakusi saskare ar udeni.

Intensiva saules vai karstuma ietekme var radit detalu vai

apSuvuma izbalésanu.

I' Ja ratini ir samirkusi, atveriet jumtu un pirms uzglabasanas
laujiet ratiniem pilniba izzGt.

I Ja riteni sak Cikstéet, lietojiet smérvielu (pieméram, silikona
aerosolu, pretrisas ellu vai Sujmasinas ellu). Loti svarigi, lai
ella iek|Gtu ass un ritena mezgla. )

I' Ja ratini ir lietoti pludmalé, péc lietoSanas no ratiniem, to
mehanismiem un riteniem pilniba janotira sals un smiltis.
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@ uvavszii a Joie”

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett!
Nagyon orillink, hogy részesei lehetliink a kisgyereke
életutjanak. Amikor a Joie Versatrax™-el utazik, On
egy kitlind mindségl, teljes mértékben jovahagyott
gyerekkocsit hasznal, amely megfelel az EN 1888-
2:2018+A1:2022 szabvanynak. A gyerekagy 22kg-

os vagy 4 éves gyereknek megfeleld, amelyik

hamarabb bekoévetkezik. Kérjuk figyelmesen olvassa
el ezt a kézikdnyvet és kdvesse a lépéseket, hogy
kényelmes utazast és a legjobb védelmet biztositsa a
gyermekének.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN ES TARTSA
MEG A KESOBBIEKRE.

A kézikonyvek letoltéséhez latogasson el a joiebaby.
com cimre, itt lathat tovabbi érdekes Joie termékeket!

Garancialis informaciokért kérjuk latogasson el
weboldalunkra a joiebaby.com cimen.

Surgdsség

Surgbsség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a
gyereknek viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi
kezeléssel.
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(Alkatrészek listaja N

Gy6z8djon meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all, mieldtt
nekilat az 6sszeszerelésnek. Amennyiben valamelyik alkatrész
hianyzik, kérjik vegye fel a kapcsolatot a helyi keresked6ével. Az
Osszeszereléshez nincs szlikség semmilyen szerszamra.

1 Gyerekkocsi keret 12 Tarol6 kosar
2 Ulés 13 Vallhamszij

3  Els6 kerék 14 Pohartarté

4 Hatulso kerék 15 Fogantyu

5 Pohartartd 16 Ules ablak

6  Ulésparna 17 Hatradodnt6 fogantyu
7  Karfa 18 Tarolé retesz
8 Labtarté 19 Hordtaska A
9 Labtarto 20 Hordtaska B
10 Els6 kerék 21 Fékkar

11 Elfordit6 zar 22 Hatulsé kerék

(Tartozékok
(lehet hogy nincsenek mellékelve)

1 Adapter
2 Eso elleni boritd

Tartozékokat arulhatnak kilon
vagy megtorténhet hogy nem

elerhetok a régiotadl figgden. y
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FIGYELMEZTETES

I FIGYELEM Soha ne hagyja felugyelet nélkul a gyereket.

I FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg, hogy minden
zaro eszkoz be van kapcsolva.

I FIGYELEM A sérulések elkerulése érdekében bizonyosodjon
meg, hogy a gyerek tavol van tartva amikor 6sszehaijtja vagy
Kinyitja a terméket.

I FIGYELEM Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a
termékkel.

I FIGYELEM Legfennebb 22 kg sulyu vagy 48 honapos
gyerekeknek megfeleld.

I FIGYELEM Mindig hasznalja az Ulésrendszert.

I FIGYELEM Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a gyerekkocsi
szerkezete és a csecsembhordozo tartozék eszkozei
helyesen vannak 0sszeszerelve.

I Ez a termék nem megfeleld kocogasra vagy
gorkorcsolyazasra.

I Olyan gyerekkel hasznalja a gyerekkocsit, akinek a sulya
22 kg-nal kevesebb. A nem beleval6 gyerek kart okozhat a
gyerekkocsiban.
I A szuletéstél hasznalhato gyerekkocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni ujszulott gyerekeknél.
I A parkolo eszkozt kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a
gyereket.
Hogy megel6zzon egy veszélyes, instabil helyzetet, ne
tegyen 4,5 kg-nal nagyobb sulyt a tarol6 kosarba.
A legnagyobb ajanlott suly a pohartartéban 1lbs (0,5kg).
A gyerekkocsit egyszerre csak egy gyerekkel hasznalja.
Ne csatoljon elemeket a fogantyuhoz, tléstamlara vagy a
gyerekkocsi oldalara. Barmilyen tovabbi teher a gyerekkocsi
stabilitasat befolyasolja és a gyerekkocsi felbillenését
okozhatja.
Barmilyen teher amit a fogantyura, a hattamlara és/
vagy a jarmu oldalara helyez, a gyerekkocsi stabilitasat
befolyasolhatja.
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A gyarto altal nem jovahagyott tartozékokat ne hasznalja.
Csak a gyarté altal szallitott vagy ajanlott cserealkatrészeket
hasznalja.

Az alvazzal egyutt hasznalt csecsemd6hordozé esetén ez a
jarmd nem helyettesiti a kosarat vagy agyat. Amennyiben
a gyereknek alvasra van sziksége, egy megfeleld kocsiba,
kosarba vagy agyba kell helyeznie.

A fulladas elkerilése érdekében tavolitsa el a mianyag
zsakot és a csomagoldanyagokat mielbtt hasznalna a
terméket. A mlanyag zsak és a csomagoldanyagot tartsa
tavol csecsemobktél és gyerekektol.

A hordozé kosar csak olyan gyerek szamara megfeleld aki
nem tud segitség nélkul ulni, atfordulni €s nem tudja magat
felnyomni térdre és konyokre. A gyerek maximalis sulya: 9kg.

NE hasznaljon vagy ne adjon hozza semmilyen matracot,
mast mint amit a hordoz6 kosarral szallitottak.

Az Osszeszerelést felnbtt személynek kell elvégeznie.

Kérjuk olvasson el minden utmutatast a kézikonyvben miel6tt
hasznalna a terméket. Kérjuk tegye el a kezelési kézikonyvet
a jovébeni felhasznalasra. Amennyiben figyelmen kivul
hagyja a figyelmeztetéseket és

utmutatasokat, ez komoly sérulést vagy halalt okozhat.”

A kiesés vagy kicsuszas miatt bekovetkez6 komoly sérulések
megel6zése érdekében mindig hasznalja a biztonsagi ovet.

Gy6z6djon meg, hogy a gyerek teste nem akad be a mozgo
alkatrészekbe amikor a gyerekkocsit allitja.

Soha ne hasznaljon gyerekkocsit Iépcsdkon vagy
mozgolépcsokon.

Tartsa tavol magas hémérsékletl targyaktol, folyadékoktol és
elektronikatol.

Soha ne hagyja a gyerekkocsit az uton, lejtékon vagy
veszélyes zonakban.

Az esetleges fulladasok megel6zése érdekében NE tegyen
zsindrral ellatott targyakat a gyermek nyaka koré, ne
fuggesszen fel zsinérokat a gyerekagyra, és ne kosson
zsindérokat a jatékokra.

NE hasznalja a tarolé kosarat gyerekhordozonak.

260



I KerUlje el az ujj becsipését, figyeljen oda amikor 6sszehaijtja
vagy kinyitja a gyerekkocsit.

I A gyerek biztonsaganak érdekében kérjuk gy6z6djon meg,
hogy minden alkatrész 6ssze van szerelve és megfelel6en
meg van huzva miel6tt a gyerekkocsit hasznalja.

I Ahhoz, hogy megel6zze a fulladast, gy6z6djon meg hogy a
gyerek tavol van az uléstél.

I Mindig hasznalja a fékeket amikor leparkolja a gyerekkocsit.
I Ne hasznalja tovabb a gyerekkocsit ha sérult vagy torott.

| Egési sériilések elkeriilése végett soha ne tegyen forré
folyadékokat a pohartartoba.

I A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfeleld,
amelyik hamarabb bekovetkezik.
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Gyerekkocsi 6sszerakasa

(Lasd az abrakat az 1-15 oldalon lev6 abrakat)

A termék hasznalata és 6sszeszerelése elbtt kérjik olvassa el
az utmutatoban lévd dsszes utasitast.

Gyerekkocsi kinyitasa
lasd a képeket @ - ©
Kildnitse el a tarold reteszt a tarold rogzit6tél @ , majd emelje

a fogantyukat felfele @ , a kattané hang azt jelzi, hogy a
gyerekkocsi teljesen nyitva.

I Ellen6rizze hogy a gyerekkocsi teljesen kinyitva régzult,
miel6tt tovabb hasznalna.

I Kérjuk ne nyomja meg a labtartot mikdzben a hattdmaszt
nyitja ki. @ - 1 Ha mégis, jegyezze meg @ hogy hajtsa
Ossze a hattdmaszt és nyissa ki Ujra.

Elsb kerék osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Hatulsod kerék osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Rakja Ossze az ulést
lasd a képeket @-

Pohartartd osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket ® - ®

A teljesen O6sszeszerelt gyerekkocsit az dbra mutatja ®
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Gyerekkocsi kezelése

Hattamla allitasa
lasd a képeket @ - B

A hattamla 4 szdgbe allithato.
A hattamla emelése

A hattamla emeléséhez forditsa el a dontd fogantyut az Ulés
hatoldalan és huzza fel a hattamlat. @

A hattamla déntése

A hattamla déntéséhez forditsa el a donté fogantyut az llés

hatoldalan és huzza le a hattamlat. ®

I Kérjik ne nyomja meg a kioldé gombot @ - 3&P - 3 a
doéntéfogantyu kézepén amikor a dontésszdget allitja.

I Gybz6djdn meg, hogy a dontés megfeleléen van allitva a
hasznalathoz.

Hasznalja a csatot
lasd a képeket B- @

Engedje ki a csatot
A csat kiengedéséhez nyomja meg a kézéps6 gombot. B

Zarja le a csatot

Parositsa a csip6hamszijat a vallzarral {@ - 1, és kattintsa be a

k6zépsd csatba. @ - 2 A ,kattand” hang azt jelenti a csat

teljesen zarva van. @ - 3

I A kiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkezé komoly
sérllések megel6zése érdekében mindig rdgzitse a gyereket
hamszijakkal.

I Gy6z6djén meg, hogy a gyerek megfelel6en biztositva van.
A gyerek és a vallhamszij kdz6tti tavolsag korllbelll egy
kézvastagsagnyi.

I Ne keresztezze a vallpantokat. Ez nyomast gyakorol a
gyerek nyakara.
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Hasznalja a vall és csipé6hamszijat
lasd a képeket B - &

I Ahhoz hogy a gyerekét megvédje a kieséstél, miutan a
gyereket behelyezte az Ulésbe, ellenérizze, hogy a vall
és csipbhamszijak megfelel6 magassagban vannak és
megfelel6 hosszusaguak.
® - 1 Vallhamszij rogzité A
® - 2 Vallhamszij rogzité B
& - 3 Csuszas éllité
Nagyobb gyerek esetében hasznalja az A vallhamszij rogzitét
és a legmagasabb vallpant nyilast. Kisebb gyerek esetében

hasznalja a B vallhamszij rogzitét és a legalacsonyabb
vallpant nyilast.

A vallhamszij r6gzit6 helyzetének éallitasahoz forditsa a rogzitét
ugy, hogy szintben legyen és az oldala elére nézzen. Huzza at
a vallhamszij nyilason hatulrdl elére. @ Huzza at Ujra azon a

nyilason amelyik a legkdzelebb all a gyerek magassagahoz. &

Hasznalja a csuszas allitét, hogy a hamszij hosszan allitson. &
-1

Nyomja meg a gombot & - 2, mikdzben a csipbhamszijat
hidzza a megfelel6 hosszusagra. & - 3

Karfa hasznalata
lasd a képeket @& - &

Labtartd allitasa
lasd a képeket & - &
A labtartonak két helyzete van.

A labtart6 leengedéséhez nyomja meg az allité gombokat a
labtartd mindkét oldalan @ - 1 és forditsa a labtartot lefele. & - 2

A labtarto felemeléséhez nyomja felfele. A ,kattand” hang azt
jelenti a labtarto teljesen zarva van.
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Elsé elforditd zar hasznalata
lasd a képeket &

Nyomija fel az elsé elforditdé zarakat, hogy megtartsa a

mozgasi iranyt. &

Egyenetlen fellileten ajanlott az elfordité zarak
hasznalata.

A fék hasznalata
lasd a képeket @ - §

A kerekek rogzitéséhez Iépjen ra lefele a fékkarra. €0

A kerekek felengedéséhez csak emelje fel a fékkart. &)

Mindig allitsa be a parkol6 féket amikor a
gyerekkocsi nem mozog.

Ulés hasznalata
lasd a képeket & - &

Az Ulés teljesen kinyithatd, hogy védje a gyereket a naptdl,
nyissa ki a zipzart €0 , majd huzza az Ulést el6re.

A fogantyu allitasa
lasd a képeket &

Ulés cseréje
lasd a képeket & - &

Tarolézsak hasznalata
lasd a képeket @

Az A és B tarolozsak maximalis terhelése 0,45 kg.
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Hajtsa 6ssze a gyerekkocsit

lasd a képeket @ - ©

I' A dont6fogantyu kézepén levé gomb az llés 6sszehajtasara
hasznalt. @ - 1

I' A gyerekkocsi megall ha a fogantyu a legmagasabb helyzet-
ben van. @

I A tarolé retesz automatikusan beakad a tarolé rogzitébe, majd
a gyerekkocsi teljesen 0ssze van hajtva és lezarva. @

Tartozékok hasznalata

Tartozékokat arulhatnak kilén vagy megtérténhet hogy nem
elérhetbk a régiotdl figgben.

Hasznalat csecsemd&hordozéval
lasd a képeket @ - P
Amikor Joie i-Snug 2 & i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-demini

& Gemm gyereklléssel hasznalja, kérjuk olvassa el az alabbi
utasitasokat.

I'A ,kattan6” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.

I' Amennyiben problémaja adddik a csecseméhordozo
hasznalataval, kérjlik olvassa el ezek kezelési utmutatdjat.

I Kérjuk ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, ha a
csecsemOhordozé még mindig fel van szerelve.

A hordozd kosar haszndlata Ramble, Ramble XL
lasd a képeket @ - @

Amikor Joie ramble, ramble x| hordoz6 kosarral egyutt
hasznalja, kérjlk olvassa el az alabbi utasitasokat.

I' A ,kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.
I' A hordozokosar hasznalatakor mindig hasznaljon matracot.
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I' Amennyiben problémaja adddik a hordozé kosér
hasznalataval, kérjuk olvassa el ezek kezelési utmutatodjat.

I Kérjlk ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, ha a hordozékosar
még mindig fel van szerelve.

A hordozo kosar hasznalata
lasd a képeket @ - ®

Amikor a Joie calmi autds aggyal egyutt hasznalja, kérjuk
tanulmanyozza a kovetkez6 utasitasokat.

I' A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.

I Mindig hasznalja a matracot amikor az autés agyat hasznal-
ja.

I Kérjuk ellenérizze hogy az autés agy aljan levé halo

megfelel6en rogzitve van, mielbtt beszerelné az autds agyat.

I Amennyiben problémaja van az autés agy hasznalataval,
kérjuk olvassa el annak utmutatasi kézikonyvét.

I Kérjuk ne hajtsa 0ssze a gyrekkocsit amikor az autds agy
csatolva van.

Az esO elleni boritd hasznalata
lasd a képeket @

Az esb elleni boritd 6sszeszereléséhez helyezze ezt az Uilés
folé.

I' Amikor hasznalja az esé elleni boritot, kérjiuk mindig
ellen6rizze a szell6zést.

I' Amikor nem hasznalja, kérjik ellenérizze hogy az esb elleni
boritot megtisztitotta és megszaritotta mielbtt dsszehajtja.

I Az es0 elleni borité hasznalatakor ne hajtsa dssze a
gyerekkocsit.

I Meleg id6ben ne tegye a gyereket a gyerekkocsiba ha az
esf elleni boritét felszerelte.
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A puha bels6k eltavolitasa és
felhelyezése
lasd a képeket @ - ®

Tavolitsa el a karfat amint az abran lathato 25

A puha belsbk visszaszereléséhez kdvesse a fenti [épéseket
forditott sorrendben @ - @

Tisztitas és karbantartas
lasd a képeket

I' A gyerekkocsi keretet kizardlag haztartasi szappannal és
meleg vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon fehéritét vagy
mososzert. A gyerekkocsi szévettel bevont részeinek
tisztitasat illetéen tekintse meg a kezelésre vonatkozo
cimkeén lév6 utasitasokat.

I Az eltavolithaté puha bels6k mosdégepben moshatok. Ne
fehéritse. Ne csavarja az Uléshuzatot vagy a belsé bélést,
hogy nagy erbvel szaritsa. Rancos maradhat az Uléshuzat és
a belsé bélés.

I Rendszeres id6kdzénként ellendrizze, hogy nincsenek-e
meglazult csavarok, elhasznalodott alkatrészek, illetve
elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a gyerekkocsin.
SzUkség esetén cserélje le vagy javitsa meg az
alkatrészeket. Id6szakosan t6rolje tisztara a mianyag
részeket egy nedves puha ronggyal. Mindig szaritsa meg a
fémrészeket, hogy megel6zze a rozsdazast, ha a
gyerekkocsi vizzel érintkezett.

I Tdlzott napfény vagy h6 hatasara az alkatrészek
kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.

I Ha a gyerekkocsi nedves lesz, nyissa ki az Ulést és hagyja
megszaradni tarolas el6tt.

I Ha a kerekek nyikorognak, hasznaljon olajat (pl. Szilikon
spray, rozsda gatlé olaj vagy varrogépolaj). Fontos hogy az
olaj a tengelyre és a kerékhez jusson. &

I Ha a gyerekkocsit strandon vagy nagyon homokos/poros
helyen hasznalja, hasznalat utan tisztitsa meg teljesen a
gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és sét a fék és
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e Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie!
Veseli nas, da bomo del vasega zivljenja z malckom.
Ko potujete z vozickom Joie Versatrax™, uporabljate
visokokakovosten, v celoti certificiran otroski vozicek,
ki je odobren v skladu z evropskim varnostnim
standardom EN 1888-2:2018+A1:2022. Ta izdelek je
primeren za otroke s telesno tezo do 22 kg ali otroke,

ki so stari do 4 let, karkoli nastopi prej. Natan¢no
preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da
boste zagotovili udobno voznjo in najboljSo zascito za
svojega otroka.

POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO.

Obiscite spletno stran joiebaby.com, kjer lahko
prenesete navodila in si ogledate tudi druge
vznemirljive izdelke Joie!

Informacije o garanciji najdete na spletni strani

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesreCe je pomembno, da
otroku takoj nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika.
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PrepriCajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse
dele. Ce kateri del manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za
sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Okvir vozitka 12 Nakupovalna kosara

2 Strehica 13 Ramenski varnostni pas
3 Sprednje kolo 14 Drzalo za plastenke

4  Zadnje kolo 15 Rocaj

5 Drzalo za plastenke 16 Okno na strehici

6 Sedezna blazina 17 Rocaj za nagib

7 Naslonjalo za roke 18 Zaklep za shranjevanje
8 Podpora za meca 19 Torba za shranjevanje A
9 Podpora za noge 20 Zaklep za shranjevanje B
10 Sprednje kolo 21 Vzvod zavore

11 Zaklep vrtljivih koles 22 Zadnje kolo

(Seznam delov h

[Dodatna oprema
(Morda ni prilozena)

1 Prilagodilnik

2 DezZno pregrinjalo

Dodatna oprema je na voljo

lo¢eno ali ni na voljo v vseh
(egljah.




OPOZORILO

I OPOZORILO Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

I OPOZORILO Pred uporabo se prepricajte, da so vse zaklepne
naprave aktivirane.

I OPOZORILO Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se
prepriajte, da v bliZini ni otrok, in tako preprecite telesne
poskodbe.

I OPOZORILO Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

I OPOZORILO Vedno uporabljajte sistem za zadrzevanje otrok.
I OPOZORILO Pred uporabo preverite, ali so ohisje otroskega
voziCka, sedez oziroma priklju¢ne naprave za avtomobilski
sedez pravilno aktivirani.

I lzdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju. .

I Vozi€ek lahko uporabljate za otroka, ki je lazji od 22 kg. Ce je
otrok tezji, se vozi¢ek poskoduje.

I' Pri vozi¢ku, namenjenemu za uporabo od rojstva,
priporo¢amo uporabo najbolj lezeCega polozaja za
novorojencke.

I Pri namesc€anju in jemanju otroka iz vozi¢ka aktivirajte
parkirno napravo.

I Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je najvecja
dovoljena obremenitev nakupovalne koSare 4,5 kg.

I Najvecja priporoCena teza v drzalu za plastenke je 0,5 kg.

I Otroski vozi¢ek lahko uporablja le en otrok naenkrat.

I Na ro€aj, hrbtis€e ali ob strani vozi¢ka ne pritrjujte niCesar.
Vsakrsna dodatna obremenitev vpliva na stabilnost vozi¢ka in
lahko povzroci, da se voziCek prekucne.

I Kakrsno koli breme, pritrjeno na ro€aj in/ali hrbtni del
naslonjala in/ali na stranska dela otroSkega vozi¢ka, bo
vplivalo na stabilnost otroskega vozicka.

I Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno
uporabljati. Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih dobavlja
oziroma priporoca proizvajalec.

I Pri uporabi lupinice s podvozjem upostevajte, da ta vozicek
ne nadomesca zibelke ali postelje. V €asu spanja odlozZite
otroka v primerno koSaro otroskega vozitka, zibelko ali
posteljo.
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I Da se izognete zadusitvi, pred uporabo odstranite plasti¢no

vreCko in embalazni material. Plasti¢no vre€ko in embalazni
material morate nato hraniti stran od dojenckov in otrok.

I KoSaro za vozi¢ek prenehajte uporabljati takoj, ko otrok lahko

sedi sam, se prekotali oziroma se dvigne na roke in kolena.
Najvecja teza otroka: 9 kg.

I Ne uporabljajte dodatne vzmetnice, razen Ce to priporoca

proizvajalec.

I lzdelek mora sestaviti odrasla oseba.
I Pred uporabo izdelka preberite navodila v priroCniku in jih

shranite za poznej$o uporabo. Neupostevanije teh opozoril in
navodil lahko povzroc€i resne telesne poskodbe ali smrt.

I Vedno uporabljajte varnostni pas, da preprecite resne

poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka iz voziCka.

I PrepriCajte se, da je telo otroka umaknjeno od premiénih

delov, ko spreminjate nastavitev vozicka.

I Vozi¢ka nikoli ne uporabljajte na stopnicah ali tekocih

stopnicah.

I Pazite, da izdelek ne bo v blizini vro€ih predmetov, tekocin in

elektronike.

I VoziCka nikoli ne postavljajte na cesto, klancino ali druga

nevarna obmocja.

I Da se izognete zadusitvi, NE polagajte predmetov z vrvico

okoli otrokovega vratu, ne obeSajte vrvic na ta izdelek
oziroma na igraCe ne pritrjujte vrvic.

I Nakupovalne koSare NE uporabljajte za prevazanje otroka.
I Pri zlaganiju in pripravi vozi¢ka pazite, da si ne uscipnete

prstov.

I Da bi zagotovili varnost otroka, se prepri€ajte, da so vsi deli

pravilno sestavljeni in namesceni, preden vozi¢ek uporabite.

I Da preprecite zadusitev, poskrbite, da otrok ne pride v stik s

strehico.

| Kadar parkirate vozicek, vedno aktivirajte zavoro.
I Ce se voziCek poskoduije ali zlomi, ga ne uporabljajte vec.
I Da se izognete opeklinam, v drzala za skodelice nikoli ne

postavljajte vroCih tekodin.

I Ta izdelek je primeren za otroke s telesno tezo do 22 kg ali

otroke, ki so stari do 4 let, karkoli nastopi prej.
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Sestavljanje otroskega vozicka Upravljanje otroskega vozicka

(Glejte slike na straneh 1-15))

Pred sestavljanjem in uporabo izdelka preberite navodila v Nastavitev naslonjala

tem priro¢niku. Glejte slike @-®
Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 4 kote nagiba.
Odpiranje otroskega vozicka Dvigovanje naslonjala
Glejte slike @-© Ce Zelite naslonjalo dvigniti, zavrtite ro¢aj za nagib, ki je na
| Pred nadaljnjo uporabo preverite, ali je voziéek popolnoma hrbtni strani sedeza, in naslonjalo povlecite navzgor. {®
razprt. Spuséanje naslonjala

Ce Zelite naslonjalo spustiti, zavrtite rogaj za nagib, ki je na

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega hrbtni strani sedeza, in naslonjalo potisnite navzdol. {®

kolesa I Kadar nastavljate kot nagiba naslonjala, ne pritisnite gumba za
Glejte slike @6 spros.titetv O -3, @ - 3 ki jg na sredini ro¢aja zvavnagib.
I PrepriCajte se, da je naslonjalo ustrezno namesceno za
uporabo.
Sestavljanje in odstranjevanje zadnjega
kolesa Uporaba zaponke
Glejte slike @@ Glejte slike B-®

L . Sprostitev zaponke
Sestavljanje strehice Pritisnite sredinski gumb, da sprostite zaponko. ©®

Glejte slike @-P Zapenjanje zaponke

Zaponko trebusnega pasu poravnajte z zaponko ramenskih

Sestavljanje in odstranjevanje drzala za pasov @v— 1in ju vstavite v sredinsko zaponko, da se zaskoCita.
plastenke ® - 2 Slisen klik pomeni, da je zaponka popolnoma zaklenjena.
®-3

Glejte slike @-®@ I Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom, da preprecite

Popolnoma sestavljen otroski vozicek je prikazan na sliki . resrjvektelesne poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka iz
vozicka.
I PrepriCajte se, da je otrok trdno pripet. Med otrokom in
ramenskim varnostnim pasom je lahko prostora za priblizno
debelino ene roke.

I Ramenskih pasov ne prekrizajte. V nasprotnem primeru bodo
pasovi obremenili otrokov vrat.
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Uporaba ramenskih in trebusnega

varnostnega pasu
Glejte slike B—®

I Da otroka za$citite pred padcem iz vozicka, ko ze sedi v
njem, preverite, ali sta ramenska in trebusni varnostni pas na
ustrezni visini in ustrezno dolga.

® - 1 Zaponka ramenskega varnostnega pasu A
& - 2 Zaponka ramenskega varnostnega pasu B
@ - 3 Nastavek za nastavitev zaponke

Pri vecjih otrocih uporabite ramenska pasova z zaponko A in
najvisje ramenske reze. Pri manjsih otrocih uporabite
ramenska pasova z zaponko B in nizje ramenske reze.

Polozaj ramenskega pasu z zaponko prilagodite tako, da je
zaponka poravnana s stranjo, obrnjeno naprej. Povlecite ga
skozi rezo za ramenski pas od zadaj proti naprej. @ Ponovno
ga povlecite skozi rezo, ki je najblizje viSini ramen otroka. &

Uporabite nastavek za nastavitev zaponke, da spremenite
dolzino pasu. & - 1

Pritisnite gumb & - 2 in hkrati povlecite trebusni varnostni pas
na zeleno dolzino. & - 3

Uporaba naslonjala za roke
Glejte slike 2@

Nastavitev podpore za meca
Glejte slike @&

Podporo za meca je mogoc€e namestiti v 2 polozaja.

Ce Zelite znizati podporo za meéa, nastavitvena gumba na
obeh straneh podpore za meca @ - 1 in podporo za meca
zavrtite navzdol. & - 2

Ce Zelite dvigniti podporo za mega, jo potisnite navzgor.
Slisen klik pomeni, da je podpora popolnoma zaklenjena.
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Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles
Glejte sliko &

Zaklep sprednjih vrtljivin koles potisnite navzgor, da ohranite

smer gibanja. &

Na neravnih povrsinah priporoéamo uporabo
zaklepa vrtljivih koles.

Uporaba zavore
Glejte slike @€

Ce Zelite zakleniti kolesa, z nogo potisnite vzvod zavore
navzdol. €

Ce zelite odkleniti kolesa, dvignite vzvod zavore. &)

Kadar se otroski vozitek ne premika, vedno
aktivirajte parkirno zavoro.

Uporaba strehice
Glejte slike &

Strehica je lahko odprta, da vasega otroka popolnoma zas&citi
pred soncem. Preprosto odprite zadrgo €% in strehico
povlecite napre;.

Nastavitev roc€aja
Glejte sliko &

Zamenjava sedeza
Glejte slike &—€®

Uporaba torbe za shranjevanje
Glejte sliko @

Najvecja dovoljena obremenitev torbe za shranjevanje A in B
je 0,45 kg.
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Zlaganje otroskega vozicka
Glejte slike @®-®

I Za zlaganje sedeza se uporablja gumb na sredini ro¢aja za
nagib. @ - 1
I Otroski voziCek lahko stoji, ko je ro€aj v najvisSjem polozaju.

@

I Zaklep za shranjevanje se bo samodejno zaskocil na drzalo
za shranjevanje. Takrat je otro$ki vozi¢ek popolnoma zlozen
in zaklenjen. @, @

Uporaba dodatne opreme

Dodatna oprema je na voljo loceno ali ni na voljo v vseh
regijah.

Uporaba z lupinico
Glejte slike @

Kadar otroski vozi€ek uporabljate z lupinicami Joie i-Snug 2 &
i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Jemini & Gemm, upostevajte
naslednja navodila.

I Slisen klik pomeni, da je prilagodilnik popolnoma zaklenjen.

| Ce imate tezave pri uporabi lupinice, glejte navodila za
uporabo lupinice.

I VoziCka ne zlagajte, Ce je lupinica Se namescena.
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Uporaba koSare za vozicek Ramble, Ramble XL
Glejte slike @&

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate s koSaro za vozi¢ek Joie
Ramble, ramble XL, upostevajte naslednja navodila.

I Slisen klik pomeni, da je prilagodilnik popolnoma zaklenjen.

I' Kadar uporabljate koSaro za vozi¢ek, vedno uporabljate
vzmetnico.

| Ce imate teZave pri uporabi ko3are za vozicek, glejte
navodila za uporabo lupinice.

I Vozi€ka ne zlagajte, Ce je koSara za voziek Se namescena.

Uporaba koSare za vozicek
Glejte slike @ - &

Pri uporabi z avtomobilsko posteljico Joie calmi upostevajte
naslednja navodila.

I Slisen ,klik“ pomeni, da je adapter popolnoma zaklenjen.

I Kadar uporabljate avtomobilsko posteljico, vedno uporablja-
jte vzmetnico.

I Preden namestite avtomobilsko posteljico, preverite, ali je
mrezica na dnu avtomobilske posteljice ustrezno pritrjena.

| Ce imate teZave z uporabo avtomobilske posteljice, glejte
njena navodila za uporabo.

I' Ko je avtomobilska posteljica Se vedno nameScena, vozicka
ne zlagajte.

Uporaba deznega pregrinjala
Glejte sliko @
Dezno pregrinjalo uporabite tako, da ga namestite Cez sedez.

I Pri uporabi deznega pregrinjala vedno preverite
prezraCevanje.

I Ko dezne previeke ne uporabljate, jo oCistite, posusite in
nato zlozite.

I Ne zlagajte vozika, ¢e ste namestili dezno pregrinjalo.
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I Ne namescCajte otroka v vozi€ek z namescenim deznim I Kadar otroski vozi¢ek uporabljate na plazi ali obmogjih, kjer
pregrinjalom, kadar je vrocCe. je veliko prahu/peska, ga po uporabi temeljito ocistite, da
odstranite pesek in sol iz mehanizmov in sklopov koles.

Odstranjevanje in hamescanje
mehkih delov
Glejte slike ®-®

Naslonjalo za roke odstranite, kot je prikazano na sliki Z5.

Za ponovno namescanje mehkih delov sledite zgornjim
korakom v obratnem vrstnem redu. @ - @

Ciséenje in vzdrzevanje
Glejte sliko €

I Za CiS€enje okvirja vozic¢ka uporabljajte samo gospodinjsko
milo in toplo vodo. Ne uporabljajte belila ali detergenta. Za
navodila glede €iS€enja tekstilnih delov vozicka glejte oznako
za vzdrzevanije.

I Snemljive mehke dele lahko strojno operete. Ne belite.
Sedezne prevleke in notranjih podlog ne oZzemaijte prevec,
saj bi lahko ostala zmeckana.

I Obc¢asno vozi¢ek preglejte zaradi morebitnih odvitih vijakov,
obrabljenih delov, strganih materialov ali Sivov. Po potrebi
dele zamenijajte ali popravite. Plasti¢ne dele ob&asno obriSite
z vlazno mehko krpo. Kovinske dele vedno obriSite do
suhega, da preprecite rjavenje zaradi stika vozi¢ka z vodo.

Pretirana izpostavljenost soncu ali vroc€ini lahko povzrodi
bledenje posameznih delov tkanine in izgubo oblike.

Ce je voziéek moker, odprite strehico in po&akajte, da se
popolnoma posusi, preden ga shranite.

| Ce kolesa $kripajo, uporabite lahko olje (npr. silikonsko olje
proti rjavenju v prsilu ali olje za Sivalni stroj). Pomembno je,
da olje kanete v sklop osi in koles. &)
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